FRANCAIS

Merci d"avoir investi dans un tensiomeétre Welch Allyn a la technologie
DuraShock innovatrice —la premiére et seule technologie de
sphygmomanometre anéroide sans rouage, résistant aux chocs.

Les mesures de pression artérielle déterminées par ce dispositif sont équivalentes a celles obtenues par
un observateur compétent utilisant la méthode auscultatoire, et dans les limites prescrites par la norme
nationale américaine ANSI/AAMI SP10, 2002, sphygmomanomeétres manuels, électroniques ou
automatisés.

Introduction

Indications

Les sphygmomanometres de Welch Allyn sont utilisés par les membres du corps médical et les personnes formées a
la technique auscultatoire de détermination de la pression artérielle afin de déterminer la pression sanguine
systolique et diastolique des humains et des animaux.

Contre-indications

Les sphygmomanometres de Welch Allyn sont contre-indiqués pour les applications néonatales.

Ne pas les utiliser avec des brassards néonatals ni sur des nouveaux-nés.

Mises en garde

Les mises en garde de ce manuel identifient les conditions ou pratiques qui, si elles ne sont pas corrigées ou
arrétées immédiatement, risquent de provoquer des blessures, des maladies ou le déces du patient.

MISE EN GARDE : si des connecteurs de type luer lock sont utilisés au niveau de la tubulure, on court le risque
qu'ils soient accidentellement connectés aux systémes intra-vasculaires, ce qui se traduirait par le pompage de I'air
dans un vaisseau sanguin. Consultez immédiatement un médecin dans ce cas.

MISE EN GARDE : ne jamais laisser un brassard pour pression artérielle sur le bras du patient pendant plus de 10
minutes s'il est gonflé a plus de 10 mm Hg. Ceci pourrait faire mal au patient, troubler la circulation sanguine et
entrainer une lésion des nerfs périphériques.

MISE EN GARDE : |a sécurité et |'efficacité du dispositif avec des brassards néonatals (tailles comprises entre néo
1 et néo 5) n'ont pas été établies.

MISE EN GARDE : utiliser exclusivement des brassards de pression artérielle fabriqués par Welch Allyn ; toute
substitution risque d'entrafner des erreurs de mesure.

Connexions

1. Raccorder la tubulure au tensiométre.
2. Aligner I'adaptateur FlexiPort sur le port du brassard et appuyer dessus.
3. S'assurer que tous les points de connexion sont hermétiques.

Fonctionnement

La position et la condition physiologique du patient peuvent avoir un impact sur les mesures de la pression artérielle.
Avant de commencer la procédure, veiller a ce que le patient se repose pendant au moins cing minutes, que son dos
et ses pieds soient soutenus, et que ses jambes ne soient pas croisées. Soutenir passivement |'avant-bras du patient
et maintenir son arriere-bras au niveau du coeur. La procédure doit se dérouler dans un environnement calme et sans
paroles. Ne pas respecter ces recommandations risque de provoquer I'inexactitude des mesures de pression
artérielle.
1. Sélectionner une taille de brassard appropriée a la circonférence du bras du patient. La plage d'utilisation,
donnée en centimetres, est inscrite sur chaque brassard.
REMARQUE : I'étiquette « Artery Index Marker » sur le brassard doit tomber dans la plage indiquée sur le
brassard. Si I'étiquette ne parvient pas jusqu'a la plage, utiliser un brassard plus grand pour garantir
I'exactitude des résultats. Si I'étiquette dépasse la plage, utiliser un brassard plus petit pour garantir
I'exactitude des résultats.
. Envelopper le brassard autour du bras de facon a ce que I'étiquette « Artery Index Marker » se trouve au-
dessus de I'artere humérale et que le bord inférieur du brassard soit a 2,5 cm au-dessus du pli du coude.
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. Ouvrir partiellement la valve pour permettre un dégonflement & un taux de 2 @ 3 mm Hg par seconde. A
mesure que la pression diminue, noter la pression systolique et la pression diastolique identifiées a I'aide du
stéthoscope.

. Finir de dégonfler rapidement et enregistrer les résultats immédiatement. Aprés un minimum de 30 secondes,
répéter la procédure ci-dessus afin d'effectuer une seconde lecture.

o

. Gonfler le brassard rapidement jusqu'a 30 mm Hg au-dela de la pression systolique (ou auscultatoire) estimée.

Spécifications
Le sphygmomanometre anéroide Welch Allyn DuraShock est exact a £3 mm Hg.

Ce produit conservera les caractéristiques de sécurité et de performance spécifiées aux températures comprises
entre 10 et 40 °C et a un niveau d’humidité relative ne dépassant pas 85-90 %.

Normes

» Norme nationale américaine ANSI/AAMI, SP10 : 2002, sphygmomanometres manuels, électroniques ou

automatisés.

n Norme européenne EN 1060-1 : 1995, sphygmomanométres non invasifs-partie 1 : Exigences générales.
Norme européenne EN 1060-2 : 1996, sphygmomanometres non invasifs-partie 2 : Exigences générales.
Satisfait aux normes de I'ordannance technique et métrologique INMETRO numéro 24 du 26 février 1996. (En
excluant la section 6.4 pour |'épaisseur des lignes de graduation, la section 6.8 pour I'espacement des lignes
de graduation et la section 5.1 concernant le placement de I'unité sensible a la pression dans une enceinte
hermétique a I'air.)
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Entretien

Nettoyage
Dispositif manométrique anéroide, poire de gonflement et valve : essuyer le dispositif manométrique anéroide, la
poire de gonflement et la valve avec un chiffon légerement humide ou un tampon d'ouate alcoolisé.

Brassard mono-piéce réutilisable : Utiliser une ou plusieurs des méthodes suivantes, puis laisser sécher a I'air libre :

Frotter a I'aide d'une solution aqueuse et d'un détergent doux (solution 1:9). Rincer.

Frotter a I'Enzol conformément aux instructions du fabricant. Rincer.

Frotter avec une solution aqueuse contenant 0,5 % de javel. Rincer.

Frotter avec de I'isopropanol & 70 %.

Laver en machine avec un détergent doux dans de I'eau chaude (60 °C maxi), cycle de lavage normal. Le
brassard peut subir 5 cycles de lavage (uniquement pour les brassards réutilisables). Placer un bouchon sur le
port du brassard (réf. 5082-159).

Brassard a deux pieces et poire : nettoyer le brassard en toute sécurité avec un chiffon humide ou le laver dans de I'eau
chaude (60 °C maximum) avec un détergent doux. NE PAS REPASSER AVEC UN FER CHAUD.

Avant de laver le brassard en machine :

1. Retirer la poire des brassards a deux pieces.

2. Attacher le crochet et les boucles d'attache de fagon a les fermer.

3. Laver en machine en choisissant le cycle délicat et en utilisant de I'eau chaude et un détergent doux.

4. Laisser sécher completement a |'air libre et remonter les composants.

Désinfection de bas niveau (uni pour les Is réutilisables FlexiPort) :

Préparer un détergent enzymatique a I'Enzol® selon les instructions du fabricant. Placer un bouchon (réf. accessoire
5082-159) sur le port du brassard. Pulvériser abondamment la solution détergente sur le brassard et utiliser une
brosse stérile pour appliquer le détergent sur toute la surface du brassard pendant cing minutes. Rincer a I'eau
distillée pendant cing minutes sans interruption. Pour la désinfection, suivre les étapes de nettoyage ci-dessus, puis
pulvériser jusqu'a saturation une solution a 10 % d'eau de javel sur le brassard. Utiliser une brosse stérile pour
appliquer le détergent sur toute la surface du brassard pendant cing minutes. Rincer a I'eau distillée pendant cing
minutes sans interruption. Essuyer I'excédent d'eau sur le brassard a I'aide d'un chiffon stérile et laisser sécher a
Iair libre.

Contrdle d'étal ge du sphy
Vérification rapide de I'étalonnage :
Ala pression zéro, vérifier que Iaiguille indicatrice est dans I'ovale entourant le repere de pression zéro du cadran. Bien
qu‘une mesure non pressurisée de zéro ne garantisse pas |'exactitude de tous les points de I'échelle, toute aiguille
indicatrice écartée du zéro (a plus de + 3 mm Hg) constitue un signe évident d'erreur.

Vérification compléte de |'étalonnage :

Welch Allyn recommande de procéder a la vérification complete de |'étalonnage au moins tous les deux ans ou
conformément aux lois locales ainsi qu‘aprés I'entretien et la réparation du dispositif, en respectant la procédure
suivante.
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1. Connecter |'instrument devant étre testé a un manometre d'excellente qualité et a un volume de test compris
entre 150 et 500 cm” & Iaide d'un connecteur en T.

2. Pressuriser le tensiométre jusqu'a une pression légérement supérieure a 300 mm Hg.

3. Dépressuriser a un taux maximum de 10 mm Hg par seconde, en s"arrétant pour vérifier la pression a 300, 250,
200, 150, 100, 50 (60 pour les E.U.) et 0 mm Hg.

REMARQUE : |a capacité de mesurer la précision de |'appareil dépend de la sensibilité du manométre étalon
utilisé pour la procédure d'étalonnage.

Si un manometre (colonne de mercure ou instrument anéroide) a la précision de + 3,0 mm Hg est utilisé, une
erreur indétectable maximum de 6,0 mm Hg est possible. Si un dispositif (ex. manometre numérique) a la
précision de + 0,1 mm Hg est utilisé, une erreur indétectable maximum de 3,1 mm Hg seulement est possible.
Welch Allyn recommande d'utiliser un manometre aussi sensible que possible lors des contréles d'étalonnage.
Un manometre étalonné Setra (piece n° 2270-01), dont la précision d'étalonnage est + 0,1 mm Hg, ou un
manométre étalonné Netech (piece n° 200-2000IN), dont la précision d'étalonnage est aussi + 1,0 mm Hg,
conviennent trés bien a ces controles.

Garantie

Votre produit Welch Allyn, a I'état neuf, est garanti étre exempt de tout vice de matériau et de maind‘oeuvre, et

fonctionner conformément aux spécifications du fabricant dans des conditions normales d'utilisation et de service. La

période de garantie* commence a compter de la date d'achat auprés de Welch Allyn, Inc. ou d'un de ses distributeurs

agréés. La responsabilité de Welch Allyn se limite a la réparation ou au remplacement des composants reconnus

comme étant défectueux par Welch Allyn pendant la période de garantie. Cette garantie s'applique a I'acheteur

d'origine et ne peut &tre ni attribuée ni transférée a un tiers. Cette garantie ne s'applique pas aux dommages ou aux

pannes que Welch Allyn aura déterminées comme étant le résultat d'une utilisation inappropriée, d'un accident (y

compris dommages pendant le transport), d'une négligence, d'un entretien inapproprié, d'une altération ou d'une

réparation par une personne autre qu'un employé de Welch Allyn ou I'un de ses représentants agréés.

*Garantie pour le dispositif manométrique

S'il s"avérait que, pendant la période de garantie, la précision du sphygmomanometre anéroide Welch Allyn

DuraShock ne corresponde plus a sa spécification de +3 mm Hg, Welch Allyn ré-étalonnera le sphygmomanométre

gratuitement. Renvoyer seulement le dispositif manométrique au service technique de Welch Allyn ou au

représentant agréé local de Welch Allyn.

Welch Allyn DuraShock Modele DS54: garantie de cing ans pour |'étalonnage

Welch Allyn DuraShock Modele DS55: garantie de dix ans pour |'étalonnage

Welch Allyn DuraShock Modele DS56: garantie de quinze ans pour |'étalonnage

Welch Allyn DuraShock Modele DSB5: garantie de dix ans pour |'étalonnage

Welch Allyn DuraShock Modele DS86: garantie de quinze ans pour I'étalonnage

*Garantie pour les brassards : Brassard mono-piece réutilisable FlexiPort Welch Allyn : garantie de trois ans.
Brassard Welch Allyn a deux pieces : garantie de deux ans.

Ces garanties expresses remplacent toutes les autres garanties, explicites ou implicites, y compris les garanties de

valeur marchande et d"aptitude a un usage particulier, et aucun autre individu n'est autorisé a assumer pour Welch

Allyn une autre responsabilité dans le cadre de la vente du produit Welch Allyn. Welch Allyn décline toute

responsabilité en cas de dommages ou pertes, qu'ils soient directs, fortuits ou indirects, résultant du non-respect de

toute garantie expresse, sauf comme stipulé dans le présent document.
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DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fiir das innovative DuraShock Aneroid-
Blutdruckmessgerét von Welch Allyn entschieden haben, das erste und einzige
stoBfeste Aneroid-Blutdruckmessgeréat mit direkter, ibersetzungsfreier
Druckiibertragung.

Mit diesem Geré&t durchgefiihrte Blutdruckmessungen entsprechen denen, die ein geiibter Beobachter
bei der auskultatorischen Blutdruckmessung innerhalb der von ANSI/AAMI SP10, 2002 vorgeschriebenen
Grenzwerte mit manuellen, elektronischen oder automatischen Sphygmomanometern erzielen kann.

Einfiihrung

Verwendungszweck

Die Aneroid-Sphygmomanometer von Welch Allyn werden von Arzten und in der auskultatorischen
Blutdruckmessung geschulten Personen eingesetzt, um den systolischen und diastolischen Blutdruck bei Menschen
und Tieren zu bestimmen.

Kontraindikationen mm Hg

Fiir Neugeborene sind die Aneroid-Sphygmomanometer von Welch Allyn kontraindiziert. Nicht mit Manschetten fir
Neugeborene oder bei Neugeborenen einsetzen.

Warnhinweise

Ein Warnhinweis in dieser Anleitung weist auf einen Zustand oder eine Handlung hin, der bzw. die sofort zu
Krankheit, Verletzung oder Tod des Patienten fihren konnte, wenn er bzw. sie nicht gedndert oder abgestellt wird.
WARNUNG: Wenn im Schlauchsystem Luer-Lock-Anschliisse verwendet werden, ist besonders darauf zu achten,
dass diese nicht versehentlich an intravaskulére Flissigkeitssysteme angeschlossen werden, da dadurch Luft in ein
BlutgefaR gepumpt werden kann. In diesem Fall sofort einen Arzt konsultieren.

WARNUNG: Die Blutdruckmanschette darf bei einem Druck von tber 10 mm Hg nicht l&nger als zehn Minuten am
Arm des Patienten verbleiben. Sonst konnte eine Stdrung der Blutzirkulation oder eine Verletzung peripherer Nerven
hervorgerufen werden.

WARNUNG: Die Sicherheit und Effektivitat fir Manschetten fir Neugeborene (GroBe Neo 1 bis Neo 5) wurde nicht
untersucht.

WARNUNG: Nur Blutdruckmanschetten von Welch Allyn und entsprechendes Zubehor verwenden. Ersatz durch
andere Teile kann zu Messfehlern fiihren.

Anschliisse

1. Den Schlauch am Messgerat anbringen.

2. Den FlexiPort-Adapter ausrichten und auf den Manschettenanschluss driicken.
3. Luftdichte Verbindung an allen Anschlusspunkten sicherstellen.

Betrieb

Blutdruckmessungen kénnen durch die Position des Patienten und seinen physiologischen Zustand beeintréchtigt
werden. Vor Beginn einer Messung sicherstellen, dass der Patient mindestens fiinf Minuten Ruhe hatte, Riicken und
FiiBe abstiitzen kann und seine Beine nicht Gberkreuzt. Den Unterarm des Patienten absttitzen und den Oberarm in
Herzhdhe halten. Die Messung muss in einer ruhigen Umgebung ohne Gesprache durchgefiihrt werden. Werden
diese Empfehlungen nicht eingehalten, kénnen Messfehler bei der Blutdruckmessung die Folge sein.
1. Die ManschettengrdRe entsprechend dem Armumfang des Patienten auswahlen. Auf den einzelnen
Manschetten sind die entsprechenden Bereiche fiir den Armumfang (in cm) aufgedruckt.
ANMERKUNG: Die , Arterienmarkierung” auf der Manschette sollte sich innerhalb des auf der Manschette
angezeigten ,Bereichs” befinden. Liegt die Arterienmarkierung unter diesem Bereich, sollte fiir exakte
Ergebnisse eine gréRere Manschette verwendet werden. Liegt die Arterienmarkierung tber diesem Bereich,
sollte zur Gewahrleistung exakter Ergebnisse eine kleinere Manschette verwendet werden.

. Die Manschette muss so angelegt werden, dass sich die Arterienmarkierung auf der Oberarmarterie befindet
und der untere Manschettenrand 2,5 cm oberhalb der Ellenbeuge abschlieRt.

. Die Manschette rasch aufpumpen, bis ein Wert von 30 mm Hg tiber dem geschatzten (bzw. palpatorischen)
systolischen Druck erreicht ist.

. Bei leicht gedffnetem Ventil den Druck um 2 bis 3 mm Hg pro Sekunde verringern. Bei der Druckminderung den
systolischen und diastolischen Druck mit dem Stethoskop tberpriifen.

. Den verbleibenden Druck rasch entweichen lassen und die Messwerte unverziiglich aufzeichnen. Vor der
Wiederholung dieser Schritte fir eine zweite Messung mindestens 30 Sekunden warten.
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Technische Daten
Das Aneroid-Sphygmomanometer DuraShock von Welch Allyn hat eine Genauigkeit von +3 mm Hg.

Die fiir dieses Produkt angegebenen Sicherheits- und Leistungsmerkmale gelten fir die Verwendung bei
Temperaturen von 10 °C bis 40 °C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von unter 85-90 %.

Standards

American National Standard ANSI/AAMI SP10: 2002 fiir manuelle, elektronische oder automatische
Sphygmomanometer.

Europaische Norm EN 1060-1: 1995, Nicht invasive Sphygmomanometer-Teil 1:

Allgemeine Anforderungen.

Européische Norm EN 1060-2: 1996, Nicht invasive Sphygmomanometer-Teil 2:

Aligemeine Anforderungen.

Das beschriebene Produkt erfiillt die Anforderungen der technischen metrologischen Vorschrift Nr. 24 des
INMETRO vom 26. Februar 1996 (mit Ausnahme des Abschnitts 6.4 hinsichtlich der Dicke der
Skalenmarkierungen, Abschnitt 6.8 hinsichtlich des Abstands der Skalenmarkierungen und Abschnitt 5.1
hinsichtlich des Einschlusses der druckempfindlichen Einheit in einem luftdichten Behélter).
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Wartung

Reinigung

Aneroidmessgerat, Druckball und Ventil: Das Aneroidmessgerat, den Druckball und das Ventil mit einem feuchten
Tuch oder einem in Alkohol getrankten Wattebausch reinigen.

Wiederverwendbare, einteilige Manschette: Eine oder mehrere der folgenden Methoden verwenden und an der Luft
trocknen lassen:

m Reinigungsmittel und Wasser (Verdiinnung 1:9) abwischen und anschlieRend mit Wasser abspilen.
Entsprechend den Herstelleranweisungen mit Enzol abwischen und anschlieRend mit Wasser abspiilen.

Mit einer Losung aus 0,5%igem Bleichmittel und Wasser abwischen und anschlieBend mit Wasser abspiilen.
Mit 70%igem Isopropylalkohol abwischen.

Mit einem milden Waschmittel und einem normalen Waschgang in warmem Wasser (max. 60 °C) waschen. Die
(wiederverwendbare) Manschette ist fir 5-maliges Waschen ausgelegt. Manschettenanschluss mit
Waschstopfen (Teile-Nr. 5082-159) verschlieBen.

Zweiteilige Manschette und Gummibeutel: Die Manschetten konnen problemlos mit einem feuchten Tuch oder in
warmem Wasser (maximal 60 °C) mit mildem Waschmittel gereinigt werden. DIE MANSCHETTE NICHT HEISS
BUGELN.

Vor dem Waschen der Manschette:

1. Die Blase von den zweiteiligen Manschetten entfernen.
2. Den Klettverschluss schlieRen.
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3. Manschette mit warmem Wasser und einem milden Waschmittel im Schongang in der Waschmaschine waschen.

4. Manschette vollstandig an der Luft trocknen lassen und die Teile wieder zusammensetzen.
Low-level-Desinfektion (nur wiederverwendbare FlexiPort-Manschetten)

Enzol® Enzymreiniger gemal den Herstellerangaben vorbereiten. Anschlusskappe (Teile-Nr. 5082-159) auf
Manschette setzen. Manschette mit reichlich Reinigungsldsung bespriihen und die gesamte Oberflache der
Manschette fiinf Minuten lang mit einer sterilen Biirste leicht schrubben. Fiinf Minuten lang kontinuierlich mit
destilliertem Wasser abspiilen. Zum Desinfizieren die obigen Reinigungsschritte befolgen und dann die Manschette
mit einer 10%igen Bleichldsung bespriihen, bis diese nass ist. AnschlieBend die gesamte Oberflache der Manschette
mit einer sterilen Birste finf Minuten lang leicht schrubben. Fiinf Minuten lang kontinuierlich mit destilliertem
Wasser abspiilen. Uberschiissiges Wasser mit einem sterilen Tuch entfernen und Manschette an der Luft trocknen
lassen.

Kalibrierung: des Aneroid-Sphy
Schnelliiberpriifung der Kalibrierung:
Bei einem Druck von null tiberpriifen, ob sich der Zeiger im ovalen Bereich der Nulldruckskala auf der Anzeige
befindet. Obgleich eine Messung bei null ohne Druck keine Exaktheit in allen Skalenbereichen garantiert, liegt
offensichtlich ein Fehler vor, wenn der Zeiger nicht null (+ 3 mm Hg) anzeigen kann.
Vollsténdige Uberpriifung der Kalibrierung:
Welch Allyn empfiehlt eine vollstandige Uberpriifung der Kalibrierung mindestens alle 2 Jahre bzw. entsprechend
den lokalen Vorschriften sowie nach Wartungs- und Reparaturarbeiten gemaR dem folgenden Verfahren.
1. Das zu testende Instrument an einen hochwertigen bekannten Druckstandard anschlie@en und mit einem T-
Stiick mit einem Testvolumen von 150 bis 500 cm? verbinden.
. Den Druck des Messgerats auf etwas tiber 300 mm Hg erhéhen.
. Den Druck mit einer maximalen Geschwindigkeit von 10 mm Hg pro Sekunde verringern und bei 300, 250, 200,
150, 100, 50 und 0 mm Hg berprifen.

ANMERKUNG: Die Messgenauigkeit bei der Uberpriifung eines Messgeréts ist von der Empfindlichkeit des
verwendeten Kalibrierungsgerats abhangig.

Bei der Verwendung eines Manometers (Quecksilberséule oder Aneroidmessgerat) mit einer Voreinstellung von +
3,0 mm Hg kann die Genauigkeit des tberpriiften Messgeréts bis auf + 6,0 mm Hg bestimmt werden. Bei
Verwendung eines Geréts (z.B. eines digitalen Druckstandards) mit einer Genauigkeit von + 0,1 mm Hg betragt der
Messfehler maximal 3,1 mm Hg.

Welch Allyn empfiehlt, fiir den Kalibrierungstest ein moglichst empfindliches Kalibrierungsgerét zu verwenden.
Dazu sollte die auf + 0,1 mm Hg kalibrierte Setra-Messvorrichtung (Produkt-Nr. 2270-01) oder das entsprechende auf +
1,0 mm Hg kalibrierte Netech-Gerat (Produkt-Nr. 200-2000IN) verwendet werden.
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Gewdbhrleistung

Welch Allyn gibt bei neuen Welch Allyn-Produkten eine Gewahrleistung auf Herstellungsfehler in Material und
Verarbeitung. Bei normaler Verwendung und Bedienung wird die einwandfreie Funktion entsprechend der vom
Hersteller angegebenen Leistungsmerkmale gewahrleistet. Der Gewahrleistungszeitraum™ beginnt mit dem Kaufdatum
des Gerats bei Welch Allyn Inc. bzw. einer autorisierten Vertriebsstelle. Die Verpflichtungen von Welch Allyn
beschranken sich auf die Reparatur und den Ersatz von Teilen, deren Fehlerhaftigkeit von Welch Allyn innerhalb des
Gewdhrleistungszeitraums festgestellt werden muss. Diese Gewahrleistung gilt fur den urspriinglichen Kaufer und kann
nicht an Dritte weitergegeben oder tibertragen werden. Diese Gewahrleistung gilt nicht bei mdglichem Versagen des
Produkts oder Schaden, bei denen durch Welch Allyn unsachgeméRe Verwendung, Unfalle (einschlieRlich
Versandschdden), Unachtsamkeit, unsachgeméRe Wartung, Verdnderungen oder Reparaturen nachgewiesen werden,
die nicht von Welch Allyn oder einem autorisierten Kundendienstvertreter vorgenommen wurden.

*Gewdbhrleistung fiir das Messgerat

Sollte das Sphygmomanometer DuraShock von Welch Allyn innerhalb des Gewahrleistungszeitraums von der
Genauigkeitsspezifikation von +3 mm Hg abweichen, wird das Sphygmomanometer durch Welch Allyn kostenfrei neu
kalibriert. Das Messgerat ausschlieRlich an den technischen Dienst von Welch Allyn oder an einen von Welch Allyn
autorisierten Vertreter vor Ort geben.

Welch Allyn DuraShock Modell DS54: Fiinf Jahre Gewahrleistung fiir Kalibrierung

Welch Allyn DuraShock Modell DS55: Zehn Jahre Gewahrleistung fiir Kalibrierung

Welch Allyn DuraShock Modell DS56: Fiinfzehn Jahre Gewahrleistung fiir Kalibrierung

Welch Allyn DuraShock Modell DS65: Zehn Jahre Gewahrleistung fiir Kalibrierung

Welch Allyn DuraShock Modell DS66: Fiinfzehn Jahre Gewahrleistung fiir Kalibrierung

*Gewidbhrleistung fiir die Manschette: Wiederverwendbare, einteilige FlexiPort-Manschette von

Welch Allyn: Drei Jahre Gewahrleistung.

Zweiteilige Manschette von

Welch Allyn:Zwei Jahre Gewahrleistung.
Diese ausdriicklichen Gewahrleistungen gelten anstelle aller anderen ausdriicklichen und konkludenten
Gewahrleistungen, z. B. der Gewahrleistung der Handelbarkeit und Eignung fir einen bestimmten Zweck. Im
Zusammenhang mit dem Verkauf des Produkts von Welch Allyn sind keine weiteren Personen autorisiert,
Haftungsverpflichtungen fiir Welch Allyn zu ibernehmen. Welch Allyn haftet nicht fiir direkte, zufallige oder
mittelbare Verluste und Schéden, die aus der Verletzung der ausdriicklichen Gewahrleistungsbestimmungen
entstanden sind, es sein denn, sie fallen unter die hierin aufgefiihrten Bedingungen.
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Grazie per aver investito nello sfigmomanometro Welch Allyn
dotato dell'innovativa tecnologia DuraShock: il primo e unico sfigmomanometro
aneroide privo di dispositivi meccanici e resistente agli urti.

La misura della pressione arteriosa determinata con questo dispositivo € equivalente a quella ottenuta da
un operatore qualificato con metodo auscultatorio, entro i limiti prescritti dall’American National Standard
ANSI/AAMI SP10, 2002, per le misure effettuate con sfigmomanometri manuali, elettronici o automatici.

Introduzione

Uso previsto

Gli sfigmomanometri aneroidi Welch Allyn vengono usati da personale sanitario qualificato e da soggetti addestrati
nella tecnica auscultatoria della pressione arteriosa per determinare la pressione sanguigna sistolica e diastolica
nell'uomo e negli animali.

Controindicazioni

Gli sfigmomanometri aneroidi Welch Allyn sono controindicati per |'uso neonatale. Non utilizzare su bracciali
neonatali 0 su pazienti neonati.

Avvertenze

Un messaggio di Awvertenza, in questo manuale, identifica una condizione o pratica che, se non corretta o interrotta
immediatamente, potrebbe portare a lesione, malattia o evento letale.

AVVERTENZA: se nella costruzione del tubo sono stati introdotti dei connettori di chiusura luer, vi € la possibilita che
possano inavvertitamente essere collegati a sistemi di liquidi endovascolari consentendo cosi il pompaggio dell‘aria nei
vasi sanguigni. In questo caso rivolgersi immediatamente ad un medico.

AVVERTENZA: non lasciare il bracciale sul paziente per oltre 10 minuti se gonfiato oltre i 10 mm Hg in quanto cio
potrebbe causare stress, disturbi alla circolazione locale e contribuire alla lesione delle terminazioni nervose del
paziente.

AVVERTENZA: la sicurezza e |'efficacia con bracciali neonatali (misure da “neo 1" a “neo 5”) non sono state
accertate.

AVVERTENZA: utilizzare esclusivamente bracciali e accessori per la misurazione della pressione Welch Allyn; la
sostituzione con dispositivi di produttori diversi puo portare ad errore nella misura.

Connessioni

1. Attaccare il tubo al manometro.
2. Allineare e premere |'adattatore FlexiPort sull'ingresso del bracciale.
3. Verificare tutti i punti di connesisone siano a tenuta ermetica.

Funzionamento

Le misure della pressione arteriosa possono essere influenzate dalla posizione del paziente e dalle sue condizioni
psicologiche. Prima di iniziare una procedura, assicurarsi che il paziente sia a riposo per almeno cinque minuti, che
abbia la schiena ed i piedi appoggiati comodamente e che non incroci le gambe. Sostenere passivamente
|'avambraccio del paziente e mantenere il braccio a livello del cuore. La procedura va effettuata in un ambiente
tranquillo, senza parlare. La mancata adesione a queste raccomandazioni pud comportare delle misure non precise
della pressione arteriosa.

1. Selezionare la misura del bracciale idonea alla circonferenza del braccio del paziente. L'intervallo valido, in
centimetri, & stampato sul bracciale
NOTA: il contrassegno d'indice arterioso che si trova sul bracciale dovra rientrare nell'intervallo stampato sul
bracciale stesso. Se il contrassegno non rientra nell‘intervallo, utilizzare un bracciale pit grande per garantire
dei risultati precisi. Se il contrassegno supera I'intervallo, utilizzare un bracciale pit piccolo per garantire
risultati precisi.

. Awolgere il bracciale attorno al braccio con il contrassegno posizionato sopra |'arteria brachiale e con il bordo
inferiore del bracciale posto 2,5 cm al di sopra della piega del gomito.

. Gonfiare rapidamente fino a raggiungere un livello di 30 mm Hg al di sopra della pressione sistolica stimata (o

percepita alla palpazione).

Aprire parzialmente la valvola per consentire lo sgonfiaggio ad una velocita di 2-3 mm Hg per secondo.

Durante la caduta di pressione, seguire mediante stetoscopio la pressione sistolica e quella diastolica.

. Rilasciare rapidamente la pressione rimasta e registrare subito i valori della lettura. Dopo un minimo di 30 sec
ripetere i punti di cui sopra per una seconda lettura.
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Specifiche
Lo sfigmomanometro aneroide Welch Allyn DuraShock ha una precisione di +3 mm Hg.

Questo prodotto mantiene le specifiche di sicurezza e di rendimento ad intervalli di temperatura da 10 °Ca 40 °C e
ad un livello di umidita relativa non superiore all 85-90%.

Standard

»  American National Standard ANSI/AAMI, SP10: 2002, per sfigmomanometri manuali, elettronici o automatici.

»  Standard europeo EN 1060-1: 1995, Sfigmomanometri non invasivi-Parte 1: Requisiti generali.

n  Standard europeo EN 1060-2: 1996, Sfigmomanometri non invasivi-Parte 2: Requisiti generali.

» Conforme ai requisiti tecnici di INMETRO Technical Metrological Regulation, numero 24 del 26 febbraio 1996.
(Esclusa sezione 6.4 per lo spessore dei segni di graduazione, sezione 6.8 per la spaziatura dei segni di
graduazione e sezione 5.1 per la chiusura di un’unita sensibile alla pressione in un contenitore ermeticamente
chiuso.)

Manutenzione

Pulizia
Manometro aneroide, palloncino di gonfiaggio e valvola: pulire il manometro aneroide, il palloncino di gonfiaggio e la
valvola con un panno leggermente inumidito o un batuffolo di cotone.

Bracciale in un unico pezzo FlexiPort riutilizzabile: Utilizzare uno dei seguenti metodi e lasciar asciugare:

Pulire con detergente delicato e soluzione acquosa (soluzione 1:9) Sciacquare.

Pulire con Enzol come da istruzioni del produttore. Sciacquare.

Pulire con varechina allo 0,5% e soluzione acquosa. Sciacquare.

Pulire con alcol isopropilico 70%

Mettere in lavatrice con detergente delicato e acqua calda (60°C max.), ciclo di lavaggio normale. Il bracciale &
compatibile con 5 cicli di lavaggio (solo modello riutilizzabile). Chiudere I'ingresso del bracciale con un tappo per
lavaggio (n. parte 5082-159).

Bracciale a due pezzi e palloncino: pulire i bracciali con un panno inumidito o lavarli in acqua calda (massimo 60 °C)
con un detergente delicato. NON STIRARE!

Prima del lavaggio in lavatrice del bracciale

1. Togliere il palloncino dai bracciali a due pezzi.
2. Mettere il gancio e le fibbie dellansa in posizione chiusa.
3. Metterli in lavatrice impostando un ciclo delicato, con acqua calda e detersivo delicato.
4. Asciugare completamente in aria calda e rimontare le parti.
Disinfezione di livello basso (solo bracciali FlexiPort riutilizzabili)
Preparare il detergente enzimatico Enzol® in base alle istruzioni del produttore. Applicare il tappo dell'apertura
(parte accessorio 5082-159) sul bracciale. Spruzzare abbondantemente la soluzione detergente sul bracciale e usare
una spazzola sterile per spargere la soluzione detergente sull'intera superficie del bracciale per cinque minuti.
Sciacquare continuamente per 5 minuti in acqua distillata. Per disinfettare, attenersi alle varie fasi di pulizia
descritte sopra, quindi spruzzare il bracciale con una soluzione di candeggina al 10% fino a quando & saturo, agitare
con un pennello sterile sull'intera superficie del bracciale per 5 minuti. Sciacquare continuamente per 5 minuti in
acqua distillata. Togliere con un panno sterile la soluzione in eccesso e lasciare asciugare il bracciale all'aria.
C llo di calibrazione dello sfi
Controllo rapido della calibrazione
Alla pressione zero, controllare che la lancetta si trovi nella zona ovale attorno al grado di pressione zero sul quadrante.
Anche se una lettura non pressurizzata di zero non garantisce la precisione a tutti i punti della scala, la mancata
indicazione della lancetta sullo zero (+ 3 mm Hg) & un evidente segno di errore.
Controllo completo della calibrazione
Welch Allyn raccomanda un controllo completo della calibrazione almeno ogni due anni oppure in base Alle
normative locali e, dopo la manutenzione e riparazione, mediante la seguente procedura.

1. Connettere lo strumento sottoposto a test ad una pressione standard di elevata qualita ed a un volume di test

da 150-500 cc mediante un giunto a T.
2. Mettere sotto pressione il manometro leggermente oltre i 300 mm Hg.
3. Farscendere la pressione ad una velocita non superiore a 10 mm Hg /sec, interrompendo il controllo pressorio
a 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 per gli USA) e 0 mm Hg.

RENOTA: la capacita di misurare la precisione di un manometro dipende dalla sensibilita dello standard di
pressione adottato per la procedura di calibrazione.

Se si utilizza un manometro (colonna di mercurio 0 manometro aneroide) regolato ad un valore nominale di

+3,0 mm Hg, & possibile un errore non rilevabile fino a 6,0 mm Hg. Se si utilizza un dispositivo (ad es. a pressione
digitale standard) regolato su un valore nominale di + 0,1 mm Hg, & possibile solo un errore non rilevabile fino a
3,1 mm Hg.

Welch Allyn consiglia di usare uno standard pressorio quanto pit sensibile possibile per i

controlli di calibrazione. Per questa applicazione, possono essere idonei un manometro Setra (n. di cat.
2270-01), calibrato a + 0,1 mm Hg, oppure un manometro Netech (n. di cat. 200-2000IN), calibrato a + 1,0 mm Hg.

o0 aneroide

Garanzia

Il prodotto Welch Allyn che lei ha acquistato & garantito alla consegna come privo di difetti all‘origine, nei materiali e
nella manodopera e funziona in conformita alle specifiche del produttore alle normali condizioni d'uso e di
assistenza. Il periodo di garanzia® inizia a partire dalla data di acquisto da Welch Allyn, Inc. o dai distributori
autorizzati. Gli obblighi di Welch Allyn sono limitati alla riparazione o alla sostituzione dei componenti che Welch
Allyn consideri difettosi entro il periodo di garanzia. La garanzia & valida solo per I'acquirente del prodotto e non puo
essere assegnata o trasferita a terzi. Questa garanzia non potra essere applicata in presenza di danni o guasti che, a
giudizio di Welch Allyn, siano stati causati da uso errato, incidente (compresi danni di spedizione), negligenza,
manutenzione non adeguata, modifica, riparazione effettuata da personale diverso dal personale Welch Allyn o dal
rappresentante autorizzato.

*Garanzia del manometro

Nel caso lo sfigmomanometro aneroide DuraShock Welch Allyn presenti una deviazione dalla specifica di precisione
di +3 mm Hg durante il periodo di garanzia, Welch Allyn effettuera gratuitamente la ricalibrazione dello strumento.
Rispedire il manometro esclusivamente all'assistenza tecnica Welch Allyn o al rappresentante locale autorizzato
Welch Allyn.

Welch Allyn DuraShock, modello DS54: Garanzia di calibrazione di 5 anni

Welch Allyn DuraShock, modello DS55: Garanzia di calibrazione di 10 anni
Welch Allyn DuraShock, modello DS56: Garanzia di calibrazione di 15 anni
Welch Allyn DuraShock, modello DS65: Garanzia di calibrazione di 10 anni
Welch Allyn DuraShock, modello DS66: Garanzia di calibrazione di 15 anni

*Garanzia del bracciale: Bracciale in un unico pezzo Welch Ally FlexiPort riutilizzabile: garanzia di 3 anni;
bracciale a due pezzi Welch Allyn: garanzia di 2 anni.

Queste garanzie esplicite vengono emesse in sostituzione di tutte le altre garanzie, esplicite o implicite, comprese le
garanzie di commerciabilita e idoneita ad uno scopo particolare; nessun altro soggetto & stato autorizzato ad
assumere per conto di Welch Allyn alcuna altra responsabilita in rapporto alla vendita del prodotto Welch Allyn.
Welch Allyn non si assumera alcuna responsabilita relativa ad eventuali perdite o danni, diretti, accidentali o
conseguenti, che possano risultare dal mancato rispetto di qualsiasi garanzia esplicita, ad eccezione di quanto
stabilito sopra.

PORTUGUES

Obrigado por investir num esfigmomanometro da Welch Allyn com tecnologia
DuraShock inovadora, a primeira e Unica tecnologia de esfigmomanémetro
anerdide resistente ao choque e sem automatizagao.

As medic@es da tens@o arterial determinadas com este dispositivo equivalem as medigoes levadas a
cabo por um observador habilitado utilizando o método da auscultag@o, dentro dos limites prescritos pela
norma americana ANSI/AAMI SP10, 2002, esfigmomandmetros manuais, electronicos ou automaticos.

Introducao

Uso a que se destina

Os esfigmomandmetros anerdides da Welch Allyn s3o utilizados por fornecedores de cuidados de satde
profissionais e individuos com formacao na técnica de auscultacao mediata para determinar a tensdo arterial
sistdlica e diastélica em seres humanos e em animais.

Contra-indicacdes

Os esfigmomandmetros anerdides da Welch Allyn estdo contra-indicados para utilizagéo em recém-nascidos. Nao
utilizar com mangas neonatais nem em doentes recém-nascidos.

Avisos

Neste manual, um aviso identifica uma condigdo ou prética que, se ndo for corrigida ou descontinuada
imediatamente, podera conduzir a lesdes, doenga ou morte do doente.

AVISO: Se forem utilizados conectores luer lock na construgdo da tubagem, existe a possibilidade de poderem ser
inadvertidamente ligados aos sistemas de fluidos intravasculares, permitindo que seja bombeado ar para dentro de
um vaso sanguineo. Caso ocorra uma situacdo deste tipo, consulte imediatamente um médico.

AVISO: Nao deixe a manga de tensdo arterial no paciente durante mais de 10 minutos quando insuflada acima dos
10 mm Hg. Tal podera provocar distdrbios no paciente, perturbar a circulagdo sanguinea e contribuir para lesdes dos
nervos periféricos.

AVISO: A seguranca e eficicia com mangas neonatais (tamanhos entre neo 1 e neo 5) ndo foi estabelecida.
AVISO: Utilize exclusivamente mangas de tensdo arterial e acessorios fabricados pela Welch Allyn. A sua
substituicao podera resultar em erros nas medigdes.

Ligagdes

1. Anexar a tubagem ao manémetro.

2. Alinhar e empurrar o adaptador FlexiPort para a entrada da manga.
3. Verifique se a vedacdo de ar estd bem feita em todos os pontos.

Funcionamento

As medices da tensdo arterial podem ser afectadas pela posicdo do paciente e respectiva condicdo fisiolégica.
Antes de iniciar um procedimento, certifique-se de que o paciente repousa durante pelo menos 5 minutos, tem as
costas e pés apoiados e ndo cruza as pernas. Apoie passivamente o antebraco do doente e mantenha o brago ao
nivel do coragdo. O procedimento precisa de ser efectuado num ambiente tranquilo, sem falar. A ndo observacao
destas recomendagdes poderd resultar em medigoes erradas da tensdo arterial.

1. Seleccione as dimensdes da manga adequadas a circunferéncia do brago do paciente. O intervalo aplicavel
esta impresso em centimetros em cada manga.
NOTA: O “Marcador de indice de artéria” na manga deve estar dentro do “Intervalo” indicado na mesma. Se o
marcador de indice de artéria estiver abaixo do intervalo, deve ser utilizada uma manga maior para assegurar
a precisao dos resultados. Se o marcador de indice de artéria estiver acima do intervalo, deve ser utilizada
uma manga mais pequena para assegurar a precisao dos resultados.

. Enrole a manga a volta do braco, com o marcador de indice de artéria localizado sobre a artéria braquial e com

a extremidade mais baixa da manga 2,5 cm acima da curva do cotovelo.

Insufle rapidamente a manga a um nivel 30 mm Hg acima da tensao sistdlica (ou palpavel) calculada.

Abra parcialmente a valvula para permitir a desinsuflagio a uma taxa de 2 a 3 mm Hg por segundo. A medida

que a tensdo vai baixando, anote as pressdes sistdlica e diastélica detectadas com o estetoscépio.

. Solte rapidamente a tensdo restante e registe imediatamente as medicdes. Apos um minimo de 30 segundos,
repita 0s passos acima para uma segunda leitura.
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Especificagdes
0 esfigmomanémetro anerdide DuraShock da Welch Allyn apresenta uma precisdo até +3 mm Hg.

Este produto mantém as caracterfsticas de seguranca e desempenho especificadas a temperaturas entre os 10 °C e
0s 40 °C e com humidade relativa ndo superior a 85-90%.

Normas
n  Norma americana ANSI/AAMI, SP10: 2002, esfigmomandmetros manuais, electronicos ou automatizados.
» Norma europeia EN 1060-1: 1995, esfigmomanémetros ndo invasivos-Parte 1: Requisitos gerais.
»  Norma europeia EN 1060-2: 1996, esfigmomanémetros ndo invasivos-Parte 2: Requisitos gerais.

» Conforme as exigéncias técnicas de INMETRO Technical Metrological Regulation Number 24 de 26 de
Fevereiro de 1996. (Excluindo a sec¢do 6.4 para espessura da divisdo da escala, sec¢do 6.8 para espagos da
divisdo da escala, e, seccdo 5.1 sobre fecho da unidade sensivel & pressdo num recipiente estanque.)

Manutengao

Limpeza
Calibre anerdide, baldo de insuflagdo e vélvula: Limpe o calibre aneréide, o baldo de insuflagdo e a vélvula com um
pano ligeiramente humedecido ou embebido em alcool.

Manga Monobloco Reutilizavel: Utilizar um ou mais dos métodos seguintes e deixar secar ao ar:

Limpar com uma solugéo de dgua e detergente suave (solugdo 1:9). Enxaguar.

Limpar com Enzol de acordo com as instrugdes do fabricante. Enxaguar.

Limpar com uma solugéo de &gua e lixivia a 0,5%. Enxaguar.

Limpar com alcool isopropilico a 70%.

Lavar na maquina com detergente suave em agua quente (max. 60°C), ciclo de lavagem normal. A manga é
compativel com 5 ciclos de lavagem (apenas mangas reutilizaveis). Fechar a entrada da manga com tamp@o de
lavagem (n.® de pega 5082-159).

Manga de duas pegas e bolsa: Limpe em seguranca as mangas com um pano humedecido ou lave em égua morna
(méximo 60 °C) com um detergente suave. NAO PASSE COM FERRO QUENTE.

Antes de lavar a manga:

1. Remover a bolsa das mangas de duas pecas.

2. Coloque o gancho e os fechos de velcro na posicao fechada.

3. Lave na méquina num ciclo suave, com dgua morna e um detergente suave.

4. Deixe secar completamente ao ar e volte a montar os componentes.

Desinfeccao de baixo nivel (apenas bracadeiras reutilizaveis FlexiPort):

Preparar detergente enzimético Enzol® de acordo com as instrugdes do fabricante. Aplicar a tampa da porta (peca

acessoria 5082-159) na bragadeira. Pulverizar a solugdo de detergente generosamente sobre a bragadeira e utilizar

uma escova esterilizada para agitar a solugdo de detergente sobre toda a superficie da bragadeira durante cinco

minutos. Enxaguar continuamente com dgua destilada durante 5 minutos. Para desinfectar, primeiro seguir os passos

de limpeza acima descritos, em seguida pulverizar a bracadeira com uma solucao de lixivia a 10% até esta estar

saturada e agitar com uma escova esterilizada sobre toda a superficie da bragadeira durante cinco minutos.

Enxaguar continuamente com agua destilada durante 5 minutos. Retirar o excesso de &gua com um pano esterilizado

e deixar a bragadeira secar ao ar.

Verificacao de calibragao do esfigmomandmetro anerdide

Verificagao réapida da calibragéo:

A pressdo zero, verifique se o indicador esté posicionado dentro do 6culo oval que marca a graduagdo de presso

zero no mostrador. Embora uma indicagao de presséo zero ndo permita garantir uma medicdo rigorosa em todos 0s

pontos da escala, o facto de o indicador ndo referenciar o zero (+ 3 mm Hg) constitui uma clara indicagéo de erro.

Verificagdo completa da calibragao:

A Welch Allyn recomenda uma verificagdo completa da calibragdo pelo menos de dois em dois anos, ou de acordo com

os regulamentos locais e apés manutencao e reparagao, utilizando o seguinte procedimento.

. Ligue o instrumento a ser testado a um mandmetro definido, de alta qualidade, e a um volume de teste de 150
a 500 cc, utilizando um conector em T.

. Aplique ao calibre uma pressao ligeiramente superior a 300 mm Hg.

. Reduza a pressao em cerca de 10 mm Hg por segundo ou mais lentamente, parando para verificar a pressao
aos 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 para os EUA) e 0 mm Hg.

NOTA: A sua capacidade de medir a precisdo de um calibre depende da sensibilidade da norma de pressao
utilizada para o processo de calibragdo.

Se utilizar um manémetro (coluna de mercrio ou calibrador anerdide) com preciso de + 3,0 mm Hg, pode verificar-se
um erro ndo detectavel até 6,0 mm Hg. Se utilizar um dispositivo (por exemplo, um manémetro digital) com
precisdo de + 0,1 mm Hg, pode verificar-se um erro nao detectével até apenas 3,1 mm Hg.

A Welch Allyn recomenda a utilizagdo de um manémetro o mais sensivel possivel ao efectuar verificagdes de
calibragdo. Um mandmetro Setra (n® de ref* 2270-01) calibrado para 0,1 mm Hg, ou Netech (n° de ref® 200-
2000IN), calibrado para + 1,0 mm Hg, funcionam bem para esta aplicagdo.
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Garantia

0 seu produto da Welch Allyn, quando novo, tem garantia contra defeitos originais de fabrico e

mao-de-obra e funciona de acordo com as especificacdes do fabricante, em condicdes normais de utilizagdo e de
servico. O periodo de garantia® tem inicio na data de aquisicdo a Welch Allyn, Inc. ou respectivos distribuidores
autorizados. A obrigacdo da Welch Allyn estd limitada a reparagdo ou substituicdo de componentes considerados
defeituosos pela Welch Allyn dentro do periodo da garantia. Estas garantias aplicam-se ao comprador original e
nao podem ser atribuidas nem transferidas a terceiros. Esta garantia ndo se aplica a quaisquer danos ou falhas do
produto considerados pela Welch Allyn como sendo devidos a ma utilizagdo, acidentes (incluindo danos

de transporte), negligéncia, manutencao inadequada, modificacdo ou reparagéo por alguém que ndo a Welch
Allyn ou um dos respectivos representantes de assisténcia.

*Garantia do calibre

Se o esfigmomandmetro anerdide DuraShock da Welch Allyn se desviar da especificacéo de precisao de +3 mm Hg
durante o periodo da garantia, a Welch Allyn procedera a re-calibragao do esfigmomandmetro sem custos
adicionais. Devolva o calibre apenas a Assisténcia Técnica da Welch Allyn ou ao representante autorizado Welch
Allyn local.

Welch Allyn DuraShock, Modelo DS54: Garantia de calibragdo de cinco anos
Welch Allyn DuraShock, Modelo DS55: Garantia de calibragdo de dez anos
Welch Allyn DuraShock, Modelo DS56: Garantia de calibragdo de quinze anos
Welch Allyn DuraShock, Modelo DS65: Garantia de calibragdo de dez anos
Welch Allyn DuraShock, Modelo DS66: Garantia de calibragdo de quinze anos

*Garantia da manga: Manga Monobloco Reutilizdvel Welch Allyn FlexiPort: Garantia de trés anos.
Manga de duas pecas Welch Allyn: Garantia de dois anos.

Estas garantias expressas tém prioridade sobre toda e qualquer outra garantia, expressa ou implicita, incluindo as
garantias de comercializacdo e adequagao para um fim especifico, e nenhuma outra pessoa tem autorizagao de
assumir em nome da Welch Allyn qualquer outra garantia ligada a venda do produto da Welch Allyn. A Welch Allyn
nao se responsabiliza por quaisquer perdas ou danos, quer directos, incidentais ou consequentes, que resultem da
quebra de qualquer garantia expressa, excepto no que no presente esta exposto.

ENGLISH

Thank you for investing in a Welch Allyn blood pressure gauge with innovative
DuraShock technology — the first and only gear-free, shockresistant aneroid
sphygmomanometer technology.

Blood pressure measurements determined with this device are equivalent to those obtained by a trained
observer using the auscultatory method, within the limits prescribed by the American National Standard
ANSI/AAMI SP10, 2002, Manual, electronic, or automated sphygmomanometers.

Introduction

Intended Use

Welch Allyn aneroid sphygmomanometers are used by professional healthcare providers and individuals trained in
auscultatory blood pressure technique to determine systolic and diastolic blood pressure in humans and animals.
Contraindications

Welch Allyn aneroid sphygmomanometers are contraindicated for neonate use. Do not use with neonatal cuffs or
neonate patients.

Warnings

A warning statement in this manual identifies a condition or practice which, if not corrected or discontinued
immediately could lead to patient injury, illness, or death.

WARNING: If luer lock connectors are used in the construction of tubing, there is a possibility that they might be
inadvertently connected to intravascular fluid systems, allowing air to be pumped into a blood vessel. Inmediately
consult a physician if this occurs.

WARNING: Do not allow a blood pressure cuff to remain on patient for more than 10 minutes when inflated above
10 mm Hg. This may cause patient distress, disturb blood circulation, and contribute to the injury of peripheral
nerves.

WARNING: Safety and effectiveness with neonate cuffs (sizes from neo 1 to neo 5) is not established.
WARNING: Use only Welch Allyn manufactured blood pressure cuffs and accessories; substitution might result in
measurement error.

Connections

1. Attach the inflation bulb to the tube (if needed). Use alcohol to facilitate this.
2. Align and press the FlexiPort adapter onto the cuff port.

3. Verify an airtight seal is achieved at all connection points.

Operation

Blood pressure measurements can be affected by the position of the patient and their physiologic condition. Before
beginning a procedure, ensure that the patient rests for at least five minutes, has support of their back and feet, and
does not cross their legs. Passively support the patient’s lower arm and keep the upper arm at heart level. The
procedure needs to take place in a quiet environment with no talking. Failure to follow these recommendations can
result in inaccurate blood pressure measurements.

1. Select cuff size appropriate for the patient’s arm circumference. The applicable range, in centimeters, is
printed on each cuff.
NOTE: The "Artery Index Marker” on the cuff should fall within the “Range” indicated on the cuff. If the artery
index marker falls short of the range, use a larger cuff to ensure accurate results. If the artery index marker is
past the range, use a smaller cuff to ensure accurate results.

. Wrap the cuff around the arm with the artery index marker located over the brachial artery and with the lower
edge of the cuff 2.5 cm above the bend in the elbow.

. Inflate cuff rapidly to a level 30 mm Hg above estimated (or palpatory) systolic pressure.

Partially open the valve to allow deflation at a rate of 2 to 3 mm Hg per second. As the pressure falls, note

systolic pressure and diastolic pressure detected with your stethoscope.

. Rapidly release the remaining pressure and record measurements immediately. After a minimum of 30
seconds, repeat the above steps for a second reading.
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Specifications
The Welch Allyn DuraShock aneroid sphygmomanometer is accurate to +3 mm Hg.

This product will maintain the safety and performance characteristics specified at temperatures ranging from 10 °C
t0 40 °C at a relative humidity level not to exceed 85-90%.

Standards

n American National Standard ANSI/AAMI, SP10: 2002, Manual, electronic, or automated
sphygmomanometers.
European Standard EN 1060-1: 1995, Non-invasive sphygmomanometers-Part 1:
General Requirements.
» European Standard EN 1060-2: 1996, Non-invasive sphygmomanometers-Part 2:
General Requirements.
Meets the technical requirements of INMETRO Technical Metrological Regulation Number 24 of February 26,
1996. (Excluding section 6.4 for graduation-mark thickness, section 6.8 for graduation mark spacing, and
section 5.1 regarding closing the pressure sensitive unit in an air-tight container.)
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Maintenance

Cleaning
Aneroid Gauge, Inflation Bulb, and Valve: Wipe the aneroid gauge, inflation bulb, and valve with slightly dampened
cloth or alcohol pad.

Reusable One-Piece Cuff: Use one or mare of the following methods and allow to air dry:

e Wipe with mild detergent and water solution (1:9 solution). Rinse.

Wipe with Enzol per manufacturer's instructions. Rinse.

Wipe with 0.5% bleach and water solution. Rinse.

Wipe with 70% isopropyl alcohol.

Launder with mild detergent in warm water (60 °C max), normal wash cycle. Cuff is compatible with 5 wash
cycles (Reusable only). Close port cuff with laundering plug (part no. 5082-159).

Two-Piece Cuff and Bladder: Safely clean the cuffs with a damp cloth or wash in warm water (60° C maximum) with
mild detergent. DO NOT PRESS WITH HOT IRON.

Before laundering the cuff:

1. Remove the bladder from the two-piece cuffs.

2. Place the hook and loop fasteners in the closed position.

3. Machine launder using gentle cycle, warm water and mild detergent.

4. Air dry completely and reassemble components.
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p dure (FlexiPort R ble cuffs only):

Prepare Enzol® enzymatic detergent according to manufacturer's instructions. Apply port-cap (accessory part 5082-
159) to cuff. Spray detergent solution liberally onto cuff and use a sterile brush to agitate the detergent solution over
entire cuff surface for five minutes. Rinse continuously with distilled water for five minutes. To disinfect, first follow
the cleaning steps above, then spray cuff with 10% bleach solution until saturated, agitate with a sterile brush over
entire cuff surface for five minutes. Rinse continuously with distilled water for five minutes. Wipe off excess water
with sterile cloth and allow cuff to air dry.

Calibration Check of Aneroid Sphygmomanometer

Quick Check of Calibration:

At zero pressure, make certain the pointer is within the oval surrounding the zero-pressure gradation on the dial.
Although an unpressurized reading of zero does not guarantee accuracy at all scale points, failure of the pointer to
indicate zero (+ 3 mm Hg) is an obvious sign of error.

Full Check of Calibration:

Welch Allyn recommends a full check of calibration at least every two years or according to local law and after
maintenance and repair. Use the following procedure.

1. Connect the instrument under test to a high quality, known pressure standard and a 150 to 500 cc test volume
using a T-connector.

2. Pressurize gauge to slightly above 300 mm Hg.

3. Bleed pressure down no faster than 10 mm Hg per second, stopping to check the pressure at 300, 250, 200,
150, 100, 50 (60 for US) and 0 mm Hg.

NOTE: Your ability to measure the accuracy of a gauge depends upon the sensitivity of the pressure standard you
use for the calibration procedure.

If using a manometer (mercury column or aneroid gauge) rated at + 3.0 mm Hg, an undetectable error of up to
6.0 mm Hg is possible. If using a device (e.g., digital pressure standard) rated at + 0.1 mm Hg, an undetectable
error of up to only 3.1 mm Hg is possible.

Welch Allyn recommends using as sensitive as possible a pressure standard when performing calibration checks.
A Setra Pressure Meter (part no. 2270-01), which is calibrated for + 0.1 mm Hg, or Netech (part no. 200-2000IN),
which is calibrated for + 1.0 mm Hg, works well for this application. Welch Allyn offers each meter, contact
distributor.

Warranty

Your Welch Allyn product, when new, is warranted to be free from original defects in material and workmanship and
to perform in accordance with manufacturer's specifications under normal use and service. The warranty period*
begins from the date of purchase from Welch Allyn, Inc. or its authorized distributors. Welch Allyn’s obligation is
limited to the repair or replacement of components determined by Welch Allyn to be defective within the warranty
period. These warranties extend to the original purchaser and cannot be assigned or transferred to any third party.
This warranty shall not apply to any damage or product failure determined by Welch Allyn to have been caused by
misuse, accident (including shipping damage), neglect, improper maintenance, modification, or repair by someone
other than Welch Allyn or one of its authorized service representatives.

*Gauge Warranty

Should the Welch Allyn DuraShock aneroid sphygmomanometer deviate from the +3 mm Hg accuracy specification
during the warranty period, Welch Allyn will recalibrate the sphygmomanometer at no charge. Return the gauge only
to Welch Allyn Technical Service or your local Welch Allyn authorized representative.

Welch Allyn DuraShock Model DS54: Five-year calibration warranty
Welch Allyn DuraShock Model DS55: Ten-year calibration warranty
Welch Allyn DuraShock Model DS56: Fifteen-year calibration warranty
Welch Allyn DuraShock Model DS65: Ten-year calibration warranty
Welch Allyn DuraShock Model DS66: Fifteen-year calibration warranty

*Cuff Warranty:  Welch Allyn FlexiPort Reusable Cuff: Three-year warranty.
Welch Allyn Two-Piece Cuff: Two-year warranty.

These express warranties are in lieu of any and all other warranties, express or implied, including the warranties of
merchantability and fitness for a particular purpose, and no other person has been authorized to assume for Welch
Allyn any other liability in connection with the sale of the Welch Allyn product. Welch Allyn shall not be liable for any
loss or damages, whether direct, incidental, or consequential, resulting from the breach of any express warranty,
except as set forth herein.

Welch Allyn®

DuraShock” Handheld
Aneroid Sphygmomanometer

Directions for Use

CAUTION: U.S. federal law restricts this device to sale by or on the order of a
physician or licensed healthcare practitioner. This device should be used by
trained personnel.

Model DS54, Model DS55, Model DS56, Model DS65, and Model DS66

WelchAllyn:
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Bestell-Nr. 708986 Rev. A

FlexiPort Connections
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Tel: 1-315-685-4560 or 1-800-535-6663
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Tel: (353) 46 90 67700
Fax: (353) 46 90 67756

Welch Allyn Canada
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Welch Allyn UK.
Tel: 0-207-365-6780
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Welch Allyn Italy
Tel: (+39) 02-6968-2425
Fax: (+39) 02-6963-3697

Welch Allyn Australia
Tel: (+61) 2-9638-3000
Fax: (+61) 2-9638-3500

Welch Allyn China
Tel: (+86) 21 6327 9631
Fax: (+86) 21 6327 9632

Welch Allyn Japan
Tel: (+81) 3-219-0071
Fax: (+81) 3-219-0074

Welch Allyn Singapore
Tel: (+65) 291-0882
Fax: (+65) 291-5780

Welch Allyn Germany
Tel: (+49) 7477 9271 70
Fax: (+49) 7477 9271 90

Welch Allyn France
Tel: (+33) 60 09 33 66 or (+33) 5569 58 49
Fax: (+33) 60 09 67 97

Welch Allyn Spain
Tel: (+34) 917499357
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4341 State Street Road
Skaneateles Falls, NY 13153
Tel. +1800 535-6663 or +1 315685 4560  Fax +1 3156853361 www.welchallyn.com
c € 0297 The CE mark on this product indicates that it is in conformity with the provisions of Council Directive 93/42/EEC.
- European Regulatory Manager, Medical Division, Welch Allyn Ltd, Navan Business Park, Dublin Road, Navan,
County Meath, Republic of Ireland Tel: +353 46 90 67700 Fax: +353 46 90 67756
Patents: 5,966,829; 6,036,718; 6,082,170; 6,120,458; 6,168,566; 6,234,972. Additional patents pending.
© 2008 Welch Allyn, Inc. All rights reserved. No one is permitted to reproduce or duplicate, in any form, this
manual or any part thereof without permission from Welch Allyn. Welch Allyn assumes no responsibility for any

injury to anyone, or for any illegal or improper use of the product that may result from failure to use the product
in accordance with the instructions, cautions, warnings, or statement of intended use published in this manual

Welch AHyn® and DuraShock™ are trademarks of Welch Allyn, Inc.
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Gracias por invertir en un manémetro de Welch Allyn para medir la tension
arterial con tecnologia innovadora DuraShock, el primer y tnico
esfigmomandémetro aneroide resistente a los golpes y al desgaste.

Las mediciones de la tension arterial determinadas con este dispositivo son equivalentes a las obtenidas
por un observador formado para usar el método auscultatorio, en los limites prescritos por el Estandar
Nacional Americano (American National Standard) ANSI/AAMI SP10, 2002, esfigmomanometros
manuales, electronicos o automaticos.

Introduccion

Uso indicado

Los esfigmomanémetros aneroides Welch Allyn son utilizados por proveedores profesionales del cuidado para la
salud y personas formadas en la técnica auscultatoria para la tension arterial con el objetivo de determinar la
tension arterial sistdlica y diastélica en humanos y animales.

Contraindicaciones

Estd contraindicado el uso de esfigmomandmetros aneroides Welch Allyn en recién nacidos.

No usar con manguitos para recién nacidos o en pacientes recién nacidos.

Advertencias

Una declaracion de advertencia en este manual identifica una condicion o practica que, si no se corrige o suspende
inmediatamente podria ocasionar lesiones, enfermedad o la muerte al paciente.

ADVERTENCIA: Si se utilizan conectores luer lock en la construccion de los tubos, existe la posibilidad de que éstos
puedan conectarse accidentalmente a sistemas de fluido intravascular, permitiendo el bombeo de aire en los vasos
sanguineos. Si esto ocurre, consultar inmediatamente con un médico.

ADVERTENCIA: No permita que el manguito para medir la tension arterial permanezca colocado en el paciente mas
de 10 minutos cuando se infle por encima de 10 mm Hg. Esto puede causar molestias al paciente, alterar la
circulacion sanguinea y contribuir a dafar los nervios periféricos.

ADVERTENCIA: No se ha establecido la seguridad y eficacia con manguitos para medir la tension arterial en recién
nacidos (tamafio neo 1 a neo 5).

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente manguitos y accesorios para medir la tension arterial fabricados por Welch
Allyn. Su sustitucién podria provocar errores en las mediciones.

Conexiones

1. Anexe los tubos al manémetro.
2. Alinee y presione el adaptador FlexiPort en el puerto del manguito.
3. Verifique que todos los puntos de conexi6n estan sellados herméticamente.

Funcionamiento

Las mediciones de la tensi6n arterial pueden verse afectadas por la posicién del paciente y sus condiciones
fisioldgicas. Antes de comenzar un procedimiento, aseglrese que el paciente descanse durante cinco minutos como
minimo, tenga apoyada la espalda y pies, y no tenga las piernas cruzadas. Soporte pasivamente el antebrazo del
paciente y mantenga la parte superior del brazo al nivel del corazon. El procedimiento debe realizarse en un ambiente
tranquilo sin hablar. Si no se siguen estas recomendaciones, pueden obtenerse mediciones imprecisas de la tension
arterial.

1. Seleccione el tamafio apropiado de manguito para la circunferencia del brazo del paciente. El intervalo
aplicable, en centimetros, esta impreso en cada manguito.
NOTA: El “marcador del indice arterial” del manguito debe estar dentro del “rango” indicado en el manguito.
Si el marcador del indice arterial no llega al rango, utilice un manguito mas grande para garantizar resultados
precisos. Si el marcador del indice arterial se pasa del rango, utilice un manguito mas pequefo para garantizar
resultados precisos.

. Envuelva el manguito alrededor del brazo con el marcador del indice arterial situado sobre la arteria braquial y
con el borde inferior del manguito a unos 2,5 cm por encima del pliegue del codo.

. Infle el manguito rapidamente hasta un nivel 30 mm Hg por encima de la presion arterial sistdlica estimada (o
palpatoria).

. Abra parcialmente la vélvula para permitir que se desinfle a una velocidad de 2 a 3 mm Hg por segundo. A
medida que la presion cae, anote la presion sistdlica y diastélica detectadas con su estetoscopio.

. Libere répidamente la presién restante y registre las medidas inmediatamente. Después de un tiempo minimo
de 30 segundos, repita los pasos anteriores para obtener una segunda lectura.
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Especificaciones
La precision del esfigmomanémetro aneroide DuraShock de Welch Allyn es +3 mm Hg.

Este producto mantendra las caracteristicas de seguridad y de rendimiento especificadas a temperaturas que varian
de 10 °C a 40 °C a un nivel de humedad relativa que no supere el 85-90%.

Estandares

n  Estandar Nacional Americano ANSI/AAMI, SP10: 2002, esfigmomandmetros manuales, electronicos o
automaticos.
Estandar Europeo EN 1060-1: 1995, esfigmomandmetros no invasivos-parte 1: Requisitos generales.
Estandar Europeo EN 1060-2: 1996, esfigmomandmetros no invasivos-parte 2: Requisitos generales.

Cumple los requisitos de la Regulacion Metrolégica Técnica INMETRO nimero 24 del 26 de febrero, 1996.
(Excluyendo la seccion 6.4 para el grosor de las marcas de graduacion, la seccion 6.8 para el espaciado de las
marcas de graduacion y la seccidn 5.1 relacionada con el cierre de la unidad sensible a la presion en un
recipiente hermético).
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Mantenimiento

Limpieza
Manémetro aneroide, pera de goma para inflado y vélvula: Limpie el manémetro aneroide, la pera de goma para
inflado y la vélvula con un pafio ligeramente humedecido o una gasa con alcohol.

Manguito de una pieza reutilizable: Utilice uno o mas de los siguientes métodos y deje secar al aire:

Limpie con una solucién de detergente suave y agua (solucién 1:9). Enjuague.

Limpie con Enzol de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Enjuague.

Limpie con una solucion de lejia al 0,5% y agua. Enjuague.

Limpie con alcohol isopropilico al 70%.

Lave con un detergente suave diluido en agua tibia (60 °C méx.), utilizando un ciclo normal de lavado. El
manguito es compatible con 5 ciclos de lavado (para los manguitos reutilizables Gnicamente). Cierre el puerto
del manguito con el tapon para lavado (pieza n.® 5082-159).

Manguito de dos piezas y cdmara de aire: Limpie los manguitos de forma segura con un pafio himedo o lévelos con
agua caliente (60 °C maximo) con un detergente suave. NO PLANCHAR.

Antes de lavar el manguito a maquina:

1. Retire la cdmara de aire del manguito de dos piezas.

2. Coloque la cinta de velcro en la posicion cerrada.

3. Lave a maquina con un ciclo suave, agua caliente y detergente suave.

4. Seque completamente al aire y vuelva a ensamblar los componentes.

Desinfeccion de nivel bajo (Manguito de una pieza reutilizable FlexiPort)

Prepare el detergente enzimdtico Enzol® segun las instrucciones del fabricante. Coloque el capuchén del puerto
(accesorio 5082-159) en el manguito. Pulverice abundante solucion de detergente sobre el manguito y use un cepillo
estéril para distribuir la solucién de detergente en toda la superficie del manguito durante cinco minutos. Enjuague
de forma continua con agua destilada durante cinco minutos. Para la desinfeccién, primero siga los pasos de
limpieza anteriores, luego pulverice el manguito con 10% de solucion de lejia hasta que esté empapado y use un
cepillo estéril para distribuir la solucion en todo el manguito durante cinco minutos. Enjuague de forma continua con
agua destilada durante cinco minutos. Retire el agua excedente con un pafio estéril y deje que el manguito se seque
al aire.

Comprobacion de la calibracion del esfigmomandmetro aneroide

Comprobacion rapida de la calibracion:

A presion cero, asegurese que el puntero esta dentro del dvalo que rodea la gradacion de presion cero en la esfera.
Aunque una lectura despresurizada de cero no garantiza la precision en todos los puntos de la escala, si el puntero
no indica cero (+ 3 mm Hg) es un signo claro de error.

Comprobacion completa de la calibracion:

Welch Allyn recomienda una comprobacion completa de la calibracion al menos cada dos afios o segtn lo indiquen
las leyes locales y después de las tareas de mantenimiento y reparacién mediante el siguiente procedimiento.

1. Conecte el instrumento en prueba a un estandar de presién conocido de alta calidad y a un volumen de prueba
de 150 a 500 cc utilizando un conector en T.

2. Presurice el manémetro hasta una presion ligeramente por encima de 300 mm Hg.

3. Despresurice a una velocidad no superior a 10 mm Hg por segundo, deteniéndose a comprobar la presion a
300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 para EE.UU.)y 0 mm Hg.

NOTA: Su habilidad para medir la precisién de un manémetro depende de la sensibilidad del estandar de presion
que utilice para el procedimiento de calibracidn.

Si esta utilizando un manémetro (columna de mercurio 0 manémetro aneroide) a + 3,0 mm Hg, es posible un error
indetectable de hasta 6,0 mm Hg. Si estd utilizando un dispositivo (por ejemplo, estandar de presion digital) a
+0,17 mm Hg, es posible un error indetectable de hasta 3,1 mm Hg solamente.

Welch Allyn recomienda utilizar un estandar de presion lo mas sensible posible cuando realice

las comprobaciones de la calibracion. Un medidor de presion Setra (n° de pieza 2270-01) que esté calibrado para
+0,1 mm Hg, o Netech (n° de pieza 200-2000IN), que esté calibrado para + 1,0 mm Hg funcionarén bien para esta
aplicacion.
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Garantia

Se garantiza que su producto Welch Allyn, cuando esta nuevo, no tiene ningtn defecto original en sus materiales
ni mano de obra y funcionara de acuerdo a las especificaciones del fabricante bajo un uso y servicio normales. El
periodo de garantia* empieza en la fecha de compra a Welch Allyn, Inc. o sus distribuidores autorizados. La
obligacion de Welch Allyn esta limitada a reparar o sustituir los componentes que Welch Allyn determine que
estén defectuosos dentro del periodo de garantia. Estas garantias se extienden al comprador original y no pueden
asignarse ni transferirse a terceros. Esta garantfa no tendrd vigencia en el caso de dafio o falla del producto que
Welch Allyn determine que ha sido causado por un uso incorrecto, accidente (incluyendo dafios en el envio),
negligencia, mantenimiento incorrecto, modificacion o reparacion por parte de una persona que no pertenezca

a Welch Allyn ni sea uno de sus representantes de servicio autorizados.

*Garantia del manémetro

Si el esfigmomanémetro aneroide Welch Allyn DuraShock se desvia de la especificacion de precision de +3 mm Hg
durante el perfodo de garantia, Welch Allyn volvera a calibrar el esfigmomanémetro sin cargo alguno. Devuelva el
manémetro solamente al servicio técnico de Welch Allyn o a su representante local autorizado de Welch Allyn.

Welch Allyn DuraShock, modelo DS54: Cinco afios de garantia de calibracion
Welch Allyn DuraShock, modelo DS55: Diez afios de garantia de calibracion
Welch Allyn DuraShock, modelo DS56: Quince afios de garantia de calibracion
Welch Allyn DuraShock, modelo DS85: Diez afios de garantia de calibracion
Welch Allyn DuraShock, modelo DS66: Quince afios de garantia de calibracion

*Garantia del manguito: Manguito de una pieza reutilizable FlexiPort: Tres afios de garantia.
Manguito de dos piezas Welch Allyn: Dos afios de garantia.

Estas garantias expresas sustituyen al resto de garantias, expresas o implicitas, incluyendo las garantfas de
comercializacién y aptitud para un fin especifico y ninguna otra persona esté autorizada a asumir ninguna otra
responsabilidad en nombre de Welch Allyn en conexién con la venta del producto Welch Allyn. Welch Allyn no serd
responsable por ninguna pérdida o dafos, ya sean directos, accidentales o consecuentes, derivados del
incumplimiento de alguna garantia expresa, excepto lo indicado en este documento.
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Tak for din investering i en Welch Allyn blodtryksmaler med innovativ
DuraShock teknologi — den forste og eneste gearfrie, stadsikre aneroid-
sfygmomanometerteknologi.

Blodtryksmalinger bestemt med denne enhed svarer til dem, der indsamles af en treenet observater ved
brug af auskultationsmetoden inden for greenserne foreskrevet af American National Standard ANSI/
AAMI SP10, 2002, Manuelle, elektroniske eller automatiske sfygmomanometre.

Introduktion

Tilsigtet brug

Welch Allyn aneroid-sfygmomanometre anvendes af professionelle inden for sundhedsbrancen og personer, der har
modtaget treening i den auskultatoriske blodtryksmetode, for at bestemme systolisk og diastolisk blodtryk i
mennesker og dyr.

Kontraindikationer

Welch Allyn aneroid-sfygmomanometre er kontraindiceret til neonatal brug. Ma ikke anvendes med neonatale
manchetter eller neonatale patienter.

Advarsler

En advarselserkleering i denne vejledning identificerer en tilstand eller praksis, som kan fere til patientkveestelser,
sygdom eller ded, hvis den ikke korrigeres eller afbrydes gjeblikkeligt.

ADVARSEL: Hvis luer-lasetilslutninger blev anvendt ved konstruktionen af slanger, er der mulighed for, at de ved et
uheld kan forbindes med intravaskuleere veeskesystemer, hvilket tillader pumpning af luft ind i et blodkar. Hvis dette
forekommer, skal en laege straks kontaktes.

ADVARSEL: En blodtryksmanchet md ikke efterlades pa en patient i mere end 10 minutter, nér den er oppustet til
over 10 mm Hg. Dette kan forarsage patientgener, forstyrre blodomlgbet og medbvirke til beskadigelse af perifere
nerver.

ADVARSEL: Sikkerhed og effektivitet i forbindelse med neonatale manchetter (starrelse neo 1 til neo 5) er ikke
blevet etableret.

ADVARSEL: Anvend kun blodtryksmanchetter og tilbeher fremstillet af Welch Allyn; substituering kan resultere i
mélingsfejl.

Forbindelser

1. Set slangen pa manometeret.
2. Sat FlexiPort adapteren ud for manchetporten og tryk den pa.
3. Bekraeft at et luftteet segl opnés ved alle forbindelsespunkter.

Betjening
Blodtryksmalinger kan veere pavirket af patientens position og fysiologiske tilstand. Inden en procedure startes, skal
det sikres, at patienten hviler i mindst fem minutter, at hans/hendes ryg og fedder er understattet, og at benene ikke
er krydset. Patientens underarm skal understattes passivt, og overarmen skal holdes pé niveau med hjertet.
Proceduren skal finde sted i stille omgivelser uden samtale. Hvis ikke disse anbefalinger fglges, kan det resultere i
ungjagtige blodtryksmalinger.
1. Veelg manchetstarrelsen, som passer til omkredsen af patientens arm. Det gaeldende omrade, i centimeter, er
trykt pa den enkelte manchet.
BEMZARK: “Artery Index Marker” (Arterieindeksmarkeringen) p4 manchetten ber falde inden for “Range”
(Omradet) angivet pd manchetten. Hvis arterieindeksmarkeringen ikke nar omradet, skal en starre manchet
anvendes for at sikre ngjagtige resultater. Hvis arterieindeksmarkeringen gér forbi omradet, skal en mindre
manchet anvendes for at sikre ngjagtige resultater.

. Seet manchetten omkring armen med arterieindeksmarkeringen anbragt over arteria brachialis og med den
nederste manchetkant 2,5 cm over albuebgjningen.

. Pump manchetten hurtigt op til et niveau, som er 30 mm Hg over det skannede (eller palpatoriske) systoliske

tryk.

Abn ventilen delvist for at lade luft slippe ud ved en hastighed pa 2 til 3 mm Hg pr. sekund. Efterhanden som

trykket falder, noteres det systoliske tryk og det diastoliske tryk, som blev detekteret med stetoskopet.

. Lad det resterende tryk slippe hurtigt ud og journalfer straks mélingerne. Efter mindst 30 sekunder gentages
ovenstéende trin for en anden aflasning.
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Specifikationer
Welch Allyn DuraShock aneroid-sfygmomanometeret er ngjagtigt til +£3 mm Hg.

Dette produkt vil bevare de angivne sikkerheds- og preestationskarakteregenskaber ved temperaturer fra 10 °C til
40 °C ved et relativt fugtighedsniveau, som ikke overskrider 85-90%.

Standarder

American National Standard ANSI/AAMI, SP10: 2002, Manuelle, elektroniske eller automatiske
sfygmomanometre.

Europeeisk Standard EN 1060-1: 1995, Ikke-invasive sfygmomanometre-Del 1: Generelle krav.

Europzeisk Standard EN 1060-2: 1996, Ikke-invasive sfygmomanometre-Del 2: Generelle krav.

Opfylder kravene for INMETRO Technical Metrological Regulation Number 24 fra 26. februar, 1996. (Med
undtagelse af sektion 6.4 for tykkelse pa delestregr, sektion 6.8 for mellemrum mellem delestreger og sektion
5.1 mht. lukning af den trykfglsomme enhed i en luftteet beholder.)
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Vedligeholdelse

Rengering
Aneroid-maleapparat, oppumpningskugle og ventil: Ter aneroid-maleapparatet, oppumpningskuglen og ventilen af
med en let-fugtet klud eller spritserviet.

Genbrugelig manchet i ét stykke: Brug én eller flere af fglgende metoder, og lad den lufttarre:

*  Tor af med en oplasning af et mildt rengaringsmiddel og vand (1:9 oplgsning). Skyl.

Tar af med Enzol ifalge producentens anvisninger. Skyl.

Ter af med en oplesning af 0,5 % blegemiddel og vand. Skyl.

Tar af med 70 % isopropylalkohol.

Vask med et mildt vaskemiddel i varmt vand (maks. 60 °C), normal vaskecyklus. Manchetten kan tale 5 gange
vaskecyklus (kun genbrugelig model) Luk manchetporten med vaskeproppen (del nr. 5082-159).

Manchet i to stykker og blaere: Manchetterne rengares sikkert med en fugtig klud eller vaskes i varmt vand (60 °C
maksimum) med en mild seebeoplasning. PRES IKKE MED ET VARMT STRYGEJERN.

Inden vask af manchetten i vaskemaskine:

1. Fjern trykbolden fra de todelte manchetter

2. Anbring hage-og-lakke Iasene i lukket position.

3. Vask i maskine som finvask med varmt vand og en mild saebeopl@sning.

4. Luftter fuldsteendigt og genmontér komponenterne.
Lavdesinfektion (FlexiPort genk li h

i ét stykke).
Procedure voor desinfectie op laag niveau: Maak een oplossing van Enzol® enzymatisch reinigingsmiddel volgens de
instructies van de fabrikant. Breng de poortdop (accessoire 5082-159) op de manchet aan. Besproei de manchet
overvloedig met de reinigingsmiddeloplossing en schrob het gehele manchetopperviak gedurende vijf minuten met
een steriele borstel. Spoel gedurende vijf minuten met gedestilleerd water. Om de manchet te desinfecteren voert u
bovenstaande reinigingsstappen uit en besproeit u de manchet vervolgens met een 10% chloor-bleekwateroplossing
tot de manchet geheel bevochtigd is en schrobt u het gehele manchetoppervlak gedurende vijf minuten met een
steriele borstel. Spoel gedurende vijf minuten met gedestilleerd water. Veeg de manchet af met een steriele doek en
laat de manchet verder aan de lucht drogen.
Kalibreri
Hurtig kalibreringskontrol:
Ved et tryk pa nul, skal det sikres, at pegeenheden er inden for ovalen omkring nul-trykgradationen pa skiven. Selvom
en tryklgs afleesning pa nul ikke garanterer ngjagtighed ved alle skalapunkter, er pegeenhedens manglende evne til
at angive nul (= 3 mm Hg) et abenlyst tegn pa fejl.
Komplet kalibreringskontrol:
Welch Allyn anbefaler en komplet kalibreringskontrol mindst hvert andet ar eller i henhold til lokal lov og efter
vedligeholdelse og reparation ved brug af falgende procedure.

1. Forbind instrumentet under test med en kendt trykstandard af hgj kvalitet og en 150 til 500 cc testvolumen ved

brug af en T-tilslutning.
2. Seet maleapparatet under tryk til en smule over 300 mm Hg.
3. Afluft trykket ned med hgjst 10 mm Hg pr. sekund og stop for at kontrollere trykket ved 300, 250, 200, 150, 100,
50 (60 for USA) og 0 mm Hg.

BEMARK: Evnen til at mle ngjagtigheden af et maleapparat afhaenger af folsomheden af trykstandarden, som
anvendes til kalibreringsproceduren.

Hvis et manometer (kviksglvkolonne eller aneroid-maleapparat) normeret ved + 3,0 mm Hg anvendes, er en
udetekterbar fejl pa op til 6,0 mm Hg mulig. Hvis en enhed (f.eks. digital trykstandard) normeret ved + 0,1 mm Hg
anvendes, er en udetekterbar fejl p& op til kun 3,1 mm Hg mulig.

Welch Allyn anbefaler brug af en trykstandard, som er sé falsom som mulig, nar kalibreringskontroller foretages.
En Setra trykmaler (vare nr. 2270-01), som er kalibreret for + 0,1 mm Hg, eller Netech (vare nr. 200-2000IN), som
er kalibreret for + 1,0 mm Hg, virker godt til dette.

ol for aneroid-sfy

Garanti

Dit Welch Allyn produkt, nér nyt, er garanteret at veere frit for originale defekter i materiale og fabrikation, og er
garanteret at preestere i henhold til fabrikantens specifikationer under normal brug og service. Garantiperioden™
begynder pa datoen, hvorpé produktet blev kabt fra Welch Allyn, Inc. eller en autoriseret distributer. Welch Allyns
forpligtigelser er begraenset til reparation eller erstatning af komponenter, som Welch Allyn erklzerer defekte, inden
for garantiperioden. Disse garantier geelder for den originale kaber og kan ikke tildeles eller overfares til en
tredjepart. Denne garanti geelder ikke for beskadigelse eller produktfejl, som af Welch Allyn er tilskrevet misbrug,
uheld (inklusive fragtskade), forsemmelse, forkert vedligeholdelse, madifikation eller reparation foretaget af andre
end Welch Allyn eller en af deres autoriserede servicereprasentanter.

*Garanti for maleapparat

Hvis Welch Allyn DuraShock aneroid-sfygmomanometeret afviger fra +3 mm Hg ngjagtighedsspecifikationen
under garantiperioden, vil Welch Allyn rekalibrere sfygmomanometeret gratis. Returnér kun maleapparatet til
Welch Allyn Technical Service eller den lokale Welch Allyn-autoriserede repraesentant.

Welch Allyn DuraShock, model DS54: Fem-drs kalibreringsgaranti
Welch Allyn DuraShock, model DS55: Ti-rs kalibreringsgaranti
Welch Allyn DuraShock, model DS56: Femten-ars kalibreringsgaranti
Welch Allyn DuraShock, model DSB5: Ti-ars kalibreringsgaranti
Welch Allyn DuraShock, model DSB6: Femten-ars kalibreringsgaranti

*Garanti for manchet: Welch Allyn FlexiPort genbrugelig manchet i ét stykke: Tre-ars garanti.

Welch Allyn manchet i to stykker: To-ars garanti.
Disse udtrykte garantier erstatter eventuelle og alle andre garantier, udtrykte eller stiltiende, inklusive garantier for
salgbarhed og egnethed til et bestemt formdl, og ingen anden person er blevet autoriseret til at patage sig for Welch
Allyn noget andet ansvar i forbindelse med salget af Welch Allyn produkt. Welch Allyn er ikke ansvarlig for tab eller
skader, uanset om de er direkte, tilfeeldige eller falgeskader som et resultat af brud af en udtrykt garanti, med
undtagelse af hvad, der er fremlagt heri.

NEDERLANDS

Hartelijk dank voor de aanschaf van de innovatieve DuraShock aneroide
bloeddrukmeter van Welch Allyn, de eerste en enige schokbestendige
bloeddrukmeter zonder raderwerk.

Bloeddrukmetingen uitgevoerd met dit apparaat zijn evenwaardig met metingen door een geschoold
zorgverlener door middel van de auscultatiemethode, binnen de grenzen voorgeschreven door de
Amerikaanse nationale norm ANSI/AAMI SP10, 2002, manuele, elektronische of automatische
bloeddrukmeters.

Inleiding

Correct gebruik

Welch Allyn aneroide bloeddrukmeters worden gebruikt door professionele gezondheidszorgverleners en personen
die zijn opgeleid in de auscultatorische bloeddruktechniek om de systolische en diastolische bloeddruk te bepalen bij
mensen en dieren.

Contra-indicaties

Welch Allyn aneroide bloeddrukmeters zijn gecontra-indiceerd voor gebruik bij neonaten. Niet gebruiken met
neonatale manchetten of neonatale patiénten.

Waarschuwingen

Een waarschuwingsbericht in deze handleiding wijst op een toestand of handeling die, wanneer deze niet onmiddellijk
wordt gecorrigeerd of stopgezet, kan leiden tot verwonding, ziekte of dood van de patiént.

WAARSCHUWING: Als de gebruikte slangen luerlock-aansluitingen hebben, bestaat er een kans dat ze
abusievelijk op een systeem voor intravasculaire vloeistoftoediening worden aangesloten en er lucht in een bloedvat
wordt gepompt. Raadpleeg onmiddellijk een arts als dit gebeurt.

WAARSCHUWING: Laat een manchet niet langer dan 10 minuten om de arm van een patiént zitten wanneer de
manchetdruk meer dan 10 mm Hg bedraagt. Dit kan bij de patiént pijn veroorzaken, de bloedcirculatie verstoren en
letsel aan perifere zenuwen veroorzaken.

WAARSCHUWING: De veiligheid en doeltreffendheid met neonatale manchetten (maten van neo 1 tot neo 5) is
niet vastgesteld.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend bloeddrukmanchetten en accessoires van Welch Allyn; anders bestaat er
kans op meetfouten.

Aansluitingen

1. Sluit de slang aan op de drukmeter.

2. Lijn de FlexiPort-adapter uit op de manchetpoort en duw deze op de manchetpoort.
3. Controleer of alle aansluitpunten luchtdicht zijn.

Bediening

Bloeddrukmetingen kunnen worden beinvioed door de houding van de patiént en zijn fysiologische toestand. Voor u
met de meting begint, moet u ervoor zorgen dat de patiént minstens vijf minuten rust, steun heeft voor zijn rug en
voeten, en niet met gekruiste benen zit. Ondersteun de onderarm van de patiént passief en houd de bovenarm op de
hoogte van het hart. De meting moet gebeuren in een rustige omgeving, zonder te praten. Wanneer u deze
aanbevelingen niet in acht neemt, kunt u een onnauwkeurige bloeddrukmeting krijgen.

1. Kies een manchetgrootte die past bij de armdikte van de patiént. De geschikte armdikte wordt op elke
manchet in centimeters aangegeven.
OPMERKING: De “slagaderindexmarkering” op de manchet moet binnen het “bereik” vallen dat op de
manchet is aangeduid. Als de slagaderindexmarkering voér het bereik valt, moet u een grotere manchet
gebruiken om een nauwkeurig resultaat te waarborgen. Als de slagaderindexmarkering voorbij het bereik valt,
moet u een kleinere manchet gebruiken om een nauwkeurig resultaat te waarborgen.

. Wikkel de manchet om de arm met de slagaderindexmarkering op de armslagader en de onderrand van de
manchet 2,5 cm boven de plooi van de elleboog.

. Blaas de manchet snel op tot 30 mm Hg boven de geschatte (of gepalpeerde) systolische druk.

. Open het ventiel gedeeltelijk en laat de manchet met een snelheid van 2 tot 3 mm Hg per seconde leeglopen.
Terwijl de druk afneemt, noteert u de boven- en onderdruk die u met uw stethoscoop detecteert.

. Laat de resterende druk snel weglopen en noteer de metingen onmiddellijk. Wacht ten minste 30 seconden en
herhaal de bovenstaande stappen voor een tweede meting.

N

&~ w

o

Specificaties
De Welch Allyn DuraShock aneroide bloeddrukmeter is nauwkeurig tot +3 mm Hg.

De gespecificeerde veiligheids- en prestatiekenmerken van dit product gelden voor een temperatuurbereik van 10 °C
tot 40 °C bij een relatieve vochtigheid van maximaal 85-30%.

Normen

» Amerikaanse nationale norm ANSI/AAMI, SP10: 2002, manuele, elektronische of automatische
bloeddrukmeters.
Europese norm EN 1060-1: 1995, niet-invasieve bloeddrukmeters-deel 1: Algemene vereisten.
Europese norm EN 1060-2: 1996, niet-invasieve bloeddrukmeters-deel 2: Algemene vereisten.
Voldoet aan de technische eisen van INMETRO Technische Metrologische Regulering nummer 24 van 26 februari
1996. (Behalve paragraaf 6.4 betreffende de dikte van het schaalstreepje, paragraaf 6.8 betreffende de
tussenafstand tussen de schaalstreepjes, en paragraaf 5.1 betreffende het sluiten van de drukgevoelige eenheid
in een luchtdicht recipiént.)
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Onderhoud

Reinigen
Aneroide drukmeter, pompje en ventiel: Reinig de aneroide drukmeter, het pompje en het ventiel door ze schoon te
vegen met een licht bevochtigd doekje of een in alcohol gedrenkte wattenprop.

Herbruikbare, eendelige manchet. Gebruik een of meer van de volgende methoden en laat de onderdelen aan de
lucht drogen.

Veeg de onderdelen af met Enzol aan de hand van de instructies van de fabrikant. Spoel de onderdelen.

Veeg de onderdelen af met 0,5% bleekmiddel opgelost in water. Spoel de onderdelen.

Veeg de onderdelen af met 70% isopropylalcohol.

Was de manchet met een zacht reinigingsmiddel in warm water (max 60 °C), normale wascyclus. De manchet is
bestand tegen 5 wascycli (uitsluitend herbruikbare manchetten). Sluit de manchetpoort af met de dop voor
gebruik tijdens het wassen (onderdeelnr. 5082-159).

Tweedelige manchet en binnenmanchet: Reinig de manchetten met een vochtig doekje of was ze in warm water
(maximaal 60 °C) met een zacht reinigingsmiddel. NIET STRIJKEN MET EEN HEET STRIJKIJZER.

Voordat u de manchet wast:

1. Verwijder de binnenmanchet uit de tweedelige manchetten.

2. Plaats de haak- en lusbevestigingen in de gesloten stand.

3. Was de manchet in de machine op een zacht programma, met warm water en een zacht reinigingsmiddel.
4. Laat de manchet grondig aan de lucht drogen en monteer de onderdelen opnieuw.

g ttingsp Jure (uitsluitend FlexiPort h i h )

Maak Enzol® enzymatisch detergensoplossing klaar volgens de instructies van de fabrikant. Plaats de poortdop
(accessoire nr. 5082-159) op de manchet. Spuit de Enzol-oplossing overvloedig op de manchetten en gebruik een
steriel borsteltje om het volledige manchetopperviak gedurende vijf minuten lichtjes te schrobben. Spoel
onafgebroken gedurende vijf minuten met gedistilleerd water. Om te ontsmetten, voert u eerst de bovenstaande
reinigingsprocedure uit, vervolgens spuit u een 10 % bleekoplossing overvioedig op de manchet en schrobt u het
volledige manchetoppervlak gedurende vijf minuten met een steriel borsteltje. Spoel onafgebroken gedurende vijf
minuten met gedistilleerd water. Veeg het overtollige water op met een steriele doek en laat de manchet aan de
lucht drogen.
IJkingscontrole van aneroide bloeddrukmeter
Snelle controle van de ijking:
Controleer bij een druk nul of de wijzer zich binnen de ovaal bevindt rond de nulpuntgradatie op de wijzerplaat.
Hoewel een drukloze nulmeting geen nauwkeurigheid garandeert op alle schaalverdelingspunten, is een foutieve
nulaanduiding (+ 3 mm Hg) een duidelijk teken van afwijking.
Volledige controle van de ijking:
Welch Allyn raadt aan minstens om de twee jaar of volgens de lokale wetgeving en na onderhoud en reparatie, als
volgt een volledige controle van de ijking te doen.

1. Sluit het instrument in een proefopstelling met een T-aansluiting aan op een bekende drukstandaard van hoge

kwaliteit, en een proefvolume van 150 tot 500 cc.
2. Verhoog de druk op de meter tot iets meer dan 300 mm Hg.
3. Laat de druk met maximaal 10 mm Hg per seconde teruglopen; stop hierbij op 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60
voor de VS) en 0 mm Hg om de druk te controleren.
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OPMERKING: Uw mogelijkheid om de nauwkeurigheid van een drukmeter te bepalen hangt af van de
gevoeligheid van de drukstandaard die u voor de ijkingsprocedure gebruikt.

Als u een manometer (kwikkolom of aneroide meter) gebruikt met een nauwkeurigheid van + 3,0 mmHg, is
een onwaarneembare fout van maximaal 6,0 mm Hg mogelijk. Als u een instrument (bijv. digitale drukstandaard)

gebruikt met een nauwkeurigheid van + 0,1 mm Hg, is slechts een onwaarneembare fout van 3,1 mm Hg mogelijk.

Welch Allyn raadt aan voor ijkingscontroles een zo gevoelig mogelijke drukstandaard te gebruiken. Een op
+0,1 mm Hg geijkte drukmeter (onderdeelnr.2270-01) van Setra of een op + 1,0 mmHg geijkte drukmeter van
Netech (onderdeelnr. 200-2000IN) zijn hiervoor goed geschikt.

Veeg de onderdelen af met een zacht reinigingsmiddel opgelost in water (verhouding 1:9). Spoel de onderdelen.

Garantie

Welch Allyn garandeert dat uw Welch Allyn product vrij zijn van oorspronkelijke materiaal- en fabricagefouten en
bij normaal gebruik en onderhoud voldoen aan de specificaties van de fabrikant. De garantieperiode* gaat in op
de datum van aankoop bij Welch Allyn, Inc. of een zijn erkende distributeurs. De verplichtingen van Welch Allyn
zijn beperkt tot de reparatie of vervanging van onderdelen waarvan Welch Allyn vaststelt dat deze binnen de
garantieperiode defect zijn geraakt. Deze garantie geldt voor de oorspronkelijke aankoper en is niet
overdraagbaar aan derden. De garantie geldt niet voor beschadigingen of productgebreken waarvan Welch Allyn
vaststelt dat deze zijn ontstaan door misbruik, ongelukken (inclusief schade opgelopen tijdens het vervoer),
verwaarlozing, onjuist onderhoud, wijziging of reparatie door anderen dan Welch Allyn of een van zijn erkende
servicemedewerkers.

*Garantie op drukmeter

Als de DuraShock aneroide bloeddrukmeter van Welch Allyn tijdens de garantieperiode met meer dan 3 mm Hg van
de specificaties afwijkt, zal Welch Allyn deze kosteloos opnieuw ijken. Retourneer de drukmeter alleen naar een
technisch servicecentrum van Welch Allyn of naar uw lokale erkende vertegenwoordiger van Welch Allyn.

Welch Allyn DuraShock Model DS54: vijf jaar garantie op de ijking
Welch Allyn DuraShock Model DS55: tien jaar garantie op de ijking
Welch Allyn DuraShock Model DS56: vijftien jaar garantie op de ijking
Welch Allyn DuraShock Model DS65: tien jaar garantie op de ijking
Welch Allyn DuraShock Model DSB6: vijftien jaar garantie op de ijking

*Garantie op manchetten: Welch Allyn FlexiPort herbruikbare, eendelige manchet: drie jaar garantie.
Tweedelige manchet van Welch Allyn: twee jaar garantie.

Deze uitdrukkelijke garanties vervangen alle andere uitdrukkelijke of stilzwijgende garanties, met inbegrip van
garanties op verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel, en geen enkele persoon heeft toestemming om
namens Welch Allyn andere verplichtingen te aanvaarden in verband met de verkoop van het product van Welch
Allyn. Welch Allyn is niet aansprakelijk voor directe, incidentele of gevolgschade of -verliezen voortvloeiend uit een
inbreuk op de uitdrukkelijke garanties, tenzij hierin anders is vermeld.
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SVENSKA

Tack for att du kopte Welch Allyns blodtrycksméatare med innovativ DuraShock-
teknik — den forsta och enda helt drevfria, stotsakra, aneroida
sfygmomanometern.

Blodtrycksmétningar med denna anordning motsvarar matningar gjorda av utbildad sjukvardspersonal
med auskultatorisk metod, inom de granser som foreskrivs av American National Standard ANSI/AAMI
SP10, 2002, manuella, elektroniska och automatiska sfygmomanometrar.

Inledning

Avsett bruk

Welch Allyns aneroida sfygmomanometrar anvénds av sjukvardspersonal och individer med utbildning

i auskultatorisk blodtrycksteknik for att bestdmma systoliskt och diastoliskt blodtryck hos ménniskor och djur.
Kontraindikationer

Welch Allyns aneroida sfygmomanometrar kontraindiceras for nyfodda. Anvand inte med neonatala manschetter
eller pa nyfodda barn.

Varningar

Ett vamingsmeddelande i denna handbok avser ett tillstand eller en &tgard som kan leda till patientskada, -sjukdom eller
-livsfara, om tillstdndet eller atgarden inte atgérdas eller avbryts omedelbart.

VARNING! Om luerlaskopplingar ingar i slangarnas konstruktion, finns det en mjlighet att de kan oavsiktligt
anslutas till intravaskuldra vétskesystem, varvid luft kan pumpas in i ett blodkérl. Om detta sker, kontakta I&kare
omedelbart.

VARNING! Lamna aldrig kvar blodtrycksmanschetten pa patienten under langre tid an 10 minuter nar den pumpats
upp till ett tryck verstigande 10 mm Hg. Detta kan leda till obehag fér patienten, paverka blodcirkulation och bidraga
till skador pa perifera nerver.

VARNING! Sékerheten och effektiviteten for neonatala manschetter (i storleken fran neo 1 till neo 5) har inte
bestémts.

VARNING! Anvénd endast blodtrycksmanschetter och tillbehor tillverkade av Welch Allyn. Om andra tillverkares
produkter anvands, kan matningsfel uppsta.

Anslutningar

1. Anslut slangen till mataren.
2. Passa in och tryck in FlexiPort-adaptern i manschettkopplingen.
3. Verifiera att férseglingen vid anslutningspunkten ar lufttat.

Funktion

Blodtrycksmétningar kan péverkas av patientens lage och hans/hennes fysiska tillstdnd. Innan matningen paborjas
skall du se till att patienten har vilat minst fem minuter, har stod mot rygg och fotter, och inte har benen i kors. Stod
passivt patientens underarm och hall Gverarmen pa samma niva som hjértat. Métningen bor goras pa en fridfull plats
och i tystnad. Underlételse att beakta dessa rekommendationer kan resultera i felaktiga blodtrycksvarden.

1. Valj lamplig manschettstorlek for patientens armomkrets. Det tilldmpliga omrédet, i centimeter, har tryckts pa
vardera manschetten.
0BS! Manschettens “Artdrindexmarkdr” (Artery Index Marker) bor ligga inom “Omradet” som anges pa
manschetten. Om artarindexmarkéren inte nar det angivna omrédet, bor en stérre manschett anvandas for att
tillférsékra noggranna resultat. Om artarindexmarkéren gér forbi det angivna omradet, bor en mindre
manschett anvandas for att tillforsakra noggranna resultat.

. Linda manschetten kring armen med artérindexmarkoren ovanfor arteria brachialis och med manschettens
nedre kant 2,5 cm 6ver armbégsleden.

. Pumpa upp manschetten snabbt till ett tryck p4 30 mm Hg Gver det uppskattade (eller palpatoriska) systoliska

blodtrycket.

(Oppna ventilen delvis for att tilldta utslappning av luften med en hastighet pa 2 till 3 mm Hg per sekund.

Medan trycket sjunker, registrera den systoliska och diastoliska trycket med ditt stetoskop.

. Avlasta resten av trycket snabbt och notera vardena omedelbart. Efter minst 30 sekunder skall du upprepa
ovanstaende steg for en andra avldsning.
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Specifikationer
Welch Allyns DuraShock aneroida sfygmomanometer &r noggrann inom omradet +3 mm Hg.

Denna produkt kommer att bibehdlla sina specificerade sékerhets- och prestandaegenskaper inom
temperaturintervallet 10 °C till 40 °C vid en relativ luftfuktighetsniva som inte far dverstiga 85-90 %.

Standarder

American National Standard ANSI/AAMI SP10, 2002, manuella, elektroniska och automatiska
sfygmomanometrar.

Europeisk standard EN 1060-1: 1995, Icke-invasiva sfygmomanometrar-Del 1: Allmanna krav.

Europeisk standard EN 1060-2: 1996, Icke-invasiva sfygmomanometrar-Del 2: Allmanna krav.

Uppfyller de tekniska kraven enligt INMETRO Technical Metrological Regulation Number 24, daterat 26
februari 1996. (Exklusive avsnitt 6.4 for graderingsmarkeringarnas tjocklek, avsnitt 6.8 for
graderingsmarkeringarnas mellanrum och avsnitt 5.1 avseende sténgning av den tryckkansliga enheten i en
lufttat behallare.)
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Underhall

Rengoring
Aneroid métare, pumpboll och ventil: Rengdr den aneroida mataren, pumpbollen och ventilen med en I4tt fuktad duk
eller alkoholkompress.

Aleranvéndningsbar manschett i ett stycke: Anvand en eller flera av metoderna nedan och Iat lufttorka:

Torka av med en |8sning av svagt rengéringsmedel och vatten (1:9-16sning). Skdlj.

Torka av med Enzol enligt instruktionerna fran tillverkaren. Skélj.

Torka av med en 0,5-procentig Iosning av blekmedel och vatten. Skalj.

Torka av med en 70-procentig isopropylalkohollsning.

Tvatta med ett svagt rengéringsmedel i varmt vatten (maximalt 60 °C), normal tvéttcykel. Manschetten &r
kompatibel med fem tvattcykler (endast ateranvéndbara manschetter). Stang manschettkopplingen med en
rengoringsplugg (art.nr. 5082-159).

2-delad manschett och bldsa: Rengdr manschetterna med en fuktad duk eller tvéatta i varmt vatten

(60 °C max.) med tillsats av milt tvattmedel. STRYK INTE MED ETT HETT STRYKJARN.

Innan du tvéttar manschetten:

1. Tabort blésan fran manschetterna i tvé stycken.

2. Satt tillslutningsanordningen med krok och dgla i stangt lage.

3. Maskintvatta i varsam cykel med varmt vatten och milt tvattmedel.

4. Lufttorka fullstandigt och hopmontera komponenterna.

Grundldggande desinficering (endast & a FlexiPort h )

Férbered enzymrengdringsmedlet Enzol® enligt tillverkarens instruktioner. Sétt fast kontaktlocket (tillbehdr nr. 5082-
159) pa manschetten. Spraya rikligt med rengdringsmedel pa manschetten och anvand en steril borste till att gnida in
rengdringsmedlet Gver hela manschetten under fem minuter. Skolj kontinuerligt med destillerat vatten i fem minuter.
For desinficering foljer du forst instruktionerna ovan for rengéring, och sprayar dérefter manschetten med 10-
procentig blekmedelslgsning tills den &r mattad. Gnid in medlet med en steril borste Gver hela manschetten under
fem minuter. Skélj kontinuerligt med destillerat vatten i fem minuter. Torka av dverfladigt vatten med en steril trasa
och |t manschetten lufttorka.
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Kalibreringskontroll av den anoroida sfygmomanometern

Snabbkalibreringskontroll:

Vid noll tryck skall du kontrollera att pekaren ar inom ovalen omkring nolltryckspunkten pé klockan. Aven om en
trycklos avldsning av noll inte garanterar noggrannhet pa alla skalpunkter, &r pekarens awvikelse fran nollpunkten (+
3 mm Hg) ett tydligt feltecken.

Fullstandig kalibreringskontroll:

Welch Allyn rekommenderar att kalibreringen kontrolleras fullstandigt minst vartannat &r eller enligt gallande lagar
och férordningar och efter underhall och reparationer, p foljande satt.

. Anslut instrumentet vid testning till en kand tryckstandard av hég kvalitet och till en 150 till 500 cm® testvolym
med en T-koppling.

. Trycksétt mataren till en aning dver 300 mm Hg.

. Avlasta trycket, men inte snabbare @n 10 mm Hg per sekund, och stoppa fér att kontrollera trycket vid 300,
250, 200, 150, 100, 50 (60 for USA) och 0 mm Hg.

0BS! Din férmaga att mata matarens noggrannhet beror pa kansligheten hos den tryckstandard du anvander
under kalibreringen.

Om du anvénder en manometer (kvicksilverpelare eller aneroid matare) med markvérdet + 3,0 mm Hg, ar
ett odetekterat fel pa upp till 6,0 mm Hg majligt. Om du anvénder ett instrument (t.ex. digital tryckstandard) med
ett markvarde pa + 0,1 mm Hg, ar ett odetekterat fel pa upp till endast 3,1 mm Hg mjligt.

Welch Allyn rekommenderar att du anvander en sé kanslig tryckstandard som méjligt nér du utfor
kalibreringskontroller. En Setra-tryckmatare (art nr 2270-01), som kalibrerats fér + 0,1 mm Hg, eller Netech (art nr
200-2000IN), som kalibrerats fér + 1,0 mm Hg, fungerar vél fér denna tillampning.
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Garanti

Den nya Welch Allyn-produkt garanteras mot originaldefekter i material och utforande, och att den fungerar i
enlighet med tillverkarens specifikationer under normalt bruk och underhall. Garantiperioden™ bérjar fr.o.m.
inkdpsdatun fran Welch Allyn, Inc. eller dess auktoriserade distributgrer. Welch Allyns ansvar begransas till
reparation eller utbyte av komponenter som Welch Allyn anser vara defekta inom garantiperioden. Dessa
garantier omfattar den ursprungliga képaren och kan inte tilldelas eller 6verforas till tredje part. Denna garanti
géller inte skada eller produktfel som Welch Allyn anser har orsakats av missbruk, olycka (inklusive
transportskada), vanvérd, felaktigt underhall, modifikation eller reparation av ndgon annan &n Welch Allyn eller
en av Welch Allyns auktoriserade servicerepresentanter.

*Matargaranti

Om Welch Allyn DuraShock aneroida sfygmomanometer avviker frdn noggrannhetsspecifikationen pa +3 mm Hg
under garantiperioden, kommer Welch Allyn att omkalibrera sfygmomanometern avgiftsfritt. Returnera métaren till
Welch Allyns tekniska serviceavdelning eller till din lokala Welch Allyn-representant.

Welch Allyn DuraShock, Modell DS54: 5-ars kalibreringsgaranti

Welch Allyn DuraShock, Modell DS55: 10-ars kalibreringsgaranti
Welch Allyn DuraShock, Modell DS56: 15-ars kalibreringsgaranti
Welch Allyn DuraShock, Modell DS65: 10-rs kalibreringsgaranti
Welch Allyn DuraShock, Modell DS66: 15-ars kalibreringsgaranti

*Manschettgaranti: Ateranvéndn'\ngsbar Welch Allyn FlexiPort-manschett i ett stycke: 3-ars garanti.
2-delad Welch Allyn-manschett: 2-ars garanti.

Dessa uttryckliga garantier géller i stéllet for alla andra garantier, vare sig uttryckliga eller underforstadda,
inklusive garantier for séljbarhet och lamplighet fér ett visst syfte, och ingen annan person har auktoriserats att &
Welch Allyns vagnar ataga sig ndgot som helst ansvar i samband med férséljning av Welch Allyn-produkt. Welch
Allyn &r inte ansvarig for forlust eller skada, vare sig skadan &r en féljdskada, en direkt eller tillféllig skada, eller
resulterar fran brott mot en uttrycklig garanti, forutom vad som namns hari.
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Takk for at du valgte Welch Allyn aneroid blodtrykksméler med nyutviklede
DuraShock-teknologi — den farste og eneste blodtrykksmalerteknologien som
er bade drevfri og stetfast.

Blodtrykksmalinger som tas med denne innretningen er lik de som oppnas av en erfaren person ved hjelp
av auskulteringsmetoden, innenfor begrensningene fastsatt av American National Standard ANSI/AAMI
SP10, 2002, om manuelle, elektroniske eller automatiserte blodtrykksmalere.

Innledning

Indikasjoner

Welch Allyn aneroide blodtrykksmalere brukes av profesjonelle helsearbeidere og personer oppleert

i blodtrykksmaling med auskulteringsteknikken for & male systolisk og diastolisk blodtrykk hos mennesker og dyr.
Kontraindikasjoner

Welch Allyn aneroide blodtrykksmalere er kontraindisert for neonal bruk. M ikke brukes med neonatale mansjetter
eller pa neonatale pasienter.

Advarsler

En advarselstekst i denne handboken viser til en tilstand eller praksis som, hvis den ikke korrigeres eller oppharer
oyeblikkelig, kan resultere i skade, sykdom eller ded.

ADVARSEL: Hvis det er benyttet luer lock-kobling i slangene, er det en mulighet for at slangene utilsiktet kan bli
koblet til intravaskulaere vaeskesystemer slik at det blir pumpet luft inn i en blodare. Kontakt lege ayeblikkelig hvis
dette skjer.

ADVARSEL: Blodtrykkmansjetten skal ikke veere festet til pasientens arm i mer enn ti minutter nar den er fylt med
mer enn ti mm Hg luft. | motsatt fall kan pasienten bli urolig, det kan forstyrre blodsirkulasjonen og forarsake skader
pé perifere nerver.

ADVARSEL: Sikkerheten og effektiviteten for neonatale mansjetter (starrelsene fra neo én til neo fem) er ikke
fastslétt.

ADVARSEL: Bruk kun Welch Allyn-produserte blodtrykkmansjetter og -tilbeher; erstatninger kan resultere i malefeil.

Tilkoplinger

1. Fest slangene til maleren.

2. Juster og press FlexiPort adapteren p& mansjettporten.

3. Kontroller at det er lufttett forsegling ved alle tilkoplingspunkter.

Bruk

Blodtrykksmalinger kan pavirkes av pasientens stilling og fysiologiske tilstand. Far prosedyren startes, mé pasienten
fa hvile minst fem minutter, ha stette for ryggen og fattene og ikke ha bena i kors. Stott pasientens underarm passivt
og hold overarmen i hayde med hjertet. Prosedyren ma finne sted i rolige omgivelser uten snakk. Hvis disse
anbefalingene ikke falges, kan resultatet bli ungyaktige blodtrykksmalinger.

1. Velg mansjettstarrelse som passer til omkretsen pé pasientens arm. De aktuelle intervallene, i centimeter, star
skrevet pa hver mansjett.
MERK: “Arterieindekspunktet” pa mansjetten skal veere innenfor “intervallet” vist pa mansjetten. Hvis
arterieindekspunktet er mindre enn det angitte intervallet, ma det benyttes en starre mansjett, slik at
resultatene blir ngyaktige. Hvis arterieindekspunktet gar utover det angitte intervallet, ma det benyttes en
mindre mansjett, slik at resultatene blir nayaktige.

. Brett mansjetten rundt armen, med indekspunktet plassert over brakial-arterien og med den nedre kanten pa
mansjetten 2,5 cm over armkroken.

. Fyll mansjetten raskt med luft opp til et nivd pa 30 mm Hg over estimert (eller palpatorisk) systolisk trykk.

. Apne ventilen delvis og slipp ut luften i et tempo p& 2—3 mm Hg per sekund. Etter som trykket faller, noterer du
det systoliske og diastoliske trykket som stetoskopet registrerer.

. Slipp deretter raskt ut resten av lufttrykket og registrer verdiene gyeblikkelig. Etter minimum 30 sekunder
repeterer du de ovenstaende trinnene i en maling nr. 2.
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Spesifikasjoner
Welch Allyn DuraShock aneroid blodtrykksmaler er nayaktig til +3 mm Hg.

Produktet opprettholder sikkerhets- og ytelseskarakteristikkene spesifisert ved temperaturer mellom 10 °C og 40 °C
med en luftfuktighet p& maksimalt 85-90 %.

Standarder

o American National Standard ANSI/AAMI, SP10: 2002, manuelle, elektroniske eller automatiserte
blodtrykksmélere.

Europeisk standard EN 1060-1: 1995, ikke-invasive blodtrykksmalere-del 1: Generelle krav.
Europeisk standard EN 1060-2: 1996, ikke-invasive blodtrykksmalere-del 2: Generelle krav.

Oppfyller de tekniske kravene fremsatt i INMETRO Teknisk metrologisk forskrift nummer 24 av 26. februar,
1996. (Unntak er seksjon 6.4 for delestrektykkelse, seksjon 6.8 for delestrekavstand og seksjon 5.1 om lukking
av den trykkfalsomme enheten i en lufttett beholder.)
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Vedlikehold

Rengjoring
Aneroid maleenhet, ballong og ventil: Tark over den aneroide maleenheten, ballongen og ventilen med en klut som er
lett fuktet eller en kompress fuktet med sprit.

Gjenbrukbar endels mansjett: Bruk en eller flere av felgende metoder og la delene lufttarke:

Tark av med en mild lgsning av vaskemiddel og vann (lgsning: 1:9) Skyll.

Tark av med Enzol i falge produsentens anvisninger. Skyll.

Tark av med 0,5 % lasning av vann og blekemiddel. Skyll.

Tark av med 70 % lgsning av isopropylalkohol.

Vask med mildt vaskemiddel i varmt vann (maks. 60 °C), normalt vaskeprogram. Mansjetten kan vaskes 5 ganger
(bare flerbruks). Steng portmansjetten med vaskepluggen (del nr. 5082-159).

Mansjett i to deler og innermansjett: Rengjer mansjettene med en fuktig klut eller vask i varmt vann (60 °C
maksimum) med et mildt vaskemiddel. IKKE STRYK MED VARMT STRYKEJERN.

For du vasker mansjetten:

1. Fjern bleeren fra to-dels mansjetten.
2. Fest kroken og festebandene.
3. Vask i maskin og med skansom syklus, varmt vann og mildt vaskemiddel.
4. Luftterk og monter pa nytt.
Lavniva desinfeksjon (bare FlexiPort gjenbrukbar endels mansjett)
Lag til Enzol® enzymvaskemiddel ifalge produsentens anvisninger. Sett tilkoplingsdekselet (tilbeher art. nr. 5082-
159) pa mansjetten. Spray rikelig med vaskemiddel p4 mansjetten. Bruk en steril barste for & gni vaskemiddelet godt
inn over hele mansjettens overflate i 5 minutter. Skyll kontinuerlig med destillert vann i 5 minutter. For & desinfisere
ma du farst falge prosedyren for rengjaring beskrevet ovenfor, og deretter sprayte mansjetten med 10 % blekemiddel
til den er mettet. Bruk en steril barste, og gni over hele mansjettens overflate i 5 minutter. Skyll kontinuerlig med
destillert vann i 5 minutter. Tork av overskytende vann med en steril klut. La mansjetten lufttarke.
Kalibreri oll av aneroid blodtrykl I
Hurtig kalibreringskontroll:
Ved null trykk ma det sikres at viseren er innenfor den ovale ringen rundt nullstreken pa skiven. Selv om en trykklas
nullavlesing ikke garanterer ngyaktighet ved alle skalapunktene, er det et &penbart tegn pa feil nar viseren ikke viser
null (3 mm Hg).
Full kalibreringskontroll:
Welch Allyn anbefaler full kalibreringskontroll minst annethvert &r eller i henhold til lokale lovbestemmelser og etter
vedlikehold og reparasjon ved hjelp av falgende prosedyre.

1. Kople instrumentet som skal testes til en kjent kvalitetstrykkstandard og et testvolum pé 150 til 500 cc ved

hjelp av en T-kopling.
2. Sett trykket i maleenheten til litt over 300 mm Hg.
3. Slipp ut luften i et tempo pa ti mm Hg per sekund, og stopp for & kontrollere trykket ved 300, 250, 200, 150,
100, 50 (60 for US) og 0 mm Hg.

MERK: Hvor ngye du kan male nayaktigheten av en maleenhet er avhengig av falsomheten i trykkstandarden du
bruker i kalibreringsprosedyren.

Ved bruk at et manometer (kvikksalvsayle eller aneroid méaler) klassifisert ved + 3,0 mm Hg, kan det veere en
uoppdaget feil p& opp til 6,0 mm Hg. Ved bruk av en innretning (for eksempel digital trykkstandard) klassifisert ved
+0,1 mm Hg, er det mulig med en uoppdaget feil p& opp til bare 3,1 mm Hg.

Welch Allyn anbefaler at du bruker en sa falsom trykkstandard som mulig nar du utferer kalibreringskontroller. En
Setra trykkmaler (del nr. 2270-01), som er kalibrert for + 0,1 mm Hg, eller Netech (del nr. 200-2000IN), som er
kalibrert til + 1,0 mm Hg, fungerer godt sammen med dette apparatet.
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Garanti

Welch Allyn garanterer at et nytt Welch Allyn-produkt er fritt for feil og mangler i materiale og utferelse og at den
under normale omstendigheter og service skal virke iht. produsentens spesifikasjoner. Garantiperioden* gjelder
fra kjepsdato hos Welch Allyn, Inc. eller autoriserte forhandlere. Welch Allyns forpliktelser er begrenset til
reparasjon eller utskifting av deler som er defekte innenfor garantiperioden. Garantien gjelder kun opprinnelig
kjaper og kan ikke overdras til tredjepart. Garantien gjelder ikke skader eller produktfeil som Welch Allyn anser
forarsaket av misbruk, uhell (inkludert forsendelsesskade), vanskjatsel, feil vedlikehold, endringer eller
reparasjoner utfart av andre enn Welch Allyn eller en av dets autoriserte servicerepresentanter.

*Garanti for maleenhet

Hvis Welch Allyn DuraShock aneroid blodtrykksmaler avviker fra ngyaktighetsspesifikasjonen pé +3 mm Hg i
garantiperioden, kalibrerer Welch Allyn blodtrykksmaleren pa nytt uten ekstra kostnader. Maleenhetene skal bare
returneres til Welch Allyns teknisk service-avdeling eller din lokale Welch Allyn autoriserte representant.

Welch Allyn DuraShock, modell DS54: Fem érs kalibrasjonssgaranti
Welch Allyn DuraShock, modell DS55: Ti ars kalibrasjonsgaranti
Welch Allyn DuraShock, modell DS56: Femten ars kalibrasjonsgaranti
Welch Allyn DuraShock, modell DS65: Ti &rs kalibrasjonsgaranti
Welch Allyn DuraShock, modell DS66: Femten ars kalibrasjonsgaranti

*Mansjettgaranti: Welch Allyn FlexiPort gjenbrukbar endels mansjett: Tre ars garanti.
Welch Allyn todels-mansjett: To ars garanti.

Disse garantiene erstatter alle andre garantier, uttrykt eller underforstatt, inklusiv garantier om salgbarhet og
egnethet. Ingen andre personer star ansvarlig pa vegne av Welch Allyn i forbindelse med salg av Welch Allyn-
produkter. Welch Allyn er ikke ansvarlig for tap eller skader, enten direkte eller tilfeldige skader eller folgeskader som
oppstar som en felge av brudd pa garantien, med unntak av det som er nevnt her.
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Kiitos, etta hankit innovatiivisella DuraShock-tekniikalla varustetun Welch Allyn
-verenpainemittarin — ensimmaisen ja ainoan hammaspyoréttémaén ja
iskunkestdvan aneroidisfygmomanometrin.

Laitteella tehdyt verenpainemittaukset vastaavat mittauksia, jotka kokenut arvioija suorittaa pulssia
kuuntelemalla, manuaalisia, elektronisia ja at isoituja verenpainemittareita koskevan Yhdysvaltain
kansallisen standardin (ANSI/AAMI SP10, 2002) m&érittamien rajojen puitteissa.

Johdanto

Kayttotarkoitus

Terveydenhuollon ammattilaiset ja auskultatoriseen verenpaineenmittaukseen koulutuksen saaneet henkilGt
kéyttavat Welch Allynin aneroidiverenpainemittareita ihmisten ja eldinten systolisen ja diastolisen verenpaineen
mittaamiseen.

Vasta-aiheet

Welch Allynin aneroidiverenpainemittareiden kdytto on vasta-aiheista vastasyntyneilla. Niit4 ei saa kayttad
vastasyntyneille tarkoitettujen mansettien kanssa tai vastasyntyneiden verenpaineen mittaamiseen.

Varoitukset

Jokainen tassd kayttdohjeessa esitetty varoitus viittaa sellaiseen tilaan tai kaytantdcn, joka voi johtaa potilaan
vahingoittumiseen, sairastumiseen tai kuolemaan, jos sité ei korjata tai keskeyteta valittémasti.

VAROITUS: Jos letkujen liittdmiseen kdytetdan luer-lock-liittimid, ne saatetaan liittdd epahuomiossa
suonensisaisiin nestejarjestelmiin, mik4 johtaa ilman pumppaamiseen verisuoneen. Téllaisissa tapauksissa on
kaannyttava valittomasti laakarin puoleen.

VAROITUS: Verenpainemansettia, jonka paine on yli 10 mm Hg, ei saa jattad potilaan kasivarren ympérille yli
kymmeneksi minuutiksi. Mansetti saattaa ahdistaa potilasta, hairitd verenkiertoa ja myGtévaikuttaa &éreishermoston
vammojen syntymiseen.

VAROITUS: Laitteen turvallisuutta ja tehokkuutta vastasyntyneille tarkoitettujen mansettien (koot neo 1 —neo 5)
kanssa kéytettyna ei ole osoitettu.

VAROITUS: Laitetta tulee kéytt&d ainoastaan Welch Allynin valmistamien verenpainemansettien ja tarvikkeiden
kanssa. Muiden valmistajien tuotteiden kéyttd voi aiheuttaa virheellisen mittaustuloksen.

Liitdnnat

1. Kiinnita putki mittariin.

2. Kohdista ja paina FlexiPort-sovitin mansetin aukkoon.
3. Varmista, ettd jokainen liitantékohta on ilmatiivis.

Kayttd

Potilaan asento ja fysiologinen tila voivat vaikuttaa verenpainemittaukseen. Ennen mittaustoimenpiteen aloittamista on
varmistettava, ettd potilas lepdd vahintdan viisi minuuttia, ettd hanen selkansa ja jalkansa ovat tuetut ja etté hén ei laita
sadrigan ristiin. Potilaan kyyndrvartta on tuettava passiivisesti ja olkavarsi pidettava sydamen tasolla.
Mittaustoimenpide on suoritettava hiljaisessa ymparistdssé eikd mittauksen aikana saa puhua. Jos naitd suosituksia ei
noudateta, verenpainemittauksen tulos voi olla epétarkka.

1. Valitse mansetin koko potilaan késivarren ymparysmitan mukaan. Kuhunkin mansettiin on merkitty
senttimetreind ymparysmitta-alue, jolle mansetti on tarkoitettu.
HUOM: Mansetissa olevan valtimon osoittimen (Artery Index Marker) on osuttava mansettiin merkityn alueen
kohdalle. Jos valtimon osoitin ei yll& alueelle asti, on kdytettava suurempaa mansettia tarkan mittaustuloksen
varmistamiseksi. Jos valtimon osoitin menee alueen ohi, on kdytettava pienempaa mansettia tarkan
mittaustuloksen varmistamiseksi.

N

. Kiedo mansetti kdsivarren ympdrille siten, ettd valtimon osoitin on olkavarsivaltimon p&alla ja mansetin
alareuna 2,5 cm kyynartaipeen ylapuolella.

. Taytd mansetti nopeasti paineeseen, joka on 30 mm Hg:n verran arvioitua (tai tunnusteltua) systolista painetta

korkeampi.

Avaa venttiili osittain, jolloin mansetti tyhjenee noin 2-3 mm Hg sekunnissa. Kun paine laskee, pane merkille

stetoskoopilla havaittu systolinen ja diastolinen paine.

. Vapauta nopeasti jéljelle ja&nyt paine ja kirjaa mittaustulokset vélittméasti. Odota vahintaan 30 sekuntia ja
toista edelld esitetyt vaiheet toisen lukeman saamiseksi.

Tekniset tiedot
Welch Allynin DuraShock-aneroidiverenpainemittarin tarkkuus on +3 mm Hg.

Laite on turvallinen ja sailyttaa suorituskykynsa 10-40 °C:n l&mpbtilassa ja suhteellisen kosteuden ollessa enintaan
85-90 %.
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Standardit

»  Yhdysvaltain kansallinen standardi ANSI/AAMI, SP10: 2002, Manuaaliset, elektroniset tai automaattiset
verenpainemittarit.

Eurooppalainen standardi EN 1060-1: 1995, Ei-invasiiviset verenpainemittarit. Osa 1: Yleiset vaatimukset.
Eurooppalainen standardi EN 1060-2: 1996, Ei-invasiiviset verenpainemittarit. Osa 2: Yleiset vaatimukset.

Téayttaa INMETRO:n teknistd metrologiaa koskevan s&&nndksen nro 24 (26. helmikuuta 1996) tekniset
vaatimukset (pois lukien asteikkoviivojen paksuutta koskeva kohta 6.4, asteikkoviivojen véleja koskeva kohta
6.8 ja paineherkan laitteen ilmatiiviiseen séilioon sulkemista koskeva kohta 5.1).
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Kunnossapito

Puhdistus

Aneroidimittari, tayttopallo ja venttiili: Pyyhi aneroidimittari, tayttdpallo ja venttiili hieman kostutetulla liinalla tai

alkoholipyyhkeelld.

Uudelleenkaytettéva yksiosainen mansetti: Puhdista jollakin seuraavista menetelmistd ja anna kuivua ilmassa:

®  Pyyhi miedolla pesunestevedell4 (liuos 1:9). Huuhtele.

e Pyyhi Enzol-puhdistusaineella valmistajan ohjeen mukaan. Huuhtele.

®  Pyyhi 0,5 % valkaisuaine-vesi-liuoksella. Huuhtele.

®  Pyyhi 70 % isopropyylialkoholilla.

e  Pese miedolla pesunesteelld lampimassd vedessa (enint. 60 °C), normaali pesu. Mansetti kestda 5 pesukertaa
(vain uudelleenkéytettava). Sulje mansetin aukko pesutulpalla (osanro 5082-159).

Kaksiosainen mansetti ja ilmatyyny: Puhdista mansetti varovasti kostealla liinalla tai pese se lampimassa vedessé

(korkeintaan 60 °C) miedolla pesuaineella. ALA SILITA SILITYSRAUDALLA.

Ennen mansetin konepesua:

1. Irrota kalvo kaksiosaisista manseteista.

2. Sulje tarranauhakiinnitin.

3. Pese mansetti koneessa kayttéen helldvaraista pesuohjelmaa, Iammintd vetté ja mietoa pesuainetta.

4. Anna mansetin kuivua tdysin ilmassa ja kokoa osat uudelleen.

Suppea desinfiointi (vain ttavat FlexiPort-mansetit)

Valmistele entsymaattinen® Enzol-puhdistusaine valmistajan ohjeiden mukaan. Aseta mansettiin aukolla varustettu

korkki (lisatarvike nro 5082-159). Suihkuta puhdistusliuosta vapaasti mansettiin ja kéyté steriilia harjaa

levittaakseesi puhdistusliuoksen mansetin koko pinnalle viiden minuutin ajaksi. Huuhtele tislatulla vedelld jatkuvasti

viiden minuutin ajan. Desinfiointi: noudata ensin yll& mainittuja puhdistusohjeita ja suihkuta sitten mansettiin 10 %

valkaisuliuosta, kunnes mansetti on mérka, ja levita steriililla harjalla mansetin koko pinnalle viiden minuutin ajaksi.

Huuhtele tislatulla vedelld jatkuvasti viiden minuutin ajan. Pyyhi yliméadrainen vesi steriililla kankaalla ja anna

mansetin kuivua vapaasti.

Aneroidiverenpainemittarin kalibroinnin tarkistus

Kalibroinnin pikatarkistus:

Varmista, ettd mittarin osoitin on mittaritaulun nollaa ympardivélla soikealla alueella, kun mansetissa ei ole painetta.

Mittarin nollalukema mansetin ollessa paineistamattomana ei takaa sen tarkkuutta kaikilla paineilla. Sité vastoin on

selvé virheen merkki, jos osoitin ei osoita nollaa (+3 mm Hg).

Kalibroinnin taydellinen tarkistus:

Welch Allyn suosittelee kalibroinnin téydellisen tarkistuksen suorittamista vahintaan kahden vuoden valein tai

paikallisten madrédysten mukaisin vélein seka jokaisen huolto- ja korjauskerran jalkeen.

Tarkistus suoritetaan seuraavalla tavalla:

dell L

1. Liité testattava instrumentti laadukkaaseen, kalibrointimittariin ja 150-500 cm®:n testitilavuuteen T-littimen
avulla.
2. Nosta mittarin paine hieman yli 300 mm Hg:n arvoon.
. Laske painetta enintadn 10 mm Hg sekunnissa ja pysahdy tarkistamaan paine 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60
Yhdysvalloissa) ja 0 mm Hg:n kohdalla.

w

HUOM: Mittarin tarkkuusmittauksen luotettavuus riippuu kalibroinnin tarkistukseen kéytetyn kalibrointimittarin
herkkyydesta.

Kéytettéessa painemittaria (elohopea- tai aneroidimittari), jonka tarkkuus on +3,0 mm Hg, mittauksessa on
enintaan 6,0 mm Hg:n virhemahdollisuus. Kaytettdessa laitetta (esim. Digitaalinen kalibrointimittari), jonka
tarkkuus on +0,1 mm Hg, mittauksessa on korkeintaan vain 0,2 mm Hg:n virhemahdollisuus.

Welch Allyn suosittelee herkimman mahdollisen kalibrointimittarin k&yttoa kalibroinnin tarkistuksen
suorittamiseen. Setra-painemittari (osanro 2270-01), jonka kalibrointitarkkuus on +0,1 mm Hg, tai Netech-
painemittari (osanro 200-2000IN), jonka kalibrointitarkkuus on 1,0 mm Hg, soveltuu hyvin tahén tarkoitukseen.

Takuu

Talle Welch Allyn -tuotteelle mydnnetaan uutena takuu materiaali- ja valmistusvikojen varalta ja koskien sitd, etta se
tayttad valmistajan ilmoittamat tekniset vaatimukset normaalisti kdytettyna ja huollettuna. Takuuaika™ alkaa
péivamaarasta, jolloin tuote on ostettu Welch Allyn, Inc.:ilté tai valtuutetulta jalleenmyyjalta. Welch Allynin
velvollisuus rajoittuu sellaisten osien korjaukseen tai vaihtoon, jotka yhtic toteaa viallisiksi takuuaikana. Takuu
myGnnet&dn ainoastaan alkuperaiselle ostajalle eikd sitd voi luovuttaa tai siirtaa kolmannelle osapuolelle. Takuu ei
kata mitdan vahinkoa tai tuotteen vikaa, jonka syyksi Welch Allyn katsoo vaaran kaytén, vahingon (myds kuljetuksen
yhteydessa), laiminlyénnin, riittdm&ttoman huollon tai muun kuin Welch Allynin tai sen valtuuttaman edustajan
suorittaman korjauksen.

*Mittarin takuu

Jos Welch Allynin DuraShock-aneroidiverenpainemittarin tarkkuus poikkeaa ilmoitetusta +3 mm Hg:n tarkkuudesta
takuuaikana, Welch Allyn kalibroi verenpainemittarin uudelleen veloituksetta. Toimita mittari Welch Allynin
tekniseen palveluun tai paikalliselle Welch Allynin valtuutetulle edustajalle.

Welch Allyn DuraShock, malli DS54: viiden vuoden kalibrointitakuu
Welch Allyn DuraShock, malli DS55: kymmenen vuoden kalibrointitakuu
Welch Allyn DuraShock, malli DS56: viidentoista vuoden kalibrointitakuu
Welch Allyn DuraShock, malli DS85: kymmenen vuoden kalibrointitakuu
Welch Allyn DuraShock, malli DS66: viidentoista vuoden kalibrointitakuu

*Mansetin takuu: Uudelleenkéytettdva yksiosainen Welch Allynin FlexiPort-mansetti: kolmen vuoden takuu
Welch Allynin kaksiosainen mansetti: kahden vuoden takuu.

N&méa nimenomaiset takuut korvaavat kaikki muut nimenomaiset ja konkludenttiset takuut, tuotteen kauppakelpoisuutta
ja tiettyyn kayttotarkoitukseen sopivuutta koskevat takuut mukaan lukien. Kenellékaén ei ole valtuuksia ottaa Welch
Allynin puolesta muita velvoitteita Welch-Allynin tuotteen myyntiin liittyen. Welch Allyn ei vastaa nimenomaisten
takuuehtojen rikkomisen seurauksena aiheutuneista suorista, liitdnndisista tai seuraamusvahingoista tai menetyksistd,
paitsi siten kuin tdssa on mainittu.




CESKY

Dékujeme Vam za to, Ze jste zakoupili tlakomér Welch Allyn s moderni technologii
DuraShock — prvni a jedina technologie zalozena
na sfygmomanometru, ktery je odolny proti narazu a neobsahuje prevody.

Hodnoty tlaku krve naméfené timto zafizenim odpovidaji hodnotam zjisténym vyskolenym
pozorovatelem pomoci poslechové metody v rdmci mezi pfedepsanych americkou narodnim
normou ANSI/AAMI SP10, 2002, Ruéni, elektronické nebo automatizované tlakomeéry.

Uvod

Predpokladané pouziti

Sfygmomanometry Welch Allyn pouzivaji profesionalni zdravotniéti pracovnici a jednotlivci vyskoleni v
technice méfeni krevniho tlaku poslechovou metodou ke stanoveni systolického a diastolického krevniho
tlaku lidi a zvifat.

Kontraindikace

Kontraindikaci sfygmomanometrd Welch Allyn je pouZiti téchto tiakomért u novorozencl. Nepouzivejte s
manzetami pro novorozence ani u novorozenych pacientu.

Varovani

Varovani v této pfiruce uvadéji podminky nebo postupy, které by mohly vést k poranéni pacienta, jeho
onemocnéni nebo smrti, pokud by nebyly ihned napraveny, odstranény nebo preruseny.

VAROVANI: Federalni zakony USA omezuji prodej tohoto pfistroje jen na predpis od Iékafe

nebo licencovaného zdravotnického personalu.

VAROVANI: Pokud by se pfi sestavovani hadic pouzivaly konektory typu luer, hrozi moznost jejich
nahodného pfipojeni do systémi intravaskularnich tekutin, které by umoznilo nac¢erpani vzduchu do cév. V
takovém pripadé se ihned obrat'te na Iékare.

VAROVANI: Je-li manzeta nafouknuta na vice nez 10 mm Hg, neponechaveite ji na pacientovi déle nez 10
minut. Takovy postup by mohl pacientovi zpusobit bolest, narusit proudéni krve a zpUsobit poskozeni
perifernich nerva.

VAROVANI: Bezpeé&nost a G&innost neni zaruéena pfi pouziti s manzetami pro novorozence (velikosti neo 1
az neo 5).

VAROVANI: Pouzivejte vyhradn& s manzetami a pfisluenstvim k méfeni tiaku krve vyrobenymi spole¢nosti
Welch Allyn. Pouzivani nahradnich produktti by mohlo zptisobit chybu méfeni.

Pripojeni

1. Trubi€ku pfipojte k méraku.

2. Srovnejte a natisknéte adapter FlexiPort na manzetu.

3. U vsech spojovacich bodu si ovéite, zda jsou dané spoje tésné a nepropoustéji vzduch.

Provoz

Méfeni krevniho tlaku mize byt ovlivnéno polohou pacienta a jeho fyziologickym stavem. Pred zahajenim
postupu zkontrolujte, zda pacient odpociva nejméné pét minut, zda ma podeprena zada a nohy a nema nohy
zkrizené. Pasivné podeprete pacientovo predlokti a pazi udrzujte na Urovni srdce. Tento postup musi byt
proveden v klidném prostedi a nikoliv béhem rozhovoru. Pfi nedodrzeni téchto doporuceni mize byt vysledek
méfeni krevniho tlaku nepfesny.

1. Vyberte velikost manZety odpovidajici obvodu paze pacienta. Pfislu$ny rozsah je v centimetrech
vyti$tén na jednotlivych manzetach.
POZNAMKA: Znacka ,Index artérie* na manzeté by méla spadat do rozsahu uvedeného na manzeté.
Jestlize znacka indexu artérie nedosahuje uvedeného rozsahu, pouZzijte vétsi manzetu, aby vysledky
byly presné. Jestlize znacka indexu artérie pfesahuje rozsah, pouzijte mensi manzetu, aby vysledky
byly presné.
ManZetu obtodte kolem paZe tak, aby znacka indexu artérie dosahovala pfes pazni artérii a dolni konec
manzety byl umistén zhruba 2,5 cm nad ohybem lokte.
ManzZetu rychle nafouknéte na Uroveri o 30 mm Hg vy$si, nez je odhadovany (nebo palpacné zjistény)
systolicky tlak.
Césteéné oteviete ventil, aby vzduch mohl unikat zhruba rychlosti 2 az 3 mm Hg za sekundu. Jak tlak
klesd, sledujte systolicky a diastolicky tlak detekovany stetoskopem.
Rychle vypust'te zbyvajici tiak a poznamenejte si vysledky. Po nejméné 30 sekundach zopakuijte vyse
uvedené kroky a provedte druhé méfeni tlaku.

N
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Technické parametry
Presnost sfygmomanometru Welch Allyn DuraShock je + 3 mm Hg.

Tento produkt si zachovava bezpecnostni a vykonové charakteristiky specifikované pro teplotni rozsah od
10 °C do 40 °C za relativni vihkosti vzduchu nepfesahuijici 85-90 %.

Normy

o Americka narodni norma ANSI/AAMI, SP10: 2002, Ruéni, elektronické nebo automatické tiakoméry.
Evropska norma EN 1060-1: 1995, Neinvazni tlakomeéry — ¢ast 1: VSeobecné pozadavky.
Evropska norma EN 1060-2: 1996, Neinvazni tlakoméry — ¢ast 2: VSeobecné pozadavky.

Spliiuje technické pozadavky INMETRO — technické metrologické regula¢ni ¢islo
24 — ze dne 26. Gnora 1996. (Kromé oddilu 6.4 pro tloustku kalibracni znacky, oddilu 6.8 pro rozestup
kalibracnich znacek a oddilu 5.1 ohledné uzavirani jednotky citlivé na tlak do vzduchotésné nadoby.)
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Udrzba

Cistani

Sfygmomanometr, nafukovaci barika a ventil: Otfete sfygmomanometr, nafukovaci bariku a ventil lehce

navlhéenou latkou nebo polstafkem napusténym alkoholem.

Znovu pouzitelna jednodilna manzeta: pouZijte jednu nebo vice z nasledujicich metod a nechte uschnout na

vzduchu:

«  Otfete pomoci jemného Cisticiho prostfedku rozpusténého ve vodé (pomér 1:9).
Oplachnéte.

« Otfete Enzolem dle pokynU vyrobce. Oplachnéte.

« Otfete roztokem 0.5% bélidla ve vodé. Oplachnéte.

«  Otfete 70% isopropyl alkoholem.

*  Vyperte pomoci jemného prasku v teplé vodé (60 °C max), normalni praci cyklus. Manzeta
je mozné vyprat az 5 krat (pouze znovu pouzitelné manzety). Uzavér manzety zaviete
pomoci praci zatky (dil ¢islo 5082-159).

Dvoudilnd manzeta a vzdusnice: Jemné vycistéte manZety vihkou latkou nebo je omyjte v teplé vodé

(maximalné 60 °C) s jemnym saponatem. NEZEHLETE HORKOU ZEHLICKOU.

Pred vypranim manzet:

1. Méchyrek sejméte z dvoudilnych manZet.

2. Hacgek a smycku upeviiovaciho prvku uzaviete.

3. Vyperte v pracce s programem na jemné pradlo, teplou vodou a jemnym pracim praskem.

4. Dokonale ususte na vzduchu a komponenty opét sestavte.

Postup pro ¢isténi a lehkou desinfekci (Znovu pouzitelna jednodilnd manzeta FlexiPort)

Postup pro ¢isténi a lehkou desinfekci: Pfipravte Enzol(R) a enzymaticky praSek dle instrukci vyrobce.

Nasad'te zatku (dil pfislusenstvi ¢islo 5082-159) na manzetu. Roztokem s pracim prostfedkem volné

postfikejte manZetu a k vmichani do celého povrchu manzety po dobu péti minut pouZijte sterilni Stetec.

Omyvejte sterilovanou vodou po dobu péti minut. Pro desinfekci se nejdfive fid'te kroky ¢isténi uvedenymi

vy3e, a poté postfikejte manzetu 10% roztokem bélidla, nez se toto vsakne, a k vmichani do celého povrchu

manzety po dobu péti minut pouZzijte sterilni $tetec. Omyvejte sterilovanou vodou po dobu péti minut. Pfebytek
vodu utfete pomoci sterilni latky a manzetu nechte uschnout na vzduchu.

Kontrola kalibrace sfygmomanometru

Rychla kontrola kalibrace:

Ovéite si, zda je za nulového tlaku ukazatel v ovalném okoli nulového stupné tlaku na stupnici. Tfebaze

nulova hodnota na stupnici u vypusténého tlakoméru nezarucuje presnost ve vech bodech stupnice, pokud

ukazatel neukazuje za nulového tlaku nulu (+ 3 mm Hg), je to obvyklou znamkou zévady tiakoméru.

Uplna kontrola kalibrace:

Spole¢nost Welch Allyn doporuéuje provadét tplnou kontrolu kalibrace nejméné jednou za dva roky nebo v

souladu s mistnimi pravnimi pfedpisy a dale po kazdé udrzbé nebo opravé.

Pfi kontrole postupuite takto:

. Testovany pfistroj pfipojte ke kvalitnimu standardu se znamym tlakem a pomoci spojky T napustte 150

az 500 cm?® testovaciho objemu.

Tlakomér natankujte na tlak miré pfesahujici 300 mm Hg.

Tlak vypoustéjte ne rychleji nez 10 mm Hg za sekundu a zastavte ho vzdy tak, abyste si ovéfili tlak pfi

300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 v USA) a 0 mm Hg.

POZNAMKA: Vase schopnost zméfit presnost tlakoméru zavisi na citlivosti tlakového standardu, ktery

pouzivate ke kalibraci.

Jestlize pouzivate manometr (sloupec rtuti nebo sfygmomanometr) s nominaini hodnotou + 3,0 mm Hg, je

mozna nezjistitelna chyba az do hodnoty 6,0 mm Hg. Budete-li pouzivat pfistroj (napfiklad digitalni tlakovy

standard) s nominaini hodnotou + 0,1 mm Hg, je mozna nezjistitelna chyba az do hodnoty 0,2 mm Hg.

Spole¢nost Welch Allyn doporucuije pfi kontrolni kalibraci pouzivat co nejcitlivéj$i tlakovy standard.

Pristroje Setra Pressure Meter (¢.dilu 2270-01), kalibrovany s pfesnosti + 0,1 mm Hg, nebo Netech (€.dilu

200-2000IN), kalibrovany s pfesnosti + 1,0 mm Hg, pIné vyhovuji tomuto tcelu.
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Zaruka

Na novy produkt Welch Allyn se poskytuje zaruka na vady materialu a vady zpisobené ve vyrobé a také zaruka
spravné funkce v souladu se specifikacemi vyrobce a za bézného pouzivani a za normalnich podminek pouziti.
Zaruéni IhGta* pocina bézet dnem nakupu od spolecnosti Welch Allyn, Inc. nebo jejich autorizovanych
distributor(i. Povinnost spolecnosti Welch Allyn se omezuje na opravu nebo vyménu komponent, u kterych
spolecnost Welch Allyn zjisti béhem zaruéni doby zavadu. Tyto zéruky se vztahuiji na prvniho kupujiciho a nelze
je prevést ani prenechat jiné strané. Tato zaruka se nevztahuje na Zadnou $kodu nebo poruchu pfistroje,

u které spole¢nost Welch Allyn zjisti, Ze byla zptisobena pouZitim v rozporu s uréenim, nehodou (véetné
poskozeni béhem dopravy), nedbalosti, neodpovidajici tdrzbou, modifikaci nebo opravou jinymi osobami

nez spole¢nosti Welch Allyn nebo nékterym z jejich autorizovanych servisnich zastupct.

*Zaruka na tlakomér

Pokud by se pfesnost sfygmomanometru Welch Allyn DuraShock odchylila béhem trvani zaruky od
specifikované pfesnosti + 3 mm Hg, spole¢nost Welch Allyn provede opakovanou kalibraci pfistroje
zdarma. Tlakomér vratte Useku technickych sluZeb spole¢nosti Welch Allyn nebo mistnimu
autorizovanému zastupci spolecnosti Welch Allyn.

Welch Allyn DuraShock model DS54: pétileta zaruka na kalibraci

Welch Allyn DuraShock model DS55: desetileta zaruka na kalibraci

Welch Allyn DuraShock model DS56: patnactileta zaruka na kalibraci

Welch Allyn DuraShock model DS65: desetileta zaruka na kalibraci

Welch Allyn DuraShock model DS66: patnactileta zaruka na kalibraci

*Zaruka na manzetu:Znovu pouZzitelna jednodilna manzeta FlexiPort Welch Allyn: tfileta zaruka.

Dvoudilnd manzeta Welch Allyn: dvouleta zaruka.

Tyto vyslovné zaruky plati namisto jakychkoliv a veskerych jinych vyslovnych nebo predpokladanych zaruk
véetné zaruk prodejnosti a vhodnosti k uritym Gceldm a nikdo neni opravnén predpokladat u spole¢nosti
Welch Allyn ve spojeni s prodejem produktu Welch Allyn jiné zavazky. Spole¢nost Welch Allyn neodpovida s
vyjimkou zde vyslovné uvedenych pfipad(i za zadné ztraty nebo $kody pfimé ¢i nepfimé, nahodné nebo
nasledné, jez by vznikly na zakladé porueni kterékoliv vyslovné zaruky.

EESTI

Téname teid, et olete investeerinud Welch Allyn vererohu maatmise
seadmesse, mis on vilja té6tatud innovatiivse DuraShock tehnoloogia pohiselt.
Dura Shock on esimene ja ainuke {ilekandemehhanismita, pdrutuskindel
aneroidse sfligmomanomeetri tehnoloogia.

Antud seadmega mdddetud vererdhuvéartused on varreldavad professionaali poolt auskultatoorsel
meetodil saadud véartustega. Seadmele kehtib Ameerika Rahvuslik Standard ANSI/AAMI SP10, 2002,
manuaalsed, elektroonilised v@i automatiseeritud sfligmomanomeetrid.

Sissejuhatus

Naidustused

Welch Allyn aneroidset sfiigmomanomeetrit kasutavad professionaalsed tervishoiutdétajad ja isikud, kes valdavad
vererdhu auskultatoorse mddtmise meetodit inimeste ja loomade siistoolse ja diastoolse vererdhu vdartuste
modtmiseks.

Vastunaidustused

Welch Allyn aneroidse sfligmomanomeetrit kasutamine on vastundidustatud vastsiindinutel. Mitte kasutada
vastsiindinute mansetiga ja vastsiindinutel.

Hoiatused

Lopetada mddtmine koheselt, kui see ohustab patsiendi seisundit ja protseduuri jatkamine vdib viia patsiendi
vigastuse, haiguse voi surmani.

HOIATUS: vastavalt foderaalseadustele vdib seda seadet miitia ainult arstile vdi arsti korraldusel ostvale isikule.
HOIATUS: kui voolikute puhul kasutatakse Luer-lock tihendusi, on oht nende tahtmatuks tihendamiseks
intravaskulaarvedeliku stisteemi kiilge. Sellisel juhul vaib pumpamisel ohk sattuda veresoonde. Kui antud situatsioon
tekib, konsulteerige koheselt arstiga.

HOIATUS: rShuni 10 mm Hg pumbatud mansett ei tohi patsiendi kdele jadda kauemaks kui 10 minutit. See vdib
tekitada ebamugavustunde, verevarustushéire ning suurendada ohtu perifeersete nérvide kahjustumiseks.
HOIATUS: ohutus ja efektiivsus vaststindinute mansettidega (suurused neo1...neob) ei ole tdestatud.

HOIATUS: kasutage ainult Welch Allyn’i toodetud mansette ja lisaseadmeid; originaalseadmete asendamine voib
pohjustada modtmisvigu.

Uhendamine

1. Uhendage voolikud néidikuga.

2. Joondage ja suruge FlexiPort adapter manseti pordile.
3. Veenduge, et kdik ihenduskohad oleksid 8hukindlad.

Protseduur

Vererohu mootmist voib majutada patsiendi asend ja fiisioloogiline seisund. Veenduge, et patsient on enne
protseduuri algust olnud rahulolekus véhemalt 5 minutit, saaks toetada oma selga ja jalgu ning et ta ei istuks jalg tle
pélve. Toetage kergelt patsiendi kiliinarvart. Olavars peab jaama siidame kdrgusele. Magtmisprotseduuri ajal on
vajalik taielik vaikus. Neid soovitusi eirates vdite saada ebatdpsed vererdhuvaartused.

1. Valige manseti suurus vastavalt patsiendi dlavarre imbermaddule. Igale mansetile on mérgitud sobivad
moodud sentimeetrites.
MARKUS: arterit tahistav mérgis peaks jaama mansetil margitud vahemikku. Kui arterit tahistav margis ei
ulatu vahemikku, kasutage suuremat mansetti, et tagada tapsed tulemused. Kui arterit téhistav mérgis jaab
vahemikust vélja, kasutage vaiksemat mansetti, et tagada tapsed tulemused.

. Asetage mansett Umber dlavarre. Séttige arterit tahistav mérgis dlavarrearteri kohale. Manseti alumine aar
peab jadma 2,5 cm kutinarlohust tlespoole.

. Pumbake mansett kiiresti oletatavast (palpatoorsest) stistoolse réhu vadrtusest 30 mm Hg kdrgemaks.

Avage ventiil aeglaselt, et mansett tihjeneks kiirusega 2 kuni 3 mm Hg sekundis. Kui mansett tiihjeneb,

maarake stetoskoobiga kuulatledes siistoolse ja diastoolse rohu vaartused.

. Seejarel langetage mansetis olev rohk kiiresti ja markige saadud tulemused les. Minimaalselt 30 sekundi
pérast korrake maatmist.
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Tehnilised andmed
Welch Allyn DuraShock aneroidse sfiigmomanomeetri tdpsus on +3 mm Hg.

Toote ohutus ja kasutusomadused piisivad temperatuurivahemikus 10 °C kuni 40 °C ja suhtelisel Ghuniiskusel kuni
85-90%.

Standardid

Ameerika Rahvuslik Standard ANSI/AAMI, SP10: 2002, manuaalsed, elekroonilised vai automatiseeritud
sfiigmomanomeetrid.

Euroopa Standard EN 1060-1: 1995, mitteinvasiivsed sfiigmomanomeetrid - 1. osa: Uldised nduded.
Euroopa Standard EN 1060-2: 1996, mitteinvasiivsed sfiigmomanomeetrid - 2. osa: Uldised nduded.

Vastab INMETRO Tehnilise metroloogilise regulatsiooninumbri 24, kuupaevaga 26. veebruar 1996, tehnilistele
nduetele (va I6ik 6.4 graduatsioonimargi tiheduse osas, 16ik 6.8 graduatsioonimargi vahemike osas ja I6ik 5.1,
mis puudutab réhutundliku seadme sulgemist Ghukindlasse konteinerisse).
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Hooldus

Puhastamine

Aneroidmdddik, pump ja ventiil: pihkige mdddikut, pumpa ja ventiili kergelt niiske lapiga vdi alkoholipadjakesega.
Korduvkasutatav iheosaline mansett: kasutage thte jargmistest meetoditest ning laske 6hu kdes kuivada.

Piihkige pehme pesuvahendi ja vee lahusega (1:9). Loputage.

Ptihkige tootja juhistele toetudes Enzoliga. Loptage.

Ptihkige 0,5% valgendi ja vee lahusega. Loputage.

Pihkige 70% isopropiitilalkoholiga.

Peske pehme pesuvahendi ja sooja vee lahusega (60 °C maks.) tavalist pesemisreZiimi kasutades. Mansetti vdib
pesumasinas kuni 5 korda pesta (ainult korduvkasutatavaid). Sulgege manseti port pesukorgiga (osa nr 5082-
159).

Kaheosaline mansett ja sisekumm: puhastage mansetid niiske lapiga vdi peske soojas vees (maksimaalselt 60 °C)
pehmetoimelise pesuvahendiga. ARGE TRIIKIGE KUUMA TRIIKRAUAGA.

Enne manseti masinpesu:

1. Eemaldage kaheosalistelt mansettidelt Shukott.

2. Fikseerige kinnitusaasad ja haak suletud asendisse.

3. Labige drn masinpesu sooja vee ja ja orna pesuvahendiga.
4. Kuivatage ohu kdes taielikult ja pange osad uuesti kokku.
F

h B aon Ii

ja desinfitseeri

e o 0 0 o

(FlexiPort korduvk iih li

Valmistage vastavalt tootja juhistele Enzol® enstimaatiline pesuvahend ette. Paigaldage manseti pordile kork

(lisatarviku osa number 5082-159). Pihustage mansetile rohkelt pesuainet ning hgdruge mansetil olev pesuaine

steriilse harjaga laiali.Tehke seda viis minutit. Loputage viie minuti jooksul destilleeritud veega. Desinfitseerimiseks

jargige Ulaltoodud puhastustoiminguid, seejérel pihustage mansetile kiillastumiseni 10% valgendilahust, hdoruge

mansetil olev lahus steriilse harjaga laiali. Tehke seda viis minutit. Loputage viie minuti jooksul destilleeritud veega.

Piihkige liigne vesi steriilse riidelapiga &ra ning laske mansetil 6hu kée kuivada.

Aneroidsfiigmomanomeetri kalibreerimine

Kiire kalibratsioonikontroll:

Veenduge, et réhu puudumisel mansetis naitaks moddiku osuti rhku 0 mm Hg. Kuigi see ei pruugi garanteerida

tapset vastust kogu rohuskaalal, on ilmne mdddiku vea tunnus, kui osuti ei ndita réhuta manseti puhul 0 mm Hg

ndidule (+3 mm Hg).

Pdhjalik kalibreerimine:

Welch Allyn soovitab alltoodud juhiseid jérgides lébi viia seadme pdhjalik kalibreerimine vahemalt iga kahe aasta

jérel vdi vastavalt kohalikule seadusele.

. Seade tuleb pohjalikult kalibreerida ka pérast hooldust ning parandust. Testimiseks ihendage seade T-
tihendusosa abil kdrgekvaliteedilise, réhustandardi vahendiga kasutades testmahtu 150...500 ml.

. Tostke maddiku ndit tle 300 mm Hg.

. Vahendage rohku mitte kiiremini kui 10 mm Hg sekundis ja kontrollige véikesi pause tehes rohku naitudel 300,
250, 200, 150, 100, 50 (60 USAs) ja 0 mm Hg.
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MARKUS: teie vime hinnata maadiku tapsust oleneb kalibratsiooniks kasutatavast rohustandardi tundlikkusest.

Kui te kasutate manomeetrit (elavhdbedasambal pShinev vi aneroidmaddik), mille eksimuseks loetakse
+3,0 mm Hg, on vaimalik, matmisviga suurusjargus 6,0 mm Hg. Kui kasutate seadet, mille eksimuseks on
+0,1 mm Hg (nt digitaalne réhustandard), on vGimalik maGtmisviga suurusjérgus 0,2 mm Hg.

Welch Allyn soovitab kasutada antud toote kalibratsiooniks maksimaalselt tundlikke rohustandardeid. Setra
rohum@ddikut (osa nr 2270-01) kalibreeringuga 0,1 mm Hg vGi Netech (osa nr 200-2000IN) kalibreeringuga
+1,0 mm Hg.

Garantii

On garanteeritud, et teie uuel Welch Allyn tootel puuduvad tootjapoolsed materjali- ja funktsioonivead ning et seade
vastab tavaparase kasutuse ja hoolduse korral tootja poolt esitatud tehnilistele andmetele ning tingimustele.
Garantiiperiood* algab kuupdevast, mil seade on ostetud tootjalt Welch Allyn, Inc vdi seadme ametlikult volitatud
miitigiesindajatelt. Garantiiperioodi ajal vastutab Welch Allyn defektseks tunnistatud osade paranduse vdi asendamise
eest. Garantii kehtib vaid esialgsele ostjale ning ei ole maéaratav ega tilekantav kolmandale osapoolele. Garantii ei kehti,
kui Welch Allyn otsustab, et toote kahjustus vdi funktsioonihéire on tingitud valest kasutusest, Gnnetusjuhtumist (kaasa
arvatud toote transpordil tekkiv kahjustus), hooletusest, ebadigetest hoiutingimustest vdi situatsioonist, kus isik, kes ei
kuulu Welch Allyn poolt volitatud hoolduspersonali hulka, on proovinud toodet parandada vai muuta.

*Moodiku garantii

Juhul, kui Welch Allyn DuraShock aneroidsfiigmomanomeeter kaldub garantiiperioodi ajal kdrvale kehtestatud
+3 mm Hg lubatud madtmisveast, kalibreerib Welch Allyn teie aneroidse sfligmomanomeetri tasuta.

Kalibreerimiseks viige mdadik Welch Allyn tehnilisse hooldusesse vdi kohalikku Welch Allyn ametlikku esindusse.

Welch Allyn DuraShock Mudel DS54: 5-aastane kalibratsiooni garantii
Welch Allyn DuraShock Mudel DS55: 10-aastane kalibratsiooni garantii
Welch Allyn DuraShock Mudel DS56: 15-aastane kalibratsiooni garantii
Welch Allyn DuraShock Mudel DS65: 10-aastane kalibratsiooni garantii
Welch Allyn DuraShock Mudel DS66: 15-aastane kalibratsiooni garantii
*Manseti garantii: Welch Allyn FlexiPort korduvkasutatav iheosaline mansett: kolmeaastane garantii.
Welch Allyn kaheosaline mansett: kaheaastane garantii.
See garantii asendab kdik teised garantiid, selgesnalised voi kaudsed, sealhulgas kaubanduslikele nduetel
vastavuse ja eriotstarbeks sobivuse garantiid. Ukski muu isik pole volitatud Welch Allyn toodete miiiigi osas Welch
Allyn’i teistel tingimustel esindama. Welch Allyn ei vastuta otseste, juhuslike vdi tulenevate kahjude ega kulude
eest, mis on pohjustatud garantiitingimuste rikkumisest. Vlja arvatud eeltoodud juhud.
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Koszonjlk, hogy megvasarolta a Welch Allyn vérnyomasmérét, amely az innovativ
DuraShock technolégiat alkalmazza — ez az els®, szerelést nem igényld, tés- és
razkodasalld, folyadékmentes vérnyomasméréhoz kifejlesztett technoldgia.

Az ezzel az eszkdzzel mért vérnyomasértékek megfelelnek a képzett vizsgald altal, auszkultacios
modszerrel végzett mérések eredményeinek, az Amerikai Nemzeti Szabvany (American National
Standard) ANSI/AAMI SP10, 2002 szamu, kézi, elektromos, illetve automatizalt vérnyomasmérékre
vonatkozé dokumentumaban leirt korlatok kézott.

Bemutaté

Rendeltetés

A Welch Allyn folyadékmentes vérnyomasméréket az auszkultaciés vérnyomasmérés technikajaban képzett
egészségugyi intézmények és szakemberek alkalmazzak emberek és allatok szisztolés és diasztolés
vérnyomasanak meghatarozasara.

Ellenjavallatok

A Welch Allyn folyadékmentes vérnyomasmérék hasznalata ellenjavallt Ujszilétteknél. Ne hasznalja tjszulott
mandzsettaval, illetve Ujsziilott betegeken.

Figyelmeztetések

Ezen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések olyan allapotokat, illetve tevékenységeket jeldinek, amelyeket ha
nem korrigélnak vagy nem sziintetnek meg azonnal, az a beteg megsériiléséhez, megbetegedéséhez vagy
halalahoz vezethetnek.

FIGYELEM: A szdvetségi (USA) térvények értelmében az eszkdz csak orvos vagy egészségligyi szakember
altal, illetve orvosi vagy egészségligyi szakember altal kiadott rendelvényre értékesithetd.

FIGYELEM: Amennyiben luer zaras csatlakozok taldlhatok a csérendszer szerkezetén, fennall a veszélye
annak, hogy ezeket véletleniil érpalyaval 6sszekéttetésben allo folyadékrendszerekhez csatlakoztatjak,
ezaltal levegd juthat be a vérerekbe. Amennyiben ez bekévetkezik, azonnal kérjen orvosi segitséget.
FIGYELEM: Ne hagyja a vérnyomasméré mandzsettat a betegen 10 percnél tovabb, amennyiben azt

10 Hgmm-nél magasabb értékre fujtak fel. Ez a betegnek diszkomfortérzetet okozhat, zavarhatja a
vérkeringést, valamint hozzajarulhat a periférias idegek karosodasahoz.

FIGYELEM: Az Ujsziil6tt mandzsettak (,neo 1" mérettdl ,neo 5" méretig) biztonsagossaga és hatékonysaga
nem tisztazott.

FIGYELEM: Kizardlag Welch Allyn gyartmanyu vérnyomasméré mandzsettakat és tartozékokat hasznaljon;
ezek mas fajtara cserélése mérési hibakat eredményezhet.

Csatlakoztatas

1. Csatlakoztassa a csévet a nyomasméréhoz.

2. Allitsa egy vonalba és nyomja ra a FlexiPort adaptert a mandzsetta nyilasara.
3. Gy6zdédjon meg rola, hogy az dsszes csatlakozasi pont [égmentesen zar.

Miikodtetés

A vérnyomasmérések eredményeit befolyasolhatja a beteg testhelyzete és fiziologiai allapota. Az eljaras
megkezdése el6tt ligyeljen ra, hogy a beteg legalabb 6t percig pihenjen, hata és labai legyenek alatamasztva,
és labai ne legyenek keresztbe téve. Tamassza alé a beteg alkarjat, felkarjat pedig tartsa a sziv szintjében. A
mérést csendes, beszédmentes kérnyezetben kell elvégezni. Ezen ajanlasok figyelmen kiviil hagyasa
pontatlan vérnyoméasértékeket eredményezhet.

1. Vélassza ki a beteg karkérfogatanak megfelelé mandzsettaméretet. Minden mandzsettarél leolvashaté
a centiméterben feltiintetett alkalmazhatésagi tartomany.
MEGJEGYZES: A mandzsettan |évé artériat jelz6 vonalnak a mandzsettan jeldlt tartomanyon beliilre
kell esnie. Amennyiben az artériat jelz6 vonal a tartomany alatt van, a pontos eredmények eléréséhez
haszndljon nagyobb mandzsettat. Amennyiben az artériat jelz6 vonal a tartomany felett van, a pontos
eredmények eléréséhez hasznaljon kisebb mandzsettat.
Csavarja rd a mandzsettat a karra Ugy, hogy az artériat jelz6 vonal a felkar artéridja (arteria brachialis)
felett legyen, a mandzsetta als¢ széle pedig 2,5 cm-rel legyen a kényokhaijlat felett.
Fujja fel gyorsan a mandzsettat 30 Hgmm-rel a becsiilt (vagy tapintott) szisztolés vérnyomasérték folé.
Nyissa ki a szelepet részlegesen gy, hogy a leeresztés sebessége kb. 2-3 Hgmm legyen
masodpercenként. Ahogy a nyomas esik, jegyezze meg a fonendoszkdppal detektalt szisztolés és
diasztolés vérnyomasértékeket.
Gyorsan engedje ki a maradék nyomast, és rogton jegyezze fel a mérési eredményeket. Masodik
méréshez ismételje meg a fent leirt Iépéseket, a két mérés kozott legalabb 30 masodperc teljen el.
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Jellemzok
A Welch Allyn DuraShock folyadékmentes vérnyomasmér6 pontossaga +3 Hgmm.

A termék a megadott biztonsagi és teljesitményi jellemzékkel 10-40 °C kézétti hémérsékleten és 85-90%-ot
meg nem halado relativ paratartalom mellett rendelkezik.

Szabvanyok

American National Standard ANSI/AAMI, SP10:2002, Manual, electronic, or automated
sphygmomanometers. (Amerikai Nemzeti Standard ANSI/AAMI, SP10:2002, Kézi, elektromos, illetve
automatizalt vérnyoméasmérék)

Eurépai Szabvany EN 1060-1:1995, Nem invaziv vérnyomasmérdk - 1. rész: Altalanos kévetelmények.
Eurépai Szabvany EN 1060-2:1996, Nem invaziv vérnyomasmérdk - 2. rész: Altalanos kévetelmények.
Megfelel az INMETRO Technical Metrological Regulation 1996. februar 26-an kelt 24. szamaban leirt
miiszaki kovetelményeknek. (Kivéve a 6.4. — a skalazas vonalvastagsagara vonatkozo — szakaszt, a
6.8. — a skalazas osztasszélességére vonatkozd — szakaszt, valamint az 5.1. — a nyomasérzékeny
eszkdz légmentesen zart taroldba helyezésérdl sz6l6 — szakaszt.)
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Karbantartas

Tisztitas

Folyadékmentes mérd, felftjo pumpa, valamint a szelep: A folyadékmentes mérét, a felfijé pumpat és a

szelepet torolje a4t enyhén megnedvesitett ruhaval vagy alkoholos vattaval.

Ujrahasznalhato, egyrészes mandzsetta: Hasznaljon egyet vagy tobbet a kdvetkezé modszerekbdl és hagyja,

hogy szaradjon meg a levegén:

+  Torolje le enyhe mososzer és viz oldataval (1:9 oldat). Oblitse le.

+  Torolje le Enzol-lal a gyartoi utasitas szerint. Oblitse le.

« Torolje le 0,5%-os fehérit? és viz oldataval. Oblitse le.

«  Torélje le 70%-os izopropil-alkohollal.

* Mossa meg enyhe mososzerrel, meleg vizben (max. 60 °C), normal mosasi ciklussal. A
mandzsetta 5 mosasi ciklussal egyeztetheté 6ssze (csak az Ujrahasznalhato). Zarja el a
mandzsettanyilast mosédugasszal (alkatrész szam 5082-159).

Kétrészes mandzsetta és ballon: Ovatosan tisztitsa meg a mandzsettakat benedvesitett ruhaval, vagy mossa

le meleg (maximum 60 °C-os) vizben enyhe mosészerrel. NE TEGYEN RA FORRO VASALOT.

A mandzsetta kimosasa el6tt:

1. Tavolitsa el a belsé gumit a kétrészes mandzsettarol.

2. Tegye a horog- és kamporégzitéket zart helyzetbe.

3. A gépi mosast gyenge ciklusban, meleg vizzel és enyhe mososzerrel végezze.

4. Levegdn széritsa meg teljesen, majd szerelje 6ssze az alkatrészeket.

Tisztitas és al y szinti ferté ési eljaras (Ujr alhato, egyrészes FlexiPort mandzsetta)

Készitsen el6 Enzol® enzimes mososzert a gyarté utasitasai szerint. Tegyen nyilassapkat (tartozék alkatrész

5082-159) a mandzsettara. Béségesen permetezzen mosészer oldatot a mandzsettara és hasznaljon egy

steril kefét, hogy 6t percig szétkeverje a mosészer oldatot a mandzsetta teljes feliiletén. Ot percig

folyamatosan oblogesse desztillalt vizzel. A fertétlenitéshez, elébb kdvesse a fenti Iépéseket, majd

permetezze be a mandzsettat 10%-os fehérit6 oldattal a telitettségig, 6t percig keverje szét egy steril kefével a

mandzsetta teljes feliletén. Ot percig folyamatosan 6bldgesse desztillalt vizzel. Tordlje le a felesleges vizet

steril kendével és hagyja levegén megszaradni a mandzsettat.

A folyadé vérnyomasmérd kalibralasa ellendrzése

A kalibralas gyors ellenérzése:

Gy6z6djon meg rola, hogy nulla nyomasnal a mutaté a szamlapon Iévé nulla jelzést koriilvevé ovalis

kérvonalon beliilre esik-e. Habar a nyomas ala helyezés nélkiil mutatott nulla érték nem garantélja a

pontosséagot a skala minden pontjan, ha a mutaté ilyenkor nem nullat (3 Hgmm-t) mutat, az egyértelmiien

hibat jelent.

A kalibralas teljes ellenérzése:

A Welch Allyn javasolja a kalibralas teljes ellenérzését az alabb leirt folyamattal legalabb kétévente, vagy a

helyi térvényekkel 6sszhangban, illetve karbantartas és javitas utan.

1. Csatlakoztassa a vizsgalni kivant eszk6zt magas minéség, ismert nyomasstandardhoz és 150-500 ml
teszttérfogathoz egy T-csatlakozd segitségével.
2. Helyezze kissé 300 Hgmm feletti nyomas ala a mérét.
3. Afolyadék leeresztésével csdkkentse a nyomast 10 Hgmm/masodperc sebességgel, alljon meg és
ellen6rizze a nyomast a kévetkezd értékeknél: 300, 250, 200, 150, 100, 50 (USA-ban 60), valamint
0 Hgmm.
MEGJEGYZES: A mérépontossag lemérésének sikeressége fiigg a kalibralasi folyamathoz hasznalt
nyomasstandard érzékenységétol.
+3,0 Hgmm-re hitelesitett nyomasmérdk (higanyoszlopos vagy folyadékmentes méré) hasznalatakor
el6éfordulhat 6,0 Hgmm-es észrevehetetlen eltérés. +0,1 Hgmm-re hitelesitett eszkdzok (pl. digitalis
nyomasstandard) hasznéalatakor a potencidlis eltérés mindéssze 0,2 Hgmm.
A Welch Allyn a lehet6 legérzékenyebb nyomasstandard hasznalatat javasolja a
kalibralasellenérzésekhez. Jol alkalmazhat6 ehhez a miivelethez a Setra nyomasméré (alkatrészszam
2270-01), amely +0,1 Hgmm-re kalibralt, illetve a Netech nyomasméré (alkatrészszam 200-2000IN), amely
+1,0 Hgmm-re kalibralt.

Jotallas
Az On Welch Allyn terméke, amennyiben j, garantaltan mentes a kivitelezési és anyaghibaktol, tovabba
szavatoltan a gyart6 eléirasainak megfeleléen miikddik normal hasznalat és karbantartas mellett. A jotallasi
idészak* a Welch Allyn, Inc. vallalattdl, illetve hivatalos forgalmazditdl torténd vasarlas idépontjatdl kezdddik. A
Welch Allyn kételezettsége a jotallasi idészakon bellil, a Welch Allyn altal hibasnak nyilvanitott alkatrészek
javitasara vagy cseréjére korlatozodik. Ezen jotallasok az eredeti vasarlora terjednek ki és nem ruhazhatok at
harmadik személyre. A jétallas nem vonatkozik olyan karosodasokra vagy termékhibakra, amelyeknél a Welch
Allyn megallapitja, hogy azokat nem rendeltetésszer(i hasznalat, baleset (beleértve a szallitasi karosodast is),
hanyagsag, helytelen karbantartas, médositas okozta, illetve hogy a terméken nem a Welch Allyn vagy nem
annak valamely hivatalos szervizképviselete végzett javitast.
*Méro jotallas
Amennyiben a Welch Allyn DuraShock folyadékmentes vérnyomasméré pontossaga a jotallasi idészak alatt
eltérne a £3 Hgmm-t6l, a Welch Allyn téritésmentesen Ujrakalibralja a vérnyomasmérét. A mérét kizarélag a
Welch Allyn miiszaki szervizébe, illetve az On miikédési helyéhez kézeli Welch Allyn hivatalos
képviselethez jutassa vissza.
Welch Ally DuraShock DS54-es modell: 6t év kalibralasi jotallas
Welch Ally DuraShock DS55-6s modell: tiz év kalibralasi jotallas
Welch Ally DuraShock DS56-0s modell: tizen6t év kalibralasi jotallas
Welch Ally DuraShock DS65-6s modell: tiz év kalibralasi jotallas
Welch Ally DuraShock DS66-0s modell: tizen6t év kalibralasi jotallas
*Mandzsetta joétallas: Welch Allyn tartds, egyrészes mandzsetta: harom év jétallas.

Welch Allyn Ujrahasznalhato, egyrészes FlexiPort mandzsetta: két év jotallas.
A jelen kifejezett garanciak felvaltanak barmilyen és mindenféle, kifejezett vagy vélelmezett garanciat,
beleértve a forgalmazhatésagra és az egy adott célra valé alkalmassagra vonatkozé garanciat; tovabba
semmilyen mas személy nem kapott felhatalmazast arra, hogy a Welch Allyn részér6l barmilyen mas
felelésséget vallaljon a Welch Allyn termék értékesitésével kapcsolatban. A Welch Allyn nem teheté felel6ssé
semmilyen veszteségért vagy karosodasért, legyen az kozvetlen, véletlen vagy kdvetkezményes, amely a
kifejezett jotallas megszegésébdl fakad, kivéve a fent leirt eseteket.

LATVIEDU

Pateicamies, ka esat iegddajies Welch Allyn asinsspiediena manometru ar inovativo
DuraShock tehnoloiiju, pirmo un vienigo triecienizturigo bezzobratu aneroido
sfigmomanometru tehnoloiiju.

Ar 30 ierici veiktie asinsspiediena m&rTjumi ir lidzv&rtigi mérjjumiem, kuri iegiiti, apmacitam vérotajam izmantojot
auskultacijas metodi Amerikas nacionald standarta ANSI/AAMI SP10, 2002, manualajiem, elektroniskajiem vai
izetaji iem noteikto ierobez ietvaros.

Ievads

Paredzétais izmantoSanas veids

Welch Allyn aneroidos sfi us izmanto prc apriipes ialisti un personas, kuras
apmacitas merit asinsspiedienu péc auskultacijas metodes, lai noteiktu cilveku un dzivnieku sistolisko un diastolisko
asinsspiedienu.

Kontrindikacijas

Welch Allyn aneroido sfigmomanometru izmanto3ana jaundzimuso asinsspiediena mérisanai ir kontrindicéta.
Neizmantot ar jaundzimuSo aprocém vai ar jaundzimuso asinsspiediena mérisanai.

PETEY .
Bridin4jumi

Saja rokasgramata bridinajuma pazinojums norada uz tadu stavokli vai ricibu, kura, ja nekavéjoties nelabo vai nepartrauc,
var izraisit pacienta savaino$anu, slimibu vai navi.

BRIDINAJUMS: Federilie tiestbu akti ierobezo s ierices tirgo3anas iespjas, nosakot, ka to var iegadaties arsts vai
licencéts veselibas apriipes specialists, vai arf to norikota persona.

BRIDINAJUMS: Ja cauruliSu sistémas konstrukcija izmanto spraudsavienojumus, pastav iespgja, ka tos var netisi
pieslégt intravaskularo $kidrumu sistémam, pielaujot gaisa iey i dos. Ja ta notiek, nekavgjoties sazinieties
ar arstu.

BRIDINAJUMS: Nepielauji i iediena aproces atraSanos uz pacienta ilgak par 10 mintitém, kad ta piepiista virs
10 mm Hg. Tas var izraisit pacienta cieSanas, kavét asinsriti un veicinat periféro nervu savainojumus.
BRIDINAJUMS: Drosiba un efektivitate, stradajot ar jaundzimuso aprocém (izméri no neo 1 1idz neo 5), nav pétita.

BRIDINAJUMS: Izmantojiet vienigi Welch Allyn raZotas asinsspiediena aproces un piederumus; to aizstasana var izraisit
mérijumu k]adas.

Savienojumi

1. Pievienojiet cauruliti pie manometra.

2. Novietojiet un uzstumiet FlexiPort adapteri uz mansetes pieslégvietas.

3. Parliecinieties, ka visas savienojumu vietas ir nodroinats hermétisks savienojums.

Darbiba

Asinsspiediena merfjumus var ietekmét pacienta stavoklis telpa un fiziologiskais stavoklis. Pirms procedirras uzsaksanas
nodrosiniet, lai pacients vismaz piecas minites atrastos miera stavokli, lai ta mugura un kajas biitu atbalstitas un lai tas
nesakrustotu kajas. Pasivi atbalstiet pacienta apak$delmu, un augSdelmu turiet sirds liment. Procedirai janotiek klusa
vide, un tas laika nedrikst sarunaties. So ieteik ievérosana var izraisit Si iediena mérfjumus.

. Izvglieties pacienta rokas apkartmeram piemgrotu aproces izmgru. Uz katras aproces ir uzdrukats tas lietodanas
diapazons centimetros.
PIEZIME: Uz aproces noraditajam ,,Arterijas indeksa marigjumam® jabat uz aproces noradita ,,Diapazona“
robepés. Ja arterijas indeksa marigjums nesasniedz lietodanas diapazonu, lai nodrodinatu precizus rezultitus,
izmantojiet lielaku aproci. Ja arterijas indeksa marigjums parsniedz lietodanas diapazonu, lai nodrodinatu precizus
rezultatus, izmantojiet maziku aproci.

N}

. Aplieciet aproci ap roku t4, lai arterijas indeksa marigjums atrastos uz pleca artgrijas un lai aproces apakdgja mala
atrastos 2,5 cm virs elkooa locitavas.
. Strauji piepitiet aproci lidz limenim, kurd par 30 mm Hg pérsniedz aplgsto (vai palpatoro) sistolisko spiedienu.
. Daigji atveriet varstu, lai pieiautu deflaciju pie 2 lidz 3 mm Hg sekundg. Spiedienam kritoties, atzimgjiet ar jasu
k noteikto sistolisk ienu un diastolisk iedi
. Strauji izlaidiet atlikudo spiedienu un nekavgjoties veiciet merijumus. Pgc vismaz 30 sekundgm atkartojiet
iepriekd noraditos soius, lai veiktu otru merijumu.

PN
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Specifikacijas
Welch Allyn DuraShock aneroida sfigmomanometra precizitate ir Iidz £3 mm Hg.

Sis produkts saglabas noraditas drosibas un veiktspjas raksturiezimes pie temperatiiras no 10 °C Iidz 40 °C un
salidzino$a mitruma limena, kur§ neparsniedz 85-90%.

Standarti

n Amerikas nacionalais standarts ANSI/AAMI, SP10: 2002, alaji elek iskajiem vai
sfigmomanometriem.

Eiropas standarts EN 1060-1: 1995, neinvazivi sfigmomanometri - 1.daia:

vispargjés prasibas.

Eiropas standarts EN 1060-2: 1996, Neinvazivi sfigmomanometri - 2.daia:

vispargjas prasibas.

Atbilst INMETRO 1996.gada 26.februara Tehniski metroloiisko noraddijumu Nr. 24 tehniskajam prasibam.
(Izdemot nodatu 6.4. par gradacijas iedaias biezumu, nodaiu 6.8. par gradacijas retinadanas iedaiu un nodaiu 5.1.
par pret spiedienu jitiga mehanisma ievietodanu hermgtiské tvertng.)

=

=

Ekspluaticija

Tiri§ana

Aneroidais manometrs, pieptiSanas balons un varsts: Noslaukiet aneroido manometru, pieptiSanas balonu un varstu ar

nedaudz samitrinatu draninu vai alkohola spilventinu.

FlexiPort atkartoti lietojama viengabala man3ete: Izmantojiet vienu no $eit min&tajiem panémieniem un Jaujiet tai nozat:

*  Noslaukiet ar vajas koncentracijas mazgasanas lidzekla un Gdens $kidumu (attieciba 1:9). Noskalojiet.

«  Ievérojot razotaja noradijumus, noslaukiet ar Enzolu. Noskalojiet.

*  Noslaukiet ar 0,5% dezinfekcijas lidzek]a un tidens $kidumu. Noskalojiet.

*  Noslaukiet ar 70 % izopropanola spirtu.

*  Nomazgajiet silta idenT (maks. 60 °C) ar vieglas koncentracijas mazgasanas lidzekli, standarta mazgasanas cikls.
Mansete ir paredz&ta 5 mazgasanas cikliem (tikai atkartoti lictojama). Pirms as; noslédziet N
pieslégvietu ar aizbazni (det. nr. 5082 - 159).

Divgabalu aproce un kamera: drosi notiriet aproces ar mitru draninu vai mazgajiet tas silta tident (maksimali 60 °C) ar

maigu mazgasanas Iidzekli. NEGLUDINAT AR KARSTU GLUDEKLI.

Pirms aproces mazgasanas:

1. Nonpemiet pisli no divdaligas mansetes

2. Novietojiet akiSu un cilpveida stiprinajumus slégta stavokli.

3. Mazgaji | $na. jot maigas ciklu, siltu Gdeni un maigu mazgasanas lidzekli.

4. Ar gaisap pilniba izzavgjiet un gjiet komp

TirSana un zema limena dezinfekcijas procediira (FlexiPort atkartoti lietojama viengabala man3ete)

Atbilstosi razotaja noradijumiem sagatavojiet Enzol® enzimu mazgasanas lidzekli. Uzlieciet mansetei pieslégvietas
aizbazni (piederumu detala 5082-159).Uzsmidziniet bagatigi lidzek]a $kidumu uz mansetes un lietojot sterilu
birsti, aktivéjiet mazgasanas lidzek|a $kidumu pa visu mansetes virsmu, $o darbibu veiciet 5 minites. Veiciet piecas
minites nepartrauktu mansetes skalosanu destiléta tideni. Lai veiktu dezinfekciju, vispirms ievérojiet iepriek$ mingtas
tiriSanas panmienu p fras, tad idziniet pietiekosu daud: 10 % dezinfekcijas $kiduma, ar sterilu birsti
aktivEjiet to pa visu mansetes virsmu, darbibu veiciet piecas miniites. Veiciet piecas miniites nepartrauktu mansetes
skalosanu destiléta ident. Noslaukiet licko Gideni ar sterilu dranu un laujiet mansetei nozt.

Aneroida sfigmomanometra kalibracijas parbaude

Atra kalibracijas parbaude:

Pie nulles spiediena parliecinieties, ka raditajs norada uz ovalo rinki, kur§ aptver nulles spiediena iedalas uz skalas. Lai
gan nulles lasiSana t iediena stavokli € precizitati visos skalas punktos, tomér raditaja klame,
noradot nulles punktu (+3 mm Hg), ir acimredzama kltdas pazime.

Pilna kalibracijas parbaude:

Welch Allyn iesaka veikt pilnu kalibracijas parbaudi vismaz reizi divos gados vai saskana ar vietgjiem tiesibu aktiem, un
pec apkopes un remontdarbiem, izmantojot $adu procedru.

. Pieslgdziet parbauddmo instrumentu pazistamam augstas kvalitates spiediena standartam un 150 lidz 500 cm®
parbaudes tilpumam, izmantojot T-veida savienojumu.

. Pievadiet skalai spiedienu nedaudz virs 300 mm Hg.

. Samaziniet spiedienu ne atrdk ka par 10 mm Hg sekundg, apstajoties, lai parbauditu spiedienu pie 300, 250, 200,
150, 100, 50 (ASV - 60) un 0 mm Hg.
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standarta jutiguma pakapes.

Ja izmantojat manometru (dzivsudraba stabiod vai ), kura izitate ir +3,0 mm Hg, iespgjama
nenosakama kitda lidz pat 6,0 mm Hg. Ja izmantojat kadu ierici (piemgram, digitélo spiediena standartu), kuras
precizitate ir 0,1 mm Hg, iespgjama tikai lidz 0,2 mm Hg liela nenosakama kiada.

Welch Allyn iesaka kalibréicijas parbaudgs izmantot tik jutigu spiediena standartu, cik vien iesp¢jams. Dadiem
mgriiem labi kalpo Setra spiediena mgritajs (produkts Nr.2270-01), kurd ir kalibrets ar precizitati +0,1 mm Hg, vai
Netech (produkts Nr.200-2000IN), kurd ir kalibrgts ar precizitati 1,0 mm Hg.

Garantija

Jasu Welch Allyn produktam, kad tas ir jauns, ir garantija pret materiala un razoanas defektiem, ka ari ka pie normalas
izmanto$anas un apkopes tas darbosies saskana ar razotaja specifikacijam. Garantijas periods* sakas ar dienu, kad
produkts nopirkts no Welch Allyn, Inc. vai no ta pilnvarotajiem izplatitajiem. Welch Allyn pienakumi aprobeZzojas ar to
komponensu, kuras Welch Allyn ir atzinis par defektivam, labosanu vai nomainu garantijas perioda laika. $s garantijas ir
attiecindmas uz sakotn&jo pircgju un nevar tikt delegétas vai nodotas kadai treajai pusei. ST garantija neattiecas uz
bojajumiem vai produkta darbibas traucgjumiem, kurus Welch Allyn atzinis par raditiem nepareizas izmantosanas,
negadijuma (taja skaita transportéSanas laika raduSos bojaj ), nevéribas, bilstosa: acijas, pielagoj vai
tadu remontdarbu rezultata, kurus veikusi persona, kas nav Welch Allyn vai viens no ta pilnvarotajiem apkopes
parstavjiem.

*Manometra garantija

Ja Welch Allyn D hock aneroidais sf rs garantijas perioda laika uzradis novirzes no +3 mm Hg
precizitates specifikacijas, Welch Allyn bez maksas veiks sfi parkalibrés M: u atgrieziet
vienigi Welch Allyn Tehniskas apkopes dalai vai savam vietgjam Welch Allyn pilnvarotajam parstavim.

Welch Allyn DuraShock modelis DS54: kalibracijas piecu gadu garantija

Welch Allyn DuraShock modelis DS55: kalibracijas desmit gadu garantija

Welch Allyn DuraShock modelis DS56: kalibracijas piecpadsmit gadu garantija

Welch Allyn DuraShock modelis DS65: kalibracijas desmit gadu garantija

Welch Allyn DuraShock modelis DS66: kalibracijas piecpadsmit gadu garantija

*Aproces garantija: FlexiPort atkartoti lietojama viengabala mansete : tris gadu garantija.

Welch Allyn divgabalu aproce: divu gadu garantija.

Sis tiesas garantijas aizstaj visas citas tieas vai domajamas garantijas un jebkuru no tam, arf garantijas attieciba uz
pieprasitibu un derigumu noteiktam merkim, un neviena cita persona nav pilnvarota Welch Allyn varda uznemties
jebkadas citas saistibas saistiba ar Welch Allyn produkta realizaciju. Welch Allyn neatbild par tieSiem, netieSiem vai
izrietosiem zaud&jumiem vai bojajumiem, kuri radusies kadu tieSu garantijas saistibu parkapsanas rezultata, ja vien $ada
atbildiba Seit nav noradita.

LIETUVIDKAI

Dékojame up jlise investicija & Welch Allyn kraujospidpio matuokla, pagaminta pagal naujaja
DuraShock technologija — pirmaja ir vienintele paprastos konstrukcijos, smiigiams atsparia
aneroidina sfigmomanometrinz technologija.

Kraujospiidzio rodmenys, gauti naudojant §j prietaisa, yra lygiaver¢iai rodmenims, kuriuos gauna patyrgs matuotojas
naudodamas auskultacini metoda, ir atitinka Amerikos nacionalinio standarto (American National Standard) ANSI/

AAMI SP10, 2002 reikalavimus, nustatytus rankiniams, elektroniniams ar autc i -am

Avadas

Paskirtis

Welch Allyn aneroidiniai sf i skirti naudoti p ionali sveikatos dart j ir
asmenims, apmokytiems auskultaciniu kraujosptidZio matavimo metodu matuoti sistolinj ir diastolinj zmoniy ir gyviiny
kraujospid.

Kontraindikacijos

Nepatariama Welch Allyn aneroidiniy sf y naudoti naujagimi Nenaudokite $iy instrumenty
jagimi: ir su naujagimi skirtomis z i

Perspéjimai

Siame darbo vadove esantys perspéjimai nurodo i instrumentu salygas ar veiksmus, kurie, ju
neiStaisius ar nedelsiant nenutraukus, gali baigtis paciento suzalojimu, sunegalavimu ar mirtimi.

ISPEJIMAS: Pagal federalinius jstatymus 3 irenginj galima parduoti tik gydytojams ar licencijuotiems sveikatos
prieziiiros sistemos darbuotojams arba pagal jy uzsakyma.

ISPEJIMAS: Jeigu vamzdeliams sujungti naudojami Luer tipo adapteriai, yra galimybé netyGia juos prijungti prie
organizmo vidaus kraujagysliy tinklo, leidZiant orui patekti i kraujagysles. Jei taip atsitikty, nedelsdami praneskite
gydytojui.

ISPEJIMAS: Nelaikykite ant paciento rankos uzdétos manzetés ilgiau nei 10 minugiy, jei ji pripasta daugiau nei
10 mm Hg. Tai gali i§varginti pacienta, sutrikdyti kraujo apytaka ir netgi sukelti periferiniy nervy pazeidimus.

ISPEJIMAS: Saugaus ir efektyvaus naudojimo salygos naujagimiams skirtoms 7 (dydziai nuo ,,neo 1% iki
,neo 5°) néra nustatytos.
ISPEJIMAS: Naudokite tiktai Welch Allyn gamybos kraujospidzio Zetes ir papild reikmenis; pakeitus juos kity

gamintojy manzetémis ir reikmenimis, galimos matavimo klaidos.

Sujungimai

1. Prie daviklio prijunkite vamzdeli.

2. Islygiuokite adapteri ,,FlexiPort* ir uzspauskite ant riezo apyrankés.
3. Isitikinkite, ar visos sujungimo vietos yra sandarios.

Naudojimas

Kraujospiidzio matavimams jtakos gali turéti paciento kiino padétis bei jo fiziologiné biiklé. Prie§ pradédami matavimo
procediira pasiripinkite, kad pacientas prie§ tai biity ramybés biisenoje bent penkias minutes, kad jis turéty atrama
nugarai ir kojoms ir kad jo kojos nebiity sukryZiuotos. Paciento dilbis turi biiti pasyviai prilaikomas, jo Zastas turi biti
Sirdies lygyje. Procediira turi biiti atliekama tylioje aplinkoje, negalima kalbétis. Siy rekomendacijy nepaisant,
kraujospiidzio matavimo vertés gali biti netikslios.

. Manbpetés dydis turi bati parenkamas pagal paciento rankos apimta. Ant kickvienos manpetés yra atspausdintos jai
taikytinos rankos apimties ribos centimetrais.
PASTABA: Manpetés pyma , Artery Index Marker* (Arterijos rodiklio pyma) turi biti manpetéje nurodyto
diapazono ,,Range* ribose. Jei arterijos rodiklio pyma nesiekia diapazono ,,Range®, rezultate tiksluma uptikrinsite
naudodami didesnio dydpio manpetz. Jei arterijos rodiklio pyma virdija diapazona ,,Range®, rezultate tiksluma
uptikrinsite naudodami mapesna manpetz.

IS}

. Apvyniokite manpete aplink pasta taip, kad arterijos rodiklio pyma bite ant pasto arterijos, 0 manpetés apatinis
kradtas bite 2,5 cm vird alkinés sulenkimo.

. Sparéiai priptiskite manpeta iki lygio, 30 mm Hg

. Truputa atverkite voptuva taip, kad galéte ideiti oras, p
sekundz grei¢iu. Krentant betés slégiui, asidémekite kopu nustatytas si
kraujosptdpio vertes.

. Greitai idleiskite oro likutd id manpetés ir nedelsdami upradykite gautas vertes. Pragjus mapiausiai 30 sekundpio
pakartokite apradyta kraujospiidpio matavimo procediira, kad turétume dar vienus rodmenis.
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io nei nustatytas (ar apéi ) si
bind: dima &je 2-3 mm Hg per
linio ir diastolini
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Specifikacijos

Welch Allyn DuraShock aneroidinio sfigmomanometro tikslumas yra +3 mm Hg.

ApraSytos $io gaminio saugumo ir veikimo charakteristikos galioja temperatiiros diapazone nuo 10 °C ik 40 °C, esant
santykiniam drégnumui ne didesniam kaip 85% — 90%.

Standartai

Amerikos nacionalinis standartas ANSI/AAMI SP10: 2002, rankiniai, elektroniniai arba automatiniai
sfigmomanometrai.

=

Europos standartas EN 1060-1: 1995 m., Neinvaziniai sfigmomanometrai — 1 dalis: Bendrieji reikalavimai.

=

Europos standartas EN 1060-2: 1996 m., Neinvaziniai sfigmomanometrai — 2 dalis: Bendrieji reikalavimai atitinka
reikalavimus, apibréptus

INMETRO Techninés metrologijos reglamente Nr. 24, 1996 m. vasario 26 d. (neaskaitant 6.4 sk. apie gradacijos
atpyme stora, 6.8 sk. apie gradacijos atpyme intervala ir 5.1 sk. apie slégiui jautraus arenginio updaryma oro
nepraleidpiame konteineryje.)

=

P . Jen
Techniné priepiiira
Valymas

Aneroidinis matuoklis, pompa ir voZtuvas: aneroidin matuokli, pompa ir voztuva valykite drégnu skuduréliu ar spiritu
suvilgytu tamponu.

Daugkartinio naudojimo apyrankeé ant rie§o: naudokités vienu arba kitu buidu ir leiskite isdziati ore:

*  Nuvalykite su $velnios dezinfekavimo priemonés ir vandens tirpikliu (1:9 tirpalas). Nuskalaukite.

*  Nuvalykite su ,,Enzol* pagal jo instrukcija. N ite.

*  Nuvalykite su 0,5 % baliklio ir vandens tirpalu. Nuskalaukite.

*  Nuvalykite su 70 % izopropilo alkoholiu.

«  Skalbkite $velnios dezinfekavimo priemongs ir §ilto vandens tirpale (maksimaliai 60 °C) iprastu plovimo ciklu.
Apyranke galima plauti 5 kartus jprastu skalbimo ciklu (jei ji daugkartinio naudojimo). Uzdara apyranké su plovimo
kistuku (dalies nr.: 5082-159).

Dvieju daliy manzeté ir kamera: manzetes galima saugiai nuvalyti drégnu skuduréliu arba i_éska]bti Siltame vandenyje (ne

didesngje kai 60 °C je), pridéjus nestipraus detergento. NELY GINKITE KARSTU LYGINTUVU.

Pries skalbiant manzetg:

1. Nuo dviejy daliy apyrankés nuimkite patikli.

2. Uzsekite kabliuku-kilpeliy tipo segtukus.

3. Jei skalbiate masina, naudokite $velny skalbimo cikla, ilta vandeni ir nestipry detergenta.

4. Leiskite pilnai isdziuti ore, ir tik po to surinkite atskirus komponentus | viena.

Valymo ir dezinfekavimo procediira (Welch Allyn Daugkartinio naudojimo apyranké ant rieSo ,,FlexiPort“ )
Paruoskite ,,Enzol®* enzimo tirpalo pagal gamintojo instrukcija. Ant apyrankés uzkimskite kaisti (priedo numeris: 5082—
159). Uzpurkskite tirpalo lygiai ant apyrankés pavirSiaus ir steriliu $epetéliu paskirstykite tirpala ant viso apyrankes
pavirsiaus, kad jis pabtity 5 minutes. Skalaukite kelias minutes distiliuotu vandeniu. Norédami dezinfekuoti, pirmiausia
nuvalykite kaip nurodyta, tada uzpurkskite ant apyrankés 10 % baliklio tirpalo, pasveiskite su steriliu Sepetéliu ant viso
pavirSiaus ir palikite 5 minutes. Skalaukite kelis kartus 5 minutes distiliuotu vandeniu. Tada nu$luostykite vandeni steriliu
audiniu ir leiskite i¥dzitti.

Aneroidinio sfigmomanometro kalibravimo patikrinimas

Greitasis kalibravimo patikrinimas:

Esant nuliniam slégiui, sitikinkite, ar rodyklé yra ovale, supan¢iame nulinés vertés padala skaléje. Nors nuliné verté
esant nuliniam spaudimui ir negarantuoja rodmeny tikslumo visuose skalés taskuose, taciau, jei rodyklé nerodo nulinés
padalos (+3 mm Hg), tai yra aiSkus klaidos poZymis.

VisapusiSkas kalibravimo patikrinimas:

Welch Allyn rekomenduoja atlikti visapusiska instrumento kalibravimo patikrinima bent karta per dvejus metus arba
pagal vietiniy jstatymy nustatytus terminus bei po to, kai buvo atlikta techniné prietaiso prieziiira arba remontas.
Patikrinima atlikite vadovaudamiesi toliau aprasyta procedira.

. Naudodami tridaka adapterd, prijunkite tikrinama instrumenta prie kokybidko pinomo slégio standarto ir prie 150—
500 cm? kontrolinio tdrio.

. Sudarykite matuoklio viduje sléga, siekianta truputa daugiau nei 300 mm Hg.

. Tada mapinkite sléga ne didesniu kaip 10 mm Hg per sekundz greiéiu, o pasiekz slégius 300, 250, 200, 150, 100,
50 (60 JAV) ir 0 mm Hg, stabdykite slégio kritima ir tikrinkite rodmenis.

PASTABA: Matuoklio tikslumo avertinimas priklauso nuo slégio standarto, kura naudojate kalibravimui, jautrumo.
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Naudojant manometra (gyvsidabrio stulpela ar aneroidina matuokla), kurio tikslumas évertintas 3,0 mm Hg, galima
nepymi paklaida, nevirdijanti 6,0 mm Hg. Naudoj a (pvz. skai ina slégio standarta), kurio tikslumas
avertintas 0,1 mm Hg, galima nepymi paklaida, nevirdijanti 0,2 mm Hg.

Welch Allyn rekomenduoja tikrinant kalibravima naudoti kuo jautresna slégio standarta. Diam tikslui tinka Setra
slégio matuoklis (gaminio Nr. 2270-01), kuris yra kalibruotas +0,1 mm Hg tikslumu, arba Netech (gaminio Nr. 200-
20001IN), kuris yra kalibruotas +1,0 mm Hg tikslumu.

Garantija
Garantuojame, kad jiisy jsigytas naujas Welch Allyn gaminys yra be medZiaginiy ir gamybos defekty ir veiks pagal

nuo dienos, kuria gaminys jsigyjamas i§ Welch Allyn, Inc. arba jgaliotyju $ios firmos platintoju. Welch Allyn prievolés
apsiriboja remontu ar keitimu daliy, kurias garantiniu laikotarpiu Welch Allyn pripaZista netinkamomis. Sie garantiniai
isipareigojimai galioja tik iniam prietaiso savininkui, ju negalima perleisti jokiai tre¢iajai Saliai. Garantiniai

jimai lioja jokiam dinimui ar nekokybiskam prietaiso veikimui, jei Welch Allyn nustato, kad tai jvyko
del netink prietaiso ji laimingo atsitikimo (jskaitant transportavimo metu padaryta Zala), aplaidumo,
netinkamy priezitiros, modifikavimo ar remonto darby, kuriuos atliko ne Welch Allyn arba jgaliotieji techninio
aptarnavimo atstovai.

*Matuoklio garantija

Jei Welch Allyn D hock idinis sf ras nukrypty nuo specifikacijoje nurodyto +3 mm Hg matavimo
tikslumo, Welch Allyn sukalibruos sfigmomanometra i§ naujo be jokio papildomo mokescio. Matavimo prietaisa
grazinkite tik Welch Allyn Techninio aptarnavimo tarnybai arba vietiniam Welch Allyn jgaliotam aptarnavimo atstovui.
Welch Allyn DuraShock modelis DS54: penkiy mety kalibravimo garantija

Welch Allyn DuraShock modelis DS55: deSimties mety kalibravimo garantija

Welch Allyn DuraShock modelis DS56: penkiolikos mety kalibravimo garantija

Welch Allyn DuraShock modelis DS65: desimties mety kalibravimo garantija

Welch Allyn DuraShock modelis DS66: penkiolikos mety kalibravimo garantija

*Garantija manZetéms: Welch Allyn Daugkartinio naudojimo apyrankeé ant rieo ,,FlexiPort* : trijy mety garantija.
Welch Allyn dviejy daliy manzeté: dviejy mety garantija.

Sios sutartyje numatytos garantijos pakeicia bet kokias kitas garantijas, aiskiai isreikstas ar numanomas, jskaitant

perkamumo ir tinkamumo konkre¢iai paskirciai garantijas, ir jokiam kitam asmeniui neleidziama vietoj Welch Allyn

prisiimti jokiy jsipareigojimuy, susijusiy su Welch Allyn produkto pardavimu. Welch Allyn neatsako uz jokia Zala ar

nuostolius, tiesioginius, atsitiktinius ar netiesioginius, patirtus dél bet kurios iSreikstos garantijos salygos pazeidimy,

i8skyrus Siame dokumente aprasytus atvejus.

SLOVENSKY

Dakujeme, Ze ste si kupili merag& krvného tlaku Welch Allyn s revoluénou DuraShock
technolégiou — prvy a jediny aneroidny tlakomer bez potreby akéhokolvek pohonu, s
technoldgiou odolnosti voci otrasom.

Merania krvného tlaku stanovené pomocou tohto zariadenia st rovnaké ako tie, ktoré ziskali Skoleni
pracovnici pouzivajuci auskultaéni metédu, v ramci limitov stanovenych americkym narodnym
Standardom ANSI/AAMI SP10, 2002, pre manualine, elektronické a automatizované tlakomery.

Uvod

Urcené na pouzitie

Aneroidné tlakomery Welch Allyn st pouzivané profesionalnymi poskytovatelmi zdravotnej starostlivosti a
jednotlivcami Skolenymi na meranie krvného tlaku pomocou auskultaénych technik na uréenie systolického a
diastolického krvného tlaku ludi a zvierat.

Kontraindikacie

Aneriodné tlakomery Welch Allyn je zakazané pouzivat u novorodencov. Nepouzivajte s novorodenecky-
mimanzetami alebo u novorodenych pacientov.

Upozornenia

Upozornenia v tomto manuali urcuju podmienky alebo €innosti, ktoré, ak nebudl okamzite napravené alebo
preru$ené, mozu viest k zraneniu, ochoreniu alebo smrti pacienta.

UPOZORNENIE: Federalny zakon obmedzuje predaj tohto zariadenia iba na lekéra alebo jeho prikazalebo na
zdravotnickeho pracovnika s potrebnou licenciou.

UPOZORNENIE: Ak sa zasUvacie konektory striekackového typu pouziju v konstrukcii skladajucej sa
zhadiciek, existuje moznost neiimyselného napojenia na systémy dodavajtice intravaskuldrne tekutiny, ¢im sa
umozni pumpovanie vzduchu do krvnej cievy. V takomto pripade sa okamzite porad’te s lekarom.
UPOZORNENIE: Nedopustite, aby manZeta na meranie krvného tlaku zostala na tele pacienta dihsie ako 10
minut, ak je nafiknuta na viac ako 10 mm Hg. MéZe to sposobit’ pacientovi tazkosti, narusenie krvnej
cirkulacie a prispiet k poskodeniu periférnych nervov.

UPOZORNENIE: Bezpec¢nost a tcinnost s pouzitim manzZiet pre novorodencov (velkosti od neo 1 po neo 5)
nie je presne stanovena.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba manZety na meranie krvného tlaku a doplnky vyrobené spolo¢nost'ou Welch
Allyn, ich nahrada méze sposobit chybné meranie.

Napojenie

1. Pripevnite rarky k ukazovatelu.

2. Nastavte a vtlacte adaptér FlexiPort do manzetového otvoru.
3. Uistite sa, Ze vSetky spoje su vzduchotesne uzavreté.

Obsluha

Merania krvného tlaku mézu byt ovplyvnené polohou pacienta a fyziologickymi predpokladmi pacienta. Pred
samotnym zaciatkom vykonu sa uistite, Ze pacient odpociva aspori pat minut, ma podoprety chrbat a opreté
chodidla a nema prekrizené nohy. Pasivne podoprite predlaktie pacienta a udrzujte rameno pacienta v rovni
srdca. Vykon sa méa prevadzat' v tichom prostredi bez rozpravania. Neuposltchnutie tychto odporti¢ani méze
spdsobit nepresné merania krvného tlaku.

. Zvolte velkost manzety vhodnu na obvod pacientovho ramena. Prislu$ny rozsah v centimetroch je
vytlaéeny na kazdej manzete.

POZNAMKA: Znatka na oznacenie artérie ,Artery Index Marker" na manzete ma spadat do prislusného
rozsahu ,Range” vyznacenom na manzete. Ak znacka na oznacgenie artérie nespada do rozsahu, ktory je
nepostacujlci, pouzite vacsiu manzetu, aby ste zabezpecili presné vysledky. Ak znacka na oznacenie
artérie nespada do rozsahu, ktory je prevysujlci, pouzite mensiu manzZetu, aby ste zabezpecili presné
vysledky.

Obtocte manZetu okolo ramena tak, aby znacka na oznacenie artérie bola umiestnena nad brachiélnou
artériou a spodny okraj manZety vo vzdialenosti 2.5 cm nad lakt'ovym zhybom.

Rychlo naftiknite manZetu na uroveii 30 mm Hg nad odhadovanym (alebo palpacne zistenym)
systolickym tlakom.

Ciastogne otvorte ventil, aby ste umoznili vypustanie vzduchu rychlostou 2 az 3 mm Hg za sekundu.
Ako klesa tlak, zaznamenaijte systolicky a diastolicky tlak, zisteny pomocou fonendoskopu.

Rychlo uvolnite zvysny tlak a okamzite zaznamenajte vysledky merania. S odstupom aspoii 30 sekind
opakujte vy$Sie uvedené kroky na ziskanie druhych hodnét.
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Specifikacie
Aneroidny tlakomer Welch Allyn DuraShock meria s presnostou +3 mm Hg.

Tento produkt si zachova spolahlivost a uvedené charakteristiky vykonnosti v rozsahu teplét od 10 °C do 40
°C, pri relativnej vihkosti vzduchu nepresahujicej 85 — 90 %.

Standardy

Americky narodny Standard ANSI/AAMI SP10: 2002 pre manualine, elektronické alebo automatizované

tlakomery.

Eurdpsky Standard EN 1060-1: 1995, pre neinvazivne tlakomery, ast 1: VSeobecné poziadavky.

Eurépsky $tandard EN 1060-2: 1996, pre neinvazivne tlakomery, Cast 2: V8eobecné poZiadavky.

Splfia technické poziadavky Technickej metrologickej smernice INMETRO &islo 24 zo diia 26. februara

1996 (okrem Casti 6.4 pojednavajlicej o hrubke deliacej znacky, asti 6.8 pojednavajlicej o rozostupoch

medzi deliacimi znac¢kami a ¢asti 5.1 pojednavajlicej o uzatvarani jednotky citlivej na tlak do

vzduchotesnej nadoby).

Udrzba

Cistenie

Aneroidny cifernik, nafukovaci balénik a ventil: Utierajte aneroidny cifernik, nafukovaci balénik a ventil s

jemne navlh&enou latkou alebo alkoholovym tampdnom.

Opatovne pouzitelna jednodielna manzeta s PouZite jednu alebo viacero z nasledujucich metdd a nechaijte

vyschnut na vzduchu:

*  Vygistite za pomoci roztoku jemného saponatu a vody (roztok 1:9 ). Oplachnite.

*  Vygistite za pomoci Enzolu v stlade s pokynmi vyrobcu. Oplachnite.

«  Vygistite za pomoci 0.5% roztoku bielidla a vody. Oplachnite.

«  Vygistite za pomoci 70% izopropyl alkoholu.

*  Vyperte v teplej vode (60 °C max) s jemnym saponatom, bezny cyklus prania. Manzeta je
kompatibilna s 5 cyklami prania (iba opatovne pouzitelna). Manzetovy otvor uzavrite zatkou
na pranie (suciastka ¢. 5082-159).

Dvojdielna manZeta a vzduchovy vak: Bezpecne o€istite manzety navihéenou latkou alebo ich vyperte v teplej

vode (maximéalne 60 °C) s jemnym pracim prostriedkom. NEZEHLITE HORUCOU ZEHLICKOU.

Pred pranim manZety:

1. Vyberte dudu z dvojdielnych manziet.

2. Daijte hacik a pracky na putkach do uzavretej polohy.

3. Perte v pracke pouZzivajic Setrny program, teplt vodu a jemny praci prostriedok.

4. Doékladne vysuste na vzduchu a opatovne zmontujte stciastky.

Cistenie a postup pri hibkovej dezinfekcii:

Pripravte enzymaticky saponat Enzol® v sdlade s pokynmi vyrobcu. Na manzetu zaved’te uzaver

otvoru (suciatka prisluSenstva ¢ 5082-159). Saponatovy roztok nastriekajte rovnomerne na manzetu a

pouzite steriln kefku, aby ste saponatovym roztokom ¢istili cely povrch manzety pocas piatich minut.

Pocas piatich mintt opakovane oplachujte v destilovanej vode. Za i¢elom dezinfekcie najprv

vykonajte vyssie uvedené kroky, potom na manzetu nastriekajte 10% roztok s bielidlom, Cistite

sterilnou kefkou po celom povrchu manzety pocas piatich minut. Po¢as piatich minut opakovane

oplachuijte v destilovanej vode. Zvy$nu vodu utrite sterilnou handri¢kou a nechajte manzetu vyschnut’

na vzduchu.

Kalibraéna kontrola aneroidného tlakomera

Rychla kontrola kalibracie:

Pri nulovom tlaku sa uistite, Ze ru¢i¢ka na ciferniku je vnutri ovalneho ohrani¢enia stupnice pre nulovy tlak.

Hoci tdaje o nule pri nenafiiknutej manzete nezaru€uju presnost merania vo v$etkych bodoch, chyba rucicky

pri ukazovani nuly (+3 mm Hg) je zrejmym znakom chyby pristroja.

Uplna kontrola kalibracie:

Spolo¢nost Welch Allyn odportcéa Gplnu kontrolu kalibracie minimalne kazdé dva roky alebo podia miestnych

zéakonnych predpisov, ako aj po vykonani Udrzby a opravy, s pouzitim nasledujiceho postupu.

. Na otestovanie napojte pristroj pomocou T-konektora na vysoko kvalitni Standardu so znamym tlakom

a s testovacim objemom od 150 do 500 centimetrov kubickych.

Nahustite tak, aby cifernik ukazoval kisok nad 300 mm Hg.

Vypustajte tlak, nie rychlejSie ako 10 mm Hg za sekundu, pric¢om sa zastavte a skontrolujte tlak pri

hodnotéach 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 pre USA) a 0 mm Hg.

POZNAMKA: Vasa schopnost stanovit presnost hodnét na ciferniku zavisi od presnosti $tandardu, ktory

pouZzijete pri postupe kalibracie.

Ak pouzivate tiakomer (s ortutovym stipcom alebo s aneroidnym cifernikom) so stanovenou odchylkou

43,0 mm Hg, mozna nezistitelna odchylka je az do 6,0 mm Hg. Ak pouZzivate pristroj (napriklad digitalny

tlakovy Standard) so stanovenou odchylkou £0,1 mm Hg, mozna nezistiteln& odchylka je len do

0,2 mm Hg.

Spolo¢nost’ Welch Allyn odportca pri vykonavani kalibragnej kontroly pouzivanie tlakovej Standardy s

maximalnou moznou citlivostou. Tlakovy meraci pristroj Setra Pressure Meter (diel ¢islo 2270-01), ktory je

kalibrovany na presnost’ 0,1 mm Hg, alebo Netech (diel &islo 200-2000IN), ktory je kalibrovany na presnost’

41,0 mm Hg, sa dobre osvedc¢ili na tuto ¢innost'.
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Zaruka

Vas vyrobok od spolo¢nosti Welch Allyn, ak je novy, je chraneny zarukou, Ze sa fiom od vyroby nevyskytuju

chyby v materidloch a zhotoveni a Ze bude v pripade norméaineho pouZzitia a servisu sluzit na stanoveny ciel

v stlade so $pecifikaciami od vyrobcu. Zaruéna doba* zacgina plynut datumom kuipy od spolognosti Welch

Allyn, Inc. alebo od jej autorizovanych distribltorov. Zavazky spolo¢nosti Welch Allyn st obmedzené na

opravu alebo nahradu suciastok, v ramci zaruénej doby, o ktorych spolo¢nost Welch Allyn usudila, Ze boli

chybné. Tieto zaruky sa vztahuji na pévodného kupujiceho a nemézu byt postipené alebo prenesené na

akukolvek tretiu stranu. Tato zaruka sa neuplatiiuje, ak poskodenie alebo porucha vyrobku boli podfa

rozhodnutia spolo¢nosti Welch Allyn spdsobené nespravnym pouzivanim, nehodou (vratane po$kodenia pri

preprave), nedbanlivostou, nevhodnou udrzbou a Upravami alebo opravami vykonanymi niekym inym, ako

je spolo¢nost Welch Allyn alebo jej autorizovani zastupcovia pre servis.

*Zaruka na meraé

V pripade, Ze sa presnost nameranych hodnét na Welch Allyn DuraShock aneroidnom tlakomere odchyluje

o viac ako +3 mm Hg v rdmci zaruénej doby, spolo¢nost Welch Allyn vdm bezplatne prekalibruje tlakomer.

Vrat'te merac vyluéne do technického servisu spolo¢nosti Welch Allyn alebo miestnemu autorizovanému

zastupcovi spolognosti Welch Allyn.

Welch Allyn DuraShock Model DS54: Patrocna zaruka na kalibraciu.

Welch Allyn DuraShock Model DS55: Desatroéna zaruka na kalibraciu.

Welch Allyn DuraShock Model DS56: Pétnastrotna zaruka na kalibraciu.

Welch Allyn DuraShock Model DS65: Desatroéna zaruka na kalibraciu.

Welch Allyn DuraShock Model DS66: Patnastrotna zaruka na kalibraciu.

*Zaruka na manzetu: Opétovne pouZite?na jednodielna manzeta s Welch Allyn FlexiPort : Trojro¢na zaruka.
Dvojdielna manzeta Welch Allyn: Dvojroéna zaruka.

Tieto uvedené zaruky sa vztahuji namiesto akychkolvek inych a vSetkych ostatnych zaruk, jednoznacnych

alebo vyplyvajicich, vratane zaruk ohfadom predajnosti a vhodnosti na $pecificky Ucel a Ziadna ina osoba

nemodZze na seba prevziat' za spolo¢nost Welch Allyn ru€enie spojené s predajom vyrobku Welch Allyn.

Spolo¢nost Welch Allyn nie je zodpovedna za akékolvek straty alebo poskodenia, ¢i uz priame alebo

nasledné, ktoré vyplyvaju z porudenia ktorejkolvek jednoznacnej z4 ruky, s vynimkou pripadov uvedenych v

tomto dokumente.



SLOVENSCINA

Hvala, ker ste kupili merilnik krvnega tlaka Welch Allyn, ki vsebuje novo tehnologijo
DuraShock — prvo in edino tehnologijo aneroidnih sfigmomanometrov, odporno proti
udarcem in brez zobnikov.

Meritve krvnega tlaka s to napravo so enake tistim, ki jih izku$eni zdravniki opravijo z avskultatoriéno
metodo in so znotraj meja, ki jih predpisuje Amerigki nacionalni standard ANSI/AAMI SP10, 2002,
Roéni, elektronski ali avtomatski sfigmomanometri.

Uvod

Predvidena uporaba

Aneroidne sfigmomanometre Welch Allyn uporabljajo profesionalni zdravstveni delavci in osebe, izobrazene za
uporabo avskultatoricne metode za merjenje krvnega tlaka, za dolo¢anije sistolicnega in diastolicnega krvnega
tlaka pri ¢loveku in Zivalih.

Kontraindikacije

Uporaba aneroidnih sfigmomanometrov Welch Allyn je kontraindicirana pri novorojencih. Ne uporabljajte jih z
manS$etami za novorojence ali pri novorojenih bolnikih.

Opozorila

Opozorila v tem priro¢niku opisujejo pogoje ali postopke, ki lahko povzrogijo poskodbo, bolezen ali smrt bolnika,
Ce jih pravo€asno ne prekinemo.

OPOZORILO: Zvezni zakon dovoljuje prodajo ali izdajo naprave le zdravnikom ali zdravstvenim delavcem z
ustreznim dovoljenjem.

OPOZORILO: Ce so pri izdelavi cevk uporablieni konektorji luer lock, obstaja moznost, da bodo po nesregi
povezani z intravaskularnim tekoginskim sistemom, kar bi omogogilo potiskanje zraka v krvno Zilo. Ce se to
zgodi, se takoj posvetujte z zdravnikom.

OPOZORILO: Ne dovolite, da bi bila manseta za merjenje krvnega tlaka na bolniku dlje kot 10 minut, kadar je
napihnjena nad 10 mm Hg. To lahko povzro€i neprijetnosti bolniku, porusi krvni obtok in prispeva k
poskodbam perifernih Zivcev.

OPOZORILO: Varnost in uinkovitost uporabe pri mansetah za novorojence (velikosti neo 1 do neo 5) nista
bili ugotovljeni.

OPOZORILO: Uporabljajte le mansete in pripomocke za merjenje krvnega tlaka druzbe Welch Allyn; uporaba
drugih manset ali pripomockov lahko povzrogi napake pri merjenju.

Povezave

1. Pritrdite cevje na merilnik.

2. Nastavite in potisnite adapter FlexiPort na priklju¢ek mansete.
3. Zagotovite tesnjenje na vseh tockah povezave.

Delovanje

Polozaj bolnika in njegovo fiziolosko stanje lahko vplivata na meritev krvnega tlaka. Pred zacetkom postopka
mora bolnik mirovati vsaj pet minut, imeti mora podprt hrbet in stopala in ne sme prekrizati nog. Pasivno
podprite bolnikovo spodnjo roko, zgornja pa naj bo v viSini srca. Postopek mora potekati v mirnem okolju in
brez govorjenja. Ce ne sledite tem navodilom, lahko pride do nenatanénih meritev krvnega tlaka.

. Izberite manSeto primerne velikosti za obseg bolnikove roke. Mejne vrednosti v centimetrih so
natisnjene na vseh mansetah.

OPOMBA: ,Kazalec oznacevalnika arterije* na man3eti mora biti znotraj obmocja, oznagenega na njej. Ce
je kazalec oznacevalnika arterije pod tem obmocjem, uporabite ve&jo manseto, da bi dobili natancen
rezultat.

Man$eto ovijte okrog roke tako, da je kazalec oznacevalnika arterije nad brahialno arterijo in spodnji rob
man$ete 2,5 cm nad zgibom komolca.

Hitro napihnite man$eto na 30 mm Hg nad ocenjenim (ali ofipljivim) sistoli¢nim tlakom.

Delno odprite ventil tako, da je hitrost izpihovanja 2 do 3 mm Hg na sekundo. Med zmanj$evanjem pritiska
si zapomnite sistoli¢ni in diastoli¢ni tiak, ki ga dologite s stetoskopom.

Hitro sprostite preostali pritisk in meritve takoj zapisite. Ce Zelite drugo meritev, postopek ponovite po
najmanj 30 sekundah.
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Tehni¢ni podatki
Aneroidni sfigmomanometer Welch Allyn DuraShock je natancen v intervalu £3 mm Hg.

Izdelek bo varen in ne bo spremenil dologenih znacilnosti delovanja pri temperaturi od 10 °C do 40 °C in pri
relativni vlagi do 85-90 %.

Standardi

Amerigki nacionalni standard ANSI/AAMI, SP10: 2002, Rocni, elektronski ali avtomatski
sfigmomanometri.

Evropski standard EN 1060-1: 1995, Neinvazivni sfigmomanometri - 1. del: Splosne zahteve.
Evropski standard EN 1060-2: 1996, Neinvazivni sfigmomanometri - 2. del: SploSne zahteve.

Ustreza zahtevam Tehni¢ne metroloske uredbe INMETRO Stevilka 24 s 26. februarja 1996. (razen
razdelka 6.4 za debelino oznak za graduacijo, razdelka 6.8 za razdaljo med oznakami za graduacijo in
razdelka 5.1 o zaprtju enote, obcutljive na pritisk, v neprodusno posodo.)
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Vzdrzevanje

Ciséenje

Aneroidni merilnik, €rpalka za napihovanje in ventil: aneroidni merilnik, ¢rpalko za napihovanije in ventil obriSite

z navlazeno krpo ali alkoholno blazinico.

Enodelna mans$eta za veckratno uporabo: Uporabite en ali ve¢ od naslednjih nacinov in pustite, da se posusi

na zraku:

«  Obrisite z blagim ¢istilom, razred¢enim v vodi (v razmerju 1:9). Izperite.

«  Obrisite z Enzolom, upo$tevajte navodila proizvajalca. Izperite.

«  Obriite z raztopino razkuzila 0,5 % v vodi. Izperite.

«  Obrisite s 70 % izopropil alkoholom.

«  Operite z blagim ¢istilom v topli vodi (maks. 60 °C), obi¢ajni program pranja. ManjSeta je
primerna za 5 pranj (samo man$eta za veckratno uporabo). Zaprite prikljuéek mansete s
¢epom za pranje (del §t. 5082-159).

Dvodelna manseta z mehurjem: manseto varno obrisite z navlazeno krpo ali operite v topli vodi (najvec 60 °C)

z blagim detergentom. NE LIKAJTE Z VROCIM LIKALNIKOM.

Pred pranjem man3ete:

1. Odstranite zranico iz dvodelne mansete.

2. Kljuko in zaponko zanke postavite v zaprti polozaj.

3. Operite v stroju na nastavitvah za ob¢utljivo perilo s toplo vodo in z blagim detergentom.

4. Posusite na zraku in znova sestavite komponente.

P pek ciScenja in gar 2 j

V skladu z navodili proizvajalca pripravite encimsko Cistilo Enzol®. Priklju¢ek man3ete zaprite s pokrovom

(pribor, del 5082-159). Prosto razprsite raztopino Cistila na manseto in s sterilno krtaco razporedite raztopino

Cistila po celotni povrSini manSete. Pustite u¢inkovati pet minut. Pet minut neprekinjeno spirajte z destilirano

vodo. Pri razkuzevanju najprej sledite predhodnim korakom ¢iS¢enja, nato na manseto razprsite raztopino

razkuzila 10 %, da bo povsem prekrita. S sterilno krtaco razporedite po celotni povrsini mansete in pustite
uc¢inkovati pet minut. Pet minut neprekinjeno spirajte z destilirano vodo. Odveéno vodo obrisite s sterilno krpo
in pustite, da se man$eta posusi na zraku.

Preverjanje kalibracije aneoridnega sfigmomanometra

Hitro preverjanje kalibracije:

Zagotovite, da je pri nicelnem pritisku kazalec znotraj ovalne oznake za nicelni pritisk na lestvici. Ceprav

odcitana vrednost pri ni¢elnem pritisku ne zagotavlja natan¢nosti pri vseh vrednostih, je odmik pri od¢itavanju

ni¢elne vrednosti (+3 mm Hg) ociten znak napake.

Polno preverjanje kalibracije:

Druzba Welch Allyn priporo¢a polno preverjanje kalibracije najmanj vsake dve leti ali skladno z lokalno

zakonodajo in po vzdrzevanju ali popravilu, in sicer po naslednjem postopku.

1. S konektorjem T povezite instrument, ki ga preskusate na visoko-kakovostno standardno napravo z
znanim pritiskom s testno prostornino 150 do 500 cmd.

2. Pritisk v merilniku pove¢ajte malo nad 300 mm Hg.

3. Pocasi sprod¢ajte pritisk, ne hitreje kot 1 0Omm Hg na sekundo. Pri tem se ustavite in preverite pritisk pri
300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 v ZDA) in 0 mm Hg.

OPOMBA: Natanénost merjenja je odvisna od obéutljivosti standardne naprave, ki jo uporabljate pri

kalibraciji.

Ce uporabljate manometer (z zivosrebrnim stolpcem ali aneroidni merilnik) z natanénostjo +3,0 mm Hg,

obstaja moznost, da napake do 6,0 mm Hg ne boste odkrili. Ce uporabljate napravo (digitalno standardno

napravo za merjenje pritiska) z natanénostjo +0,1 mm Hg, obstaja moznost, da napake do 0,2 mm Hg ne

boste odkrili.

Za preverjanje kalibracije druzba Welch Allyn priporoéa uporabo najobéutljivej$e standardne naprave za

merjenje pritiska. Za ta namen sta ustrezna merilec pritiska Setra (8t. dela 2270-01), ki je kalibriran na

+0,1 mm Hg, ali Netech (&t. dela 200-2000IN), ki je kalibriran na +1,0 mm Hg.

Garancija

Za vas$ izdelek Welch Allyn, kadar je nov, jam¢imo, da ne bo imel napak v materialu in izdelavi ter da bo pri

obicajni uporabi in servisiranju deloval skladno z dologitvami izdelovalca. Obdobje garancije* se za¢ne od

datuma nakupa pri druzbi Welch Allyn, Inc., ali njenem pooblad¢enem distributerju. Obveznost druzbe Welch

Allyn je omejena na popravilo ali zamenjavo delov, za katere je druzba Welch Allyn ugotovila, da so pokvarjeni

znotraj obdobja garancije. Te garancije veljajo za izvirnega kupca in ni jih mogoce dodeliti ali prenesti na tretjo

osebo. Garancija ne velja za nikakrdno $kodo ali nedelovanje izdelka, za katero druzba Welch Allyn ugotovi,

da je nastalo zaradi napacne uporabe, nesrece (vklju¢no s $kodo pri dobavi), malomarnosti, neustreznega

vzdrZevanja, spreminjanja ali popravila s strani kogar koli razen druzbe Welch Allyn ali katerega od njenih

poobla$éenih servisnih predstavnikov.

*Garancija za mansete

Ce bo aneroidni sfigmomanometer Welch Allyn DuraShock v obdobju garancije odstopal od specifikacije

natanénosti +3 mm Hg, bo druzba Welch Allyn sfigmometer brezplaéno znova kalibrirala. Man3eto posljite

le tehniéni sluzbi druzbe Welch Allyn ali lokalnemu pooblas¢enemu predstavniku druzbe Welch Allyn.

Welch Allyn DuraShock, model DS54: petletna garancija za kalibriranje

Welch Allyn DuraShock, model DS55: desetletna garancija za kalibriranje

Welch Allyn DuraShock, model DS56: petnajstletna garancija za kalibriranje

Welch Allyn DuraShock, model DS65: Desetletna garancija za kalibriranje

Welch Allyn DuraShock, model DS66: petnajstletna garancija za kalibriranje

*Garancija za mansete: Enodelna manseta Welch Allyn FlexiPort za veckratno uporabo: triletna garancija.
Dvodelna manseta Welch Allyn: dvoletna garancija.

Te izrecne garancije veljajo namesto vseh drugih garancij, izrecnih ali naznacenih, vkljuéno z garancijami o

ustreznosti za prodajo ali uporabo za dolo¢en namen in nobena druga oseba ni poobladéena v imenu druzbe

Welch Allyn prevzeti kakrne koli druge obveznosti v povezavi s prodajo izdelka druzbe Welch Allyn. Druzba

Welch Allyn ni odgovorna za izgubo ali $kodo, neposredno, naklju¢no ali posledicno, ki je nastala zaradi

krsitve katere koli izrecne garancije, razen tiste, ki je omenjena zgoraj.

POLSKI

Dziekujemy za zakup sfigmomanometru aneroidowego firmy Welch Allyn,
opracowanego wedtug innowacyjnej technologii DuraShock — pierwszej i jedynej
bezprzektadniowej, odpornej na wstrzasy technologii sfigmomanometréw
aneroidowych.

Uzyskane za pomocg tego urzadzenia pomiary cisnienia krwi sa réwnowazne

pomiarom uzyskiwanym przez wyszkolonego badajacego metoda ostuchowa, w granicach
okreslonych przez American National Standard ANSI/AAMI SP10, 2002 dla sfigmomanometrow
recznych, elektronicznych i automatycznych.

Wprowadzenie

Przeznaczenie

Sfigmomanometry aneroidowe firmy Welch Allyn sa stosowane przez zawodowych pracownikéw stuzby
zdrowia oraz inne osoby przeszkolone w zakresie techniki pomiaru ci$nienia krwi metoda ostuchowa w celu
oznaczania skurczowego i rozkurczowego ci$nienia krwi u ludzi i zwierzat.

Przeciwwskazania

Stosowanie sfigmomanometréw aneroidowych firmy Welch Allyn jest przeciwwskazane w przypadku
noworodkéw. Nie stosowac tacznie z mankietami noworodkowymi ani u noworodkéw.

Ostrzezenia

W niniejszej instrukcji ostrzezenie oznacza stan badz sposdb postepowania, ktéry moze prowadzi¢ do urazu,
zachorowania badz zgonu pacjenta, o ile nie zostanie natychmiast skorygowany badz przerwany.
OSTRZEZENIE: Prawo federalne zezwala na sprzedaz tego produktu wylacznie lekarzowi lub innemu
licencjonowanemu pracownikowi stuzby zdrowia, badz na zlecenie ktérego$ z nich.

OSTRZEZENIE: Jesli w rurkach zastosowano faczniki typu luer, istnieje mozliwosé nieumysinego ich
podtaczenia do urzadzen do dozylnego podawania ptynéw, co moze spowodowaé wttoczenie powietrza do
naczynia krwiono$nego. O takim przypadku nalezy natychmiast powiadomi¢ lekarza.

OSTRZEZENIE: Nie dopuszczaj, aby mankiet do pomiaru cignienia pozostawat na ramieniu pacjenta diuzej
niz 10 minut, jesli jest napompowany powyzej 10 mm Hg. Moze to by¢ nieprzyjemne dla pacjenta oraz
spowodowac zaburzenia krazenia krwi i uszkodzenie nerwéw obwodowych.

OSTRZEZENIE: Nie ustalono bezpieczenstwa i skutecznosci niniejszego sprzetu przy uzyciu mankietow
noworodkowych (rozmiary od neo 1 do neo 5).

OSTRZEZENIE: Nalezy stosowaé wylacznie mankiety i wyposazenie dodatkowe wyprodukowane przez firme
Welch Allyn; uzycie sprzgtu zastgpczego moze spowodowac btad pomiaru.

Potaczenia

1. Przymocowac¢ rurke do przyrzadu pomiarowego.

2. Wyréwnac¢ i weisnag ztaczke FlexiPort do portu mankietu.

3. Upewnij sig, ze wszystkie potaczenia sg szczelne i nie przepuszczajq powietrza.

Obstuga aparatu
Na wyniki pomiaru ci$nienia krwi moze wptywaé pozycja pacjenta oraz jego stan fizjologiczny. Przed
rozpoczeciem pomiaru upewnij sie, ze pacjent odpoczywat przez co najmniej pie¢ minut, ma oparcie dla
plecéw i stép oraz nie ma skrzyzowanych ndg. Zapewnij oparcie dla spoczywajacego biernie przedramienia
pacjenta, utrzymujac rami¢ na wysokosci serca. Cata procedura powinna odbywac sie w spokojnym
otoczeniu, bez rozméw. Niestosowanie sie do tych zalecen moze powodowa¢ niedoktadne wyniki pomiaru
ciénienia krwi.

1. Wybierz mankiet o rozmiarze odpowiednim dla obwodu ramienia pacjenta. Odpowiedni zakres (w
centymetrach) jest nadrukowany na kazdym mankiecie.
UWAGA: ,Wskaznik potozenia tetnicy” na mankiecie powinien przypadaé¢ w obrebie zakresu
oznaczonego na mankiecie. Jesli wskaznik potozenia tetnicy wypada ponizej zakresu, uzyj wigkszego
mankietu, aby uzyska¢ doktadne wyniki. Jesli wskaznik potozenia tetnicy wypada powyzej zakresu, uzyj
mniejszego mankietu, aby uzyskac doktadne wyniki.
Owin mankiet dookota ramienia tak, aby wskaznik potozenia tetnicy znajdowat sig nad tetnica ramienna,
a dolna krawedz mankietu 2,5 cm powyzej zgigcia tokciowego.
. Szybko napompuj mankiet do poziomu 30 mm Hg powyzej spodziewanego (lub ocenianego
palpacyjnie) ci$nienia skurczowego.
Otwoérz czesciowo zawor, aby spowodowac opréznienie mankietu z szybkoscig od 2 do 3 mm Hg na
sekunde. W czasie obnizania sie ci$nienia w mankiecie zapamietaj skurczowe i rozkurczowe ci$nienie
tetnicze, oznaczone przy pomocy stetoskopu.
Szybko wypus¢ pozostate powietrze i od razu zapisz wynik pomiaru. Po co najmniej 30 sekundach
powtdrz powyzsze czynno$ci w celu uzyskania drugiego odczytu.
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Parametry techniczne
Sfigmomanometr aneroidowy Welch Allyn DuraShock dokonuje pomiaréw z doktadno$cig +3 mm Hg.

Produkt spetnia podane charakterystyki bezpieczenstwa i dziatania w zakresie temperatur od 10°C do 40°C
przy wilgotnosci wzglednej nieprzekraczajacej 85-90%.

Standardy

American National Standard ANSI/AAMI, SP10:2002, dla sfigmomanometréw recznych,
elektronicznych i automatycznych.

Norma europejska EN 1060-1:1995, sfigmomanometry nieinwazyjne-czes¢ 1: Wymogi ogdlne.
Norma europejska EN 1060-2:1996, sfigmomanometry nieinwazyjne-cze$¢ 2: Wymogi ogdine.

Odpowiada wymogom technicznym INMETRO Technical Metrological Regulation numer 24 z 26 lutego
1996 roku. (Z wyjatkiem czesci 6.4 dotyczacej szerokosci wskaznika podziatki, czg$ci 6.8 na temat
odstepéw migdzy wskaznikami podziatki oraz czesci 5.1, dotyczacej zamykania modutu wrazliwego na
cisnienie w hermetycznym pojemniku.)
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Konserwacja

Czyszczenie

Element aneroidowy, pompka i zawér: Oczy$¢ element aneroidowy, pompke i zawdr, przecierajac lekko

zwilzong szmatkg lub gazikiem z alkoholem.

Jednoczeséciowy mankiet wielokrotnego uzytku FlexiPort: Wykonac jedna lub kilka z wymienionych ponizej

czynnosci i pozostawi¢ mankiet do wyschnigcia:

*  Wytrze¢ roztworem fagodnego detergentu i wody (roztwér 1:9). Wyptukaé.

«  Wytrze¢ $rodkiem Enzol wedtug zalecen producenta. Wyptukac.

*  Wytrze¢ roztworem wybielacza i wody (stezenie 0,5%). Wyptukac.

*  Wytrze¢ 70% alkoholem izopropylowym.

«  Wyplukac¢ ciepta woda (maks. 60°C) z tagodnym detergentem, zwykty cykl mycia.
Maksymalna liczba cykli mycia mankietu wynosi 5 (tylko mankiet wielokrotnego uzytku).
Zatka¢ mankiet zatyczka (nr czesci. 5082-159).

Dwuczesciowy mankiet i poduszka gumowa: Mozna bezpiecznie czysci¢ mankiety zwilzong szmatka lub my¢

w cieptej wodzie (maksymalnie 60°C) z tagodnym detergentem. NIE PRASOWAC GORACYM ZELAZKIEM.

Przed wypraniem mankietu:

1. Wyja¢ balon z mankietéw dwuczes$ciowych.

2. Umocuj haczyk z zapinka w pozycji zamknietej.

3. Pierz w pralce automatycznej w programie delikatnym, w cieptej wodzie i tagodnym detergencie.

4. Elementy wysusz doktadnie i zt6z z powrotem.

Niskiego poziomu dezynfekcji (tylko mankiety wielokrotnego uzytku FlexiPort)

Przygotowac detergent enzymatyczny Enzol® zgodnie z instrukcjami producenta. Uszczelni¢ mankiet

zatyczka portu (nr akcesorium 5082-159). Rozpyli¢ obficie roztwor preparatu na mankiet. Za pomoca sterylnej

szczotki przez pigé minut rozciera¢ detergent na catej powierzchni mankietu. Nieprzerwanie ptuka¢ woda
destylowang przez 5 minut. Aby zdezynfekowac, najpierw nalezy wykona¢ powyzsze kroki procedury
czyszczenia, a nastepnie rozpyli¢ na mankiet 10% roztwér wybielacza, az do jego zwilzenia, i rozciera¢

sterylng szczoteczka na catej powierzchni przez 5 minut. Nieprzerwanie ptuka¢ woda destylowang przez 5

minut. Wytrze¢ nadmiar wody jatowa $ciereczka i pozostawi¢ mankiet do wyschniecia.

Kontrola kalibracji sfi u aneroid g

Szybka kontrola kalibracji:

Przy ci$nieniu zerowym upewnij sig, ze wskaznik znajduje sig w obrebie owalnego pola otaczajacego

oznaczenie ci$nienia zerowego na tarczy aparatu. Chociaz odczyt zerowego cisnienia przy braku ci$nienia w

aparacie nie gwarantuje doktadno$ci we wszystkich punktach skali, to jednak niewskazywanie przez wskaznik

zera (+3 mm Hg) jest oczywista oznaka btedu.

Petna kontrola kalibracji:

Firma Welch Allyn zaleca petng kontrole kalibracji przynajmniej raz na dwa lata badz zgodnie z miejscowymi

przepisami, a takze po zakoriczeniu konserwaciji i naprawy; przeprowadza si¢ ja wedtug nastepujacej

procedury.

. Podtacz testowany aparat za pomoca ztacza T do standardowego zrédta cisnienia o wysokiej jakosci,

zapewniajacego objetos¢ testowag od 150 do 500 cmd,

Doprowadz do elementu pomiarowego ci$nienie o wartosci nieco powyzej 300 mm Hg.

Redukuj ci$nienie nie szybciej niz 10 mm Hg na sekunde, kontrolujac ci$nienie przy 300, 250, 200, 150,

100, 50 (60 w USA) oraz 0 mm Hg.

UWAGA: Mozliwo$¢ oznaczenia doktadnosci elementu pomiarowego zalezy od czuto$ci wzorca ci$nienia,

uzytego w procedurze kalibracji.

Jesli uzywa sie manometru (rteciowego lub aneroidowego) o wskazaniach 3,0 mm Hg, mozliwy jest

niewykrywalny btad wynoszacy do 6,0 mm Hg. Jesli uzywa sie urzadzenia (np. elektronicznego

standardowego zrddta cisnienia) o wskazaniach +0,1 mm Hg, mozliwy jest niewykrywalny btad wynoszacy
jedynie do 0,2 mm Hg.

Firma Welch Allyn zaleca stosowanie mozliwie najczulszego wzorca ci$nienia przy wykonywaniu kontroli

kalibracji. Do tego celu dobrze nadaje sig ci$nieniomierz Setra Pressure Meter (nr produktu: 2270-01),

skalibrowany do +0,1 mm Hg, lub Netech (nr produktu: 200-2000IN), skalibrowany do +1,0 mm Hg.
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Gwarancja

Nowo zakupiony produkt firmy Welch Allyn posiada gwarancje braku defektow materiatu i wykonania oraz
dziatania zgodnie ze specyfikacjami producenta przy normalnym uzytkowaniu i serwisowaniu. Okres
gwarancji* rozpoczyna sig od daty zakupu w firmie Welch Allyn, Inc. albo u jej autoryzowanych
dystrybutoréw. Zobowigzania firmy Welch Allyn sg ograniczone do naprawy lub wymiany elementéw
uznanych przez Welch Allyn za niesprawne w okresie gwarancji. Gwarancje te odnosza sie do pierwotnego
nabywcy i nie moga zosta¢ przekazane ani przeniesione na osobe trzecia. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen ani niesprawnosci produktu, ktére wedtug ustalen firmy Welch Allyn zostaty spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem, wypadkiem (facznie z uszkodzeniami podczas transportu), zaniedbaniem,
nieodpowiednim przechowywaniem, modyfikacjg lub naprawa dokonang przez osobe inng niz pracownik
firmy Welch Allyn lub autoryzowany przedstawiciel serwisu tej firmy.

*Gwarancja na element pomiarowy

Jesli sfigmomanometr aneroidowy Welch Allyn DuraShock nie bedzie spetniat kryterium doktadnosci

+3 mm Hg podczas okresu gwarancji, Welch Allyn dokona bezptatnie ponownej kalibracji

sfigmomanometru. Element pomiarowy nalezy zwréci¢ wytacznie do Serwisu Technicznego firmy Welch

Allyn albo do lokalnego autoryzowanego przedstawiciela Welch Allyn.

Welch Allyn DuraShock model DS54: Okres gwarancii kalibracji: 5 lat

Welch Allyn DuraShock model DS55: Okres gwarangii kalibracji: 10 lat

Welch Allyn DuraShock model DS56: Okres gwarangcii kalibracji: 15 lat

Welch Allyn DuraShock model DS65: Okres gwarangcii kalibracji: 10 lat

Welch Allyn DuraShock model DS66: Okres gwaranciji kalibracji: 15 lat

*Gwarancja na mankiet: Jednoczesciowy mankiet wielokrotnego uzytku FlexiPort: Okres gwarancji: 3 lata.
Dwuczesciowy mankiet Welch Allyn: Okres gwarancii: 2 lata.

Wymienione gwarancije zastgpuja wszelkie inne gwarancje, wyrazone wprost lub dorozumiane, tacznie

gwarancja sprzedawalnosci oraz przydatnosci do okreslonego celu, i zadna inna osoba nie jest uprawniona do

przypisania firmie Welch Allyn jakiejkolwiek innej odpowiedzialno$ci zwiazanej ze sprzedaza jej produktow.

Firma Welch Allyn nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek straty lub szkody, czy to bezposrednie,

przypadkowe, czy tez nastepcze, powstate w wyniku naruszenia jakiejkolwiek wymienionej gwarancji, oprécz

wymienionych tutaj.

EAAHNIKA

>ag euxapiaToUpe Trou emmevdioare ae eaopeTpo Welch Allyn pe Tnv rpwroTropiokn
Texvohoyia DuraShock — Tnv pwn kai yovadikr TexvoAoyia avBekTIKoU aTnv kKpolon
avEPOEIDOUG OPUYHOPAVOUETPOU XWPIG UNXavioud kivnong.

O1 PETPACEIG TTIEONG OTTO TN CUYKEKPIPEVN GUOKEUN Eival QVTIOTOIXEG QUTWV TTou AapBdavovtal amo
EKTIQAUIBEUPEVO TTAPATNPNTH PE XPRON TNG AKPOAOTIKAG MEBGBOU, EVTOG TwY opiwv TTou KabopifovTal atmoé To
Apepikaviko Bvikd TpoTutro ANSI/AAMI SP10, 2002 yiar XelpokivnTa, NAEKTPOVIKA i) auTOPATOTIOINUEVA
O(QUYHOUAVOUETPA.

Eicaywyn
Xpron yia TV otroia Tpoopilovral

Toa avepoeidr) oguypopavopetpa Welch Allyn xpnoipotroioUvTar arméd emrayyeApaTieg uyeiag Kai dropa ekTraideupéva oty
OKPOACTIK TEXVIKI YIt TOV KABOPIONS TNG CUCTOAIKAG Kal TNG SIAOTOAIKAG TTHiEONG 0€ avBpwIToug Kai Jwa.

Avrevdeieig

Ta avepoeidr) oguypopavopeTpa Welch Allyn avrevdeikvuvTal yia xprion o€ veoyvd. Na atmro@elyetal n xprion Je
VEOYVIKEG TTEPIXEIPIDEG (cuffs) 1) o€ veoyva-aoBeveig.

Mposidotroinoeig

KaBe TrpogidotroinTikr) SAwon aTo Trapdv eyxeIpidio TIPOadIOPICel GUYKEKPIMEVN CUVBNKN 1} TTPOKTIKI, N OTToia, EGv dev
B10pOwWBEI 1) SIKOTTET apETWG, EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI TPaUNATIONS Tou aoBevoUg, aobéveia fj BavaTo.
MPOEIAOMOIHZH: H opooTrovdiakr vopoBeaia TrepIopigel TNV TIWANGH TNG TUYKEKPIPEVNG OUOKEURG HOVOV atmo i
KaToTV EVIOARG 1ATPOU.

MPOEIAOMOIHZH: Eav xpnoipotoinBolv ouvdEoelg luer lock oTny KATaokeur| TNg owAvwong, utrapxel mlavatnta
aKoUoIag GUVOEDTIG TOUG HE EVBOQYYEIOKE CUCTAUOTA UYLV, EMTPETTOVTAG TN SIoXETEUON aépa O pia PAEBA. Edv oupBei
auTd, OUPBOUAEUTEITE apéowg évav 1aTpo.

MPOEIAOMOIHZIH: Mnv emTPETIETE TNV TIAPANOVH TNG TTEPIXEIPISAG TTHEONG OE A0BEVN Yia TTEPICTOTEPO aTrd 10 AETITdl
otav n Trieon @ouokwpaTog utrepBaivel Ta 10 mm Hg. Auto evdéxetal va TrpokaAéoel Suagopia oTov aoBevry, va
Siarapdger TNV KUKAOQOpIal TOU aiaTog, Kal Vo GUMBAAE! GTOV TPAUUATIOUO TwY TIEPIPEPIKWV VEUPWY.
MPOEIAOMOIHZH: Agv £xel TEKUNPIWOET N ATPAAEIA KOl N ATTOTEAETUATIKOTNTA YIQ TIG TIEPIXKEIPIDES VEOYVIV (eyéBoug
amé neo 1 éwg neo 5).

MPOEIAOMOIHZH: Xpnoipotrolgite ammokAEIOTIKG TrepIxeIpideg (cuffs) Trieong kar aecoudp Tng Welch Allyn. H
UTTOKOTAOTAOT] TOUG EVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI OQAAUATA KATA TN HETPNOT.

Zuvdéoeig

1. ZuvdEOTE TIG CWANVWOEIG OTO PETPNTH.

2. EuBuypappioTe kol TéaTe Tov Tipooappoyéa FlexiPort otn 80pa Tig TrepIXEIPidag.
3. BeBaiwBeite 611 o€ OAa Ta anpeia oUVOEDNG EXEI ETTITEUXOEI EPUNTIKG KAEIOIHO.

AsiToupyia
O1 PETPIOEIG TTEONG PTTOPET Va ETMPEACTOUV aTTé TN B£0T TOU 00BEVOUG Kal T QUOIOAOYIKI Tou KaTdoTaor. Mpotol
gexivioeTe kdmola diadikacia, BeBaIwOEITE 6T 0 AOBEVIG £XEI TIOPAUEIVE! € OTAON AVATIAUONG Yia TOUAAXIOTOV TTEVTE
AETITA, £x€l OTNPIgE! TNV TIAGTN Kal Ta TTOBIT TOU, KAl DEV OTAUPWVE! Ta TTOBIA TOU. ZTNPigTe TTaBnTIKG Tov KaTw Bpayiova
Tou aoBevoUg Kal KpaTroTe Tov dvw Bpaxiova aTo emitedo TG kapdidg. H diadikaaia Ba TPETE! va TTpaydaToTiondei oe
Aouxo TrepIBaAAoV xwpig auvopiAieg. Edv dev akoAOUBNOETE QUTEG TIG GUOTAOEIG, Of UETPACTEIG TTIECNG EVOEXETAI VO INV.
eival akpIBEig.
1. EmAEgTe 1O péyeBog Trepixelpidag (cuff) Tou eival kataAnAo yia TV TTEPiPETPO Tou Bpayiova Tou aoBevols. e
k6B TrepixeIpida (cuff) Exel aTTOTUTIWGE TO 10X UOV EUPOG TILWY, OE EKATOOTA.
IHMEIQZH: O “deiktng aptnpiag” aTnv Tepixeipida (cuff) Ba TTpETel va epTriTITEl 0TO “€UPOG TIMGWV” TIOU
avaypd@eTal oTnV TEPIXEIPIda. EGV 0 aptnpiakdg SeikTng eival HIKPOTEPOG TNG KATWTEPNG TIAG £UPOUG,
XPNOIUOTIOIRCTE PEYAAUTEPN TTEPIXEIPIDA VIO VO DIACPAAIOTET N akpiBeia Twv attoTeAeopdTwy. Edv 0 aptnpiakdg
BeikTNG UTTEPPAIVEI TNV AVWTEPN TIHA EUPOUG, XPNOILOTIOINCTE HIKPOTEPN TTEPIXEIPIOA VI VO BIOTQANIOTET N
OKPIBEIA TWV OTTOTEAETHATWV.

N

. MNepiTuAigTe To Bpayiova pe TV TrepIxelpida (cuff) e Tov aptnpiako Seiktn Tavw armd Tn Bpaxiévia aptnpia Kai Ue T0
KATW GKPO NG TTEPIXEIPIBAG OE ATTOOTAON 2,5 EKATOOTWY TTIAVW ATTIO TNV KATTUAN OTOV ayKWva.

. POUCKWOTE TNV TIEPIXEIPIBA aTTOTOpN £wG Ta 30 mm Hg TTavw aTré TV KTIWKEVN (F YNAAPNTr) GUCTONIKY TTiEDT).

. AvoigTe ev péper T BaABida WOTE va TPEWETE TO EePoUcKwHa pE TaxUTnTa 23 mm Hg ava SeutepoAeTTTo.

KaBug n Tieon TEQTEl, ONUEIOTE T CUGTOAIKI Kl T} SIKOTOAIKT TTIEDT TTOU avIXVEUETE PE TO OTNBOTKOTNO 0aG.

EKTOVWOTE aTTéTOUa TNV UTTOAOITTN TTEDN KAl KATAYPAWTE OECWS TIG HETPATEIS. "YoTepa atméd TouhdyioTov 30

SeuTepOAETTTa, ETTAVOAGBETE T TTapaTIAvW Briparta yia pia SedTepn PETPNON.

»ow
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Mpodiaypapég

To avepoeidég opuypopavopetpo Welch Allyn texvohoyiag DuraShock Trapoucidder akpieia pe amokhion +3 mm Hg.
To Trapdv TTpoi6v diatnpei Ta KABOPIZOEVA XAPAKTNPIOTIKG ao@aAEiag Kal amroédoong o€ OpUOKPATiES TTOU KUpaivovTal
amé 10°C €wg 40 °C kai emTiTedo OXeTIKAG Uypaoiag Trou dev utrepPaivel 10 85-90%.

Mpodiaypapég

n Mpotuta Apepikavik eBvikd TTpéTuTio ANSI/AAMI, SP10: 2002, yia xelpokivnTa, NAEKTPOVIKE f
QUTOMATOTTOINMEVA GPUYHOPAVOLETPA.

n  Eupwrraiké mpétuto EN 1060-1: 1995, un Sil08uTIKG O@UYHOPavOUETPa, MEpog 1: TevikéG aTTaITAOEIG.

n  Eupwrraiké mpédtuto EN 1060-2: 1996, un SII08UTIKG GPUYHOPAvVOUETPA, MEPOG 2: MeVIKEG aTTAITACEIG.

n MANPOI TIG TEXVIKEG OTTAITAOEIG TOU TEXVIKOU pETPOAOYIKOU kavoviopou INMETRO utr’ apiB. 24 Tng 26ng
PeBpouapiou, 1996. (EGaipoupévng Tng evoTnTag 6.4 yia To Tiaxog Tng £vaeigng Babuovounong, Tng everntag 6.8
yia TNV apaiwon Tng £vOeIEng Babuovopnang kai g evotnTtag 5.1 yia o KAEioINO Tng uaioBnTng oTnv Trigon
povadag eviog aepoaTeyols Soxeiou.)

Zuvtpnon

Kaldpiopa

Avepoeidig HeTpnTAG, AaBr PoUcKWHATOG Kal BaABISa: ZKouTTiaTE TOV avepoed HETPNTH, TN AaBr QOUCKWUATOG Kal TN

BaABida pe eEAa@PWG UYPO Travi A TTavVAKI EUTTOTIOUEVO WE OIVOTIVEUHA.

EmravaypnoioTioloUpevn eviaia TrepIxeIpida: XpnolUoTIoIRoTE pia 1 TIEPICTOTEPES ATTO TIG TTAPAKATW HEBOSOUG Kal

QPrOTE VO OTEYVWOEI OTOV AéPa:

«  ZkouTrioTe Pe Ao KaBapioTiké diaAupévo o vepd (didAupa 1:9). ZeTAUveTE.

*  ZKouTTioTe e evqupaTiké atroppuTravTiké Enzol oUpgwva Pe TIG 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH.
ZeTmAUVeTe.

«  ZkoutioTe e 0,5% AeukavTikG DIGAUPEVO O€ VEPO. ZETTAUVETE.

«  XkouTrioTe e 70% 100TTPOTTUAIKT) OAKOOAN.

«  TIAOveTe pe ATTIO KABAPIOTIKG O€ 0TS vEPO (éy. B0 °C), o€ kavovikd KUKAo TTAUoNnG. H
Trepixelpida eival oupBath pe 5 kUkAoug TTAUONG (WOVO ETTAVAXPNOIPOTIOIOUHEVA HOVTEAQ).
KAeidTé TN BUpa TNG TTepIXEIpida pe To BUoua TTAUUONG (kwd. eidoug 5082-159).

A Trepixelpida kal agpoBaiapog: KaBapioTe pe ao@aAeia TIg TEPIKEIPIDES e Uypo Travi A TTAUVETE o€ XAIapo vepod (60

°C 10 péyioTo) pe o kabapioTikd. MH XPHZIMOMOIEITE KAYTO ZIAEPO.

lMpotoU TAOveTe TNV TIEPIXEIPIdA:

1. AQaIpEOTE TN QOUCKA OTIO TIG TIEPIXEIPIDEG BUO TEUAXIWV.

2. TomoBeTAOTE TIG TaIvieg BEAKPO OE KAEIOTH Béom.

3. ZT0 TTAUVTAPIO XPNOILOTIOINOTE TOV KUKAO EuaiobnTwy poUxwv, XAIapd vepd Kal ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG.

4. ZTEYVWOTE EVIEAWG KaI ETTAVACUVOPHONOYROTE Ta eSapTApaTa.

XOHNAOU ETTITTESOU ATTOAU ! 1S (ETravaypnoip Opevn eviaia epixepida FlexiPort)

MpoTrapackeUdoTe To EVEUPATIKG aTTOPPUTIavTIkd Enzol® Trpodiaypagég Tou KATAOKEUAOT. EQapHOOTE TO EIBIKG KOTTAKI
(kwdIkdg egaptApaTog 5082-159) otnv Trepixelpida. WekdoTe To SiGAupa KaBapIoTIKoU EAEUBEPA ETTAVW OTNV TTEPIXEIPIDA
Kl XPNOIUOTIOIAOTE MICt ATTOCTEIPWHEVN BOUPTOA Yia Va TPIYETE TO SIGAUHK OE OAN TV ETIPAVEIR TNG TIEPIXEIPIDAG YIa
TIEVTE AETTTA. 2TN OUVEXEIR SETTAUVETE GUVEXOHEVA HE OTTOOTAYHEVO VEPO Yia TrEvVTE AeTrTd. Ma Ty amoAUuavan,
OKOAOUBNOTE TTPWTA TO TIAPATIAVW BAKATA KO, OTN CUVEXEIX WEGDTE TNV TTEPIXEIPISA pE SidAupa 10% AsukavTikoU Ewg
GTOU HOUTKEWE! KAl TRIWETE JE HIA ATTOOTEIPWUEVN BoUPTOT OAN ETIIPAVEIR TNG TIEPIXEIPIDOG YIT TIEVTE AETITA. TN GUVEXEID
EETAUVETE OUVEXOMEVA JIE OTTOOTAYHEVO VEPO VIO TIEVTE AETITA. ZKOUTTIOTE TUXOV TIEPICOEUOUNEVO VEPO HE éva
QTIOOTEIPWHEVO TTaVi Kal aQrioTe TNV TIEPIXEIPIDA VA OTEYVWOEI PE TOV aépa.
"EAeyxog BaBpovounong avepoeidoug CQUYHOUAVOUETPOU
Tpriyopog éAeyxog Babuovépnang:
Ze pndevikn Trieon, BeBaiwbeite 611 0 deikTNG €ival evidg Tou eEAAeIYOEIBOUG TTou TTEPIBAAAEI T SIaBABUION UNJEVIKFG
Trieong otn diaBabpiouévn TTAGKa Tou opydvou. MapdAo TTou n un pubpIopévn EvOEIEN UNJEVIKG TTiEaNG dev eyyudral TNV
akpiBela og 6Aa Ta onpeia TNG KAipakag, €av o deiktng Sev deixvel Pndév (3 mm Hg), auto aroteAei TTpogavr| €vOeign
O@QAAPATOG.
MAnpng éheyxog Badpovopnong:
H Welch Allyn ouviota Arfpn éAeyxo Babuovounong TouhdioTov kGBe SUo £Tn 1) CUPPWVA E TNV TOTTIKY VOpoBEsia
HETE aTmd CUVTAPNON Kal ETTIOKEUN. AKOAOUBNOTE TNV £§rg dladikaoia.

1. ZuvdéoTe To pyavo Trou Ba eAeyxBei e uYnAig TToIdTNTAG, YVWOoTd TIPéTUTIO TriEoNg kai 150-500 cc SoKINaoTIKG

BYKO XPNOIHOTIOIDVTAG OUVSEDN OxXfpaTog T.

2. PuBpioTe TNV TTiEON TOU PETENTH WOTE Va gival eAaxioTa Tiavw amé 300 mm Hg.

. MeiwoTe Tnv Trigon pe TaximTa éwg kal 10 mm Hg avd SeutepdAeTTTo, EAEyxOVTag TV Trieon oTa
300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 yia i HMA) ka1 Omm Hg.

ZHMEIQZH: H duvardtnta péTpnong TG aKpiBeiag EvOg PETENTH e§apTaTal atmd TNV euaiodnaia Tou TIPoTUTIoU TTiEoNg
TTOU XPNOIWOTIOIEITE yia T Sladikaoia Babpovéunong.
Edv xpnoipoTrolgite pavopeTpo (OTHANG udpapyUpou f avepoeldn PetpnTr) dlaBabuiopévo ota +3,0 mm Hg, utrdpxer
TBavVETNTA N aVIXVEUOIHOU OQAANaTOG Ewg kal 6,0 mm Hg. EGv XpnoIUoTIoIEiTE GUOKEUR (TT.X., YNPIaKS TTPOTUTIO
Trieong) SiaBabpiopévn ota £0,1 mm Hg, utidpxel MBaveTTa N avixveUolpou opaAuatog uovo éwg 0,2 mm Hg.
H Welch Allyn guvioTda tn xprion 600 To duvaTtov Tro euaiobnTou TIpoTUTIoU THEGNG KATA TNV TIPAYHATOTIOINCN
eAEyXwv BaBpovopnong. Ma Tn CUYKEKPIPEVN EQapuoyr evBEikvuTal Eva TECOETPO Setra (kwd. egapTripaTog 2270-
01), 1o omoio éxel BaBpovounBei yia 0,1 mm Hg, rj Netech (kwd. e§aptrparog 200-2000IN), To otroio £xel
BabpovounBei yia 1,0 mm Hg. H Welch Allyn TTpoo@éper KGBe PETPNTA, ETTIKOIVWVATTE PE TOV QVTITIPOOWTTO.

w

Eyyunon
Mapéxetar eyyunon yia 1o poiév Welch Allyn Trou TrpopunBeutrikare, 6tav gival kaivoupio, OTidev Ba €xel kavéva
KATAOKEUAOTIKG EAGTTWHA, TOCO OTa UAIKG 600 Kal aTnv epyacia, Kai 6T Ba AsIToupyei oUUQWVa ETIG TIPOdIaypagEéG Tou
KATAOKEUAOTH UTTO KAVOVIKEG OUVBNKES Xpriong kai ouvtipnong. H trepiodog TG eyyUnong* Eexivd atmoé tTnv nuepopnvia
ayopdg amd Tnv Welch Allyn, Inc. 1} Toug e§ouaiodoTnpévoug avTiTipoowTroug TG. H utoxpéwon Tng Welch Allyn
TIEPIOPIZETAI OTNV ETTIOKEUN 1) TNV AVTIKATACTAO £EapTNHATWY TIou Xapaktpiovral amoé v Welch Allyn wg
€AATTWHATIKG £VTOG TNG TTEPIOSOU £yyUnong. O1 eyyUROEIG QUTEG ATTEUBUVOVTAI GTOV GPXIKG AYOPACTH Kal eV UTTOPOUV
va eKXwpnBouv i petaBiBacTolv oe oTToIodrTIOTE TPITo PEPOG. H eyyunon autr Sev IoxUel yia oTroladriTrote BAGRN 1
aoToxia TpoidvTog opigeTal amé Tnv Welch Allyn 611 £xel TIpokAnBei Adyw kakiig Xpraong, atuxipaTog
(oupTrepihapBavopévng TG gnpiag Katd Tn PeTagopd), adlagopiag, akatGAANANG auvTrPNoNG, TPOTTOTTOINGNG 1
£MOKeUNG ammd GAov ekTog Tng Welch Allyn i vog ammd Toug £§0uciodo TNPEVOUG TNG AVTITIPOCWTTOUS TIAPOXNG TEXVIKAG
€§UTINPETNONG.
*Eyyunon petpnti
Ze TepiTITWON ammokAIoNg Tou avepoeidoug oguypopavopeTpou Welch Allyn texvoloyiag DuraShock amé Tnv
TIpodiaypa@r akpiBeiag £3 mm Hg kara my mepiodo eyyinong, n Welch Allyn avaAapBavermy emavaBabovounon tou
OPUYLOHAVOUETPOU XWPiG XPEWOT). ETTIOTPEQPETE To PETPNTH POVO oTnV Texvikn e§utmpéton Tng Welch Allyn rj otov
Totmkd oag e€ouadiodotnuévo avtimmpdowro Tng Welch Allyn.
Welch Allyn DuraShock MovtéAo DS54: MevtagTig eyyonon Baduovounong
Welch Allyn DuraShock MovtéAo DS55: AekaeTAG eyyonon Babuovounong
Welch Allyn DuraShock MovtéAo DS56: AekaTTevIaeTrg eyyunon Baduovounong
Welch Allyn DuraShock MovtéAo DS56: AekaeTAg eyyunon Babuovounong
Welch Allyn DuraShock Movtého DS56: Aekateviaeig eyyunon Babpovounong
*Eyyunon mepixeipidag: EmavaypnoipotoioUpevn eviaia Tepixeipida FlexiPort: TpieTrg eyyunon

ArmAn Trepixeipida Welch Allyn: Aietig eyyonon
O1 Tapouoeg pnTEG €yyUnoelg avTikaBioToUv kaBe GAAN eyylnan, pnTr A olwTMEr, CUPTIEPIAGUBAVOPEVWY TwV
EYYUNOEWV EPTIOPEUCIMOTNTAG Kl KATAAANAGTNTAG VIO CUYKEKPIUEVO OKOTIO, KOl KaVEVa GAAO GTOMO BeV EXEI
£gouaiodotnBei va avahdBel ek pépoug Tng Welch Allyn otroiadrirote GAAn euBOVn O€ OXEON WE TNV TIWANGT TOU
Tpoiévtog g Welch Allyn. H Welch Allyn Sev euBUvetal yia otroladrTroTe ammwAEIa fj npia, GUEDN, CUUTITWHATIKA i
TIOPETIOMEVN, N OTIOIA TTPOKUTITEI OTTO TNV ABETNOT OTIOINCSATIOTE PNTHAG £YYUNONG, EKTOG GOWV JIATUTIWVOVTAI OTO
TTapov.
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	Mises en garde
	Connexions
	1. Raccorder la tubulure au tensiomètre.
	2. Aligner l’adaptateur FlexiPort sur le port du brassard et appuyer dessus.
	3. S’assurer que tous les points de connexion sont hermétiques.

	Fonctionnement
	1. Sélectionner une taille de brassard appropriée à la circonférence du bras du patient. La plage d’utilisation, donnée en centimètres, est inscrite sur chaque brassard.
	2. Envelopper le brassard autour du bras de façon à ce que l’étiquette « Artery Index Marker » se trouve au- dessus de l’artère humérale et que le bord inférieur du brassard soit à 2,5 cm au-dessus du pli du coude.
	3. Gonfler le brassard rapidement jusqu’à 30 mm Hg au-delà de la pression systolique (ou auscultatoire) estimée.
	4. Ouvrir partiellement la valve pour permettre un dégonflement à un taux de 2 à 3 mm Hg par seconde. À mesure que la pression diminue, noter la pression systolique et la pression diastolique identifiées à l’aide du stéthoscope.
	5. Finir de dégonfler rapidement et enregistrer les résultats immédiatement. Après un minimum de 30 secondes, répéter la procédure ci-dessus afin d’effectuer une seconde lecture.

	Spécifications
	Normes
	Entretien
	1. Retirer la poire des brassards à deux pièces.
	2. Attacher le crochet et les boucles d’attache de façon à les fermer.
	3. Laver en machine en choisissant le cycle délicat et en utilisant de l’eau chaude et un détergent doux.
	4. Laisser sécher complètement à l’air libre et remonter les composants.
	1. Connecter l’instrument devant être testé à un manomètre d’excellente qualité et à un volume de test compris entre 150 et 500 cm3 à l’aide d’un connecteur en T.
	2. Pressuriser le tensiomètre jusqu’à une pression légèrement supérieure à 300 mm Hg.
	3. Dépressuriser à un taux maximum de 10 mm Hg par seconde, en s’arrêtant pour vérifier la pression à 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 pour les E.U.) et 0 mm Hg.

	Garantie

	DEUTSCH
	Einführung
	Warnhinweise
	Anschlüsse
	1. Den Schlauch am Messgerät anbringen.
	2. Den FlexiPort-Adapter ausrichten und auf den Manschettenanschluss drücken.
	3. Luftdichte Verbindung an allen Anschlusspunkten sicherstellen.

	Betrieb
	2. Die Manschette muss so angelegt werden, dass sich die Arterienmarkierung auf der Oberarmarterie befindet und der untere Manschettenrand 2,5 cm oberhalb der Ellenbeuge abschließt.
	3. Die Manschette rasch aufpumpen, bis ein Wert von 30 mm Hg über dem geschätzten (bzw. palpatorischen) systolischen Druck erreicht ist.
	4. Bei leicht geöffnetem Ventil den Druck um 2 bis 3 mm Hg pro Sekunde verringern. Bei der Druckminderung den systolischen und diastolischen Druck mit dem Stethoskop überprüfen.
	5. Den verbleibenden Druck rasch entweichen lassen und die Messwerte unverzüglich aufzeichnen. Vor der Wiederholung dieser Schritte für eine zweite Messung mindestens 30 Sekunden warten.

	Technische Daten
	Standards
	Wartung
	1. Die Blase von den zweiteiligen Manschetten entfernen.
	2. Den Klettverschluss schließen.
	3. Manschette mit warmem Wasser und einem milden Waschmittel im Schongang in der Waschmaschine waschen.
	4. Manschette vollständig an der Luft trocknen lassen und die Teile wieder zusammensetzen.
	1. Das zu testende Instrument an einen hochwertigen bekannten Druckstandard anschließen und mit einem T- Stück mit einem Testvolumen von 150 bis 500 cm3 verbinden.
	2. Den Druck des Messgeräts auf etwas über 300 mm Hg erhöhen.
	3. Den Druck mit einer maximalen Geschwindigkeit von 10 mm Hg pro Sekunde verringern und bei 300, 250, 200, 150, 100, 50 und 0 mm Hg überprüfen.

	Gewährleistung

	ITALIANO
	Introduzione
	Avvertenze
	Connessioni
	1. Attaccare il tubo al manometro.
	2. Allineare e premere l’adattatore FlexiPort sull’ingresso del bracciale.
	3. Verificare tutti i punti di connesisone siano a tenuta ermetica.

	Funzionamento
	1. Selezionare la misura del bracciale idonea alla circonferenza del braccio del paziente. L’intervallo valido, in centimetri, è stampato sul bracciale
	2. Avvolgere il bracciale attorno al braccio con il contrassegno posizionato sopra l’arteria brachiale e con il bordo inferiore del bracciale posto 2,5 cm al di sopra della piega del gomito.
	3. Gonfiare rapidamente fino a raggiungere un livello di 30 mm Hg al di sopra della pressione sistolica stimata (o percepita alla palpazione).
	4. Aprire parzialmente la valvola per consentire lo sgonfiaggio ad una velocità di 2-3 mm Hg per secondo. Durante la caduta di pressione, seguire mediante stetoscopio la pressione sistolica e quella diastolica.
	5. Rilasciare rapidamente la pressione rimasta e registrare subito i valori della lettura. Dopo un minimo di 30 sec ripetere i punti di cui sopra per una seconda lettura.

	Specifiche
	Standard
	Manutenzione
	1. Togliere il palloncino dai bracciali a due pezzi.
	2. Mettere il gancio e le fibbie dell’ansa in posizione chiusa.
	3. Metterli in lavatrice impostando un ciclo delicato, con acqua calda e detersivo delicato.
	4. Asciugare completamente in aria calda e rimontare le parti.
	1. Connettere lo strumento sottoposto a test ad una pressione standard di elevata qualità ed a un volume di test da 150-500 cc mediante un giunto a T.
	2. Mettere sotto pressione il manometro leggermente oltre i 300 mm Hg.
	3. Far scendere la pressione ad una velocità non superiore a 10 mm Hg /sec, interrompendo il controllo pressorio a 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 per gli USA) e 0 mm Hg.

	Garanzia

	PORTUGUÊS
	Introdução
	Avisos
	Ligações
	1. Anexar a tubagem ao manómetro.
	2. Alinhar e empurrar o adaptador FlexiPort para a entrada da manga.
	3. Verifique se a vedação de ar está bem feita em todos os pontos.

	Funcionamento
	2. Enrole a manga à volta do braço, com o marcador de índice de artéria localizado sobre a artéria braquial e com a extremidade mais baixa da manga 2,5 cm acima da curva do cotovelo.
	3. Insufle rapidamente a manga a um nível 30 mm Hg acima da tensão sistólica (ou palpável) calculada.
	4. Abra parcialmente a válvula para permitir a desinsuflação a uma taxa de 2 a 3 mm Hg por segundo. À medida que a tensão vai baixando, anote as pressões sistólica e diastólica detectadas com o estetoscópio.
	5. Solte rapidamente a tensão restante e registe imediatamente as medições. Após um mínimo de 30 segundos, repita os passos acima para uma segunda leitura.

	Especificações
	Normas
	Manutenção
	1. Remover a bolsa das mangas de duas peças.
	2. Coloque o gancho e os fechos de velcro na posição fechada.
	3. Lave na máquina num ciclo suave, com água morna e um detergente suave.
	4. Deixe secar completamente ao ar e volte a montar os componentes.
	1. Ligue o instrumento a ser testado a um manómetro definido, de alta qualidade, e a um volume de teste de 150 a 500 cc, utilizando um conector em T.
	2. Aplique ao calibre uma pressão ligeiramente superior a 300 mm Hg.
	3. Reduza a pressão em cerca de 10 mm Hg por segundo ou mais lentamente, parando para verificar a pressão aos 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 para os EUA) e 0 mm Hg.

	Garantia

	ENGLISH
	Introduction
	Warnings
	Connections
	1. Attach the inflation bulb to the tube (if needed). Use alcohol to facilitate this.
	2. Align and press the FlexiPort adapter onto the cuff port.
	3. Verify an airtight seal is achieved at all connection points.

	Operation
	2. Wrap the cuff around the arm with the artery index marker located over the brachial artery and with the lower edge of the cuff 2.5 cm above the bend in the elbow.
	3. Inflate cuff rapidly to a level 30 mm Hg above estimated (or palpatory) systolic pressure.
	4. Partially open the valve to allow deflation at a rate of 2 to 3 mm Hg per second. As the pressure falls, note systolic pressure and diastolic pressure detected with your stethoscope.
	5. Rapidly release the remaining pressure and record measurements immediately. After a minimum of 30 seconds, repeat the above steps for a second reading.

	Specifications
	Standards
	Maintenance
	1. Remove the bladder from the two-piece cuffs.
	2. Place the hook and loop fasteners in the closed position.
	3. Machine launder using gentle cycle, warm water and mild detergent.
	4. Air dry completely and reassemble components.
	1. Connect the instrument under test to a high quality, known pressure standard and a 150 to 500 cc test volume using a T-connector.
	2. Pressurize gauge to slightly above 300 mm Hg.
	3. Bleed pressure down no faster than 10 mm Hg per second, stopping to check the pressure at 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 for US) and 0 mm Hg.

	Warranty

	ESPAÑOL
	Introducción
	Advertencias
	Conexiones
	1. Anexe los tubos al manómetro.
	2. Alinee y presione el adaptador FlexiPort en el puerto del manguito.
	3. Verifique que todos los puntos de conexión están sellados herméticamente.

	Funcionamiento
	2. Envuelva el manguito alrededor del brazo con el marcador del índice arterial situado sobre la arteria braquial y con el borde inferior del manguito a unos 2,5 cm por encima del pliegue del codo.
	3. Infle el manguito rápidamente hasta un nivel 30 mm Hg por encima de la presión arterial sistólica estimada (o palpatoria).
	4. Abra parcialmente la válvula para permitir que se desinfle a una velocidad de 2 a 3 mm Hg por segundo. A medida que la presión cae, anote la presión sistólica y diastólica detectadas con su estetoscopio.
	5. Libere rápidamente la presión restante y registre las medidas inmediatamente. Después de un tiempo mínimo de 30 segundos, repita los pasos anteriores para obtener una segunda lectura.

	Especificaciones
	Estándares
	Mantenimiento
	1. Retire la cámara de aire del manguito de dos piezas.
	2. Coloque la cinta de velcro en la posición cerrada.
	3. Lave a máquina con un ciclo suave, agua caliente y detergente suave.
	4. Seque completamente al aire y vuelva a ensamblar los componentes.
	1. Conecte el instrumento en prueba a un estándar de presión conocido de alta calidad y a un volumen de prueba de 150 a 500 cc utilizando un conector en T.
	2. Presurice el manómetro hasta una presión ligeramente por encima de 300 mm Hg.
	3. Despresurice a una velocidad no superior a 10 mm Hg por segundo, deteniéndose a comprobar la presión a 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 para EE.UU.) y 0 mm Hg.

	Garantía

	DANSK
	Introduktion
	Advarsler
	Forbindelser
	1. Sæt slangen på manometeret.
	2. Sæt FlexiPort adapteren ud for manchetporten og tryk den på.
	3. Bekræft at et lufttæt segl opnås ved alle forbindelsespunkter.

	Betjening
	2. Sæt manchetten omkring armen med arterieindeksmarkeringen anbragt over arteria brachialis og med den nederste manchetkant 2,5 cm over albuebøjningen.
	3. Pump manchetten hurtigt op til et niveau, som er 30 mm Hg over det skønnede (eller palpatoriske) systoliske tryk.
	4. Åbn ventilen delvist for at lade luft slippe ud ved en hastighed på 2 til 3 mm Hg pr. sekund. Efterhånden som trykket falder, noteres det systoliske tryk og det diastoliske tryk, som blev detekteret med stetoskopet.
	5. Lad det resterende tryk slippe hurtigt ud og journalfør straks målingerne. Efter mindst 30 sekunder gentages ovenstående trin for en anden aflæsning.

	Specifikationer
	Standarder
	Vedligeholdelse
	1. Fjern trykbolden fra de todelte manchetter
	2. Anbring hage-og-løkke låsene i lukket position.
	3. Vask i maskine som finvask med varmt vand og en mild sæbeopløsning.
	4. Lufttør fuldstændigt og genmontér komponenterne.
	1. Forbind instrumentet under test med en kendt trykstandard af høj kvalitet og en 150 til 500 cc testvolumen ved brug af en T-tilslutning.
	2. Sæt måleapparatet under tryk til en smule over 300 mm Hg.
	3. Afluft trykket ned med højst 10 mm Hg pr. sekund og stop for at kontrollere trykket ved 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 for USA) og 0 mm Hg.

	Garanti

	NEDERLANDS
	Inleiding
	Waarschuwingen
	Aansluitingen
	1. Sluit de slang aan op de drukmeter.
	2. Lijn de FlexiPort-adapter uit op de manchetpoort en duw deze op de manchetpoort.
	3. Controleer of alle aansluitpunten luchtdicht zijn.

	Bediening
	2. Wikkel de manchet om de arm met de slagaderindexmarkering op de armslagader en de onderrand van de manchet 2,5 cm boven de plooi van de elleboog.
	3. Blaas de manchet snel op tot 30 mm Hg boven de geschatte (of gepalpeerde) systolische druk.
	4. Open het ventiel gedeeltelijk en laat de manchet met een snelheid van 2 tot 3 mm Hg per seconde leeglopen. Terwijl de druk afneemt, noteert u de boven- en onderdruk die u met uw stethoscoop detecteert.
	5. Laat de resterende druk snel weglopen en noteer de metingen onmiddellijk. Wacht ten minste 30 seconden en herhaal de bovenstaande stappen voor een tweede meting.

	Specificaties
	Normen
	Onderhoud
	1. Verwijder de binnenmanchet uit de tweedelige manchetten.
	2. Plaats de haak- en lusbevestigingen in de gesloten stand.
	3. Was de manchet in de machine op een zacht programma, met warm water en een zacht reinigingsmiddel.
	4. Laat de manchet grondig aan de lucht drogen en monteer de onderdelen opnieuw.
	1. Sluit het instrument in een proefopstelling met een T-aansluiting aan op een bekende drukstandaard van hoge kwaliteit, en een proefvolume van 150 tot 500 cc.
	2. Verhoog de druk op de meter tot iets meer dan 300 mm Hg.
	3. Laat de druk met maximaal 10 mm Hg per seconde teruglopen; stop hierbij op 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 voor de VS) en 0 mm Hg om de druk te controleren.

	Garantie

	SVENSKA
	Inledning
	Varningar
	Anslutningar
	1. Anslut slangen till mätaren.
	2. Passa in och tryck in FlexiPort-adaptern i manschettkopplingen.
	3. Verifiera att förseglingen vid anslutningspunkten är lufttät.

	Funktion
	1. Välj lämplig manschettstorlek för patientens armomkrets. Det tillämpliga området, i centimeter, har tryckts på vardera manschetten.
	2. Linda manschetten kring armen med artärindexmarkören ovanför arteria brachialis och med manschettens nedre kant 2,5 cm över armbågsleden.
	3. Pumpa upp manschetten snabbt till ett tryck på 30 mm Hg över det uppskattade (eller palpatoriska) systoliska blodtrycket.
	4. Öppna ventilen delvis för att tillåta utsläppning av luften med en hastighet på 2 till 3 mm Hg per sekund. Medan trycket sjunker, registrera den systoliska och diastoliska trycket med ditt stetoskop.
	5. Avlasta resten av trycket snabbt och notera värdena omedelbart. Efter minst 30 sekunder skall du upprepa ovanstående steg för en andra avläsning.

	Specifikationer
	Standarder
	Underhåll
	1. Ta bort blåsan från manschetterna i två stycken.
	2. Sätt tillslutningsanordningen med krok och ögla i stängt läge.
	3. Maskintvätta i varsam cykel med varmt vatten och milt tvättmedel.
	4. Lufttorka fullständigt och hopmontera komponenterna.
	1. Anslut instrumentet vid testning till en känd tryckstandard av hög kvalitet och till en 150 till 500 cm3 testvolym med en T-koppling.
	2. Trycksätt mätaren till en aning över 300 mm Hg.
	3. Avlasta trycket, men inte snabbare än 10 mm Hg per sekund, och stoppa för att kontrollera trycket vid 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 för USA) och 0 mm Hg.

	Garanti

	NORSK
	Innledning
	Advarsler
	Tilkoplinger
	1. Fest slangene til måleren.
	2. Juster og press FlexiPort adapteren på mansjettporten.
	3. Kontroller at det er lufttett forsegling ved alle tilkoplingspunkter.

	Bruk
	1. Velg mansjettstørrelse som passer til omkretsen på pasientens arm. De aktuelle intervallene, i centimeter, står skrevet på hver mansjett.
	2. Brett mansjetten rundt armen, med indekspunktet plassert over brakial-arterien og med den nedre kanten på mansjetten 2,5 cm over armkroken.
	3. Fyll mansjetten raskt med luft opp til et nivå på 30 mm Hg over estimert (eller palpatorisk) systolisk trykk.
	4. Åpne ventilen delvis og slipp ut luften i et tempo på 2-3 mm Hg per sekund. Etter som trykket faller, noterer du det systoliske og diastoliske trykket som stetoskopet registrerer.
	5. Slipp deretter raskt ut resten av lufttrykket og registrer verdiene øyeblikkelig. Etter minimum 30 sekunder repeterer du de ovenstående trinnene i en måling nr. 2.

	Spesifikasjoner
	Standarder
	Vedlikehold
	1. Fjern blæren fra to-dels mansjetten.
	2. Fest kroken og festebåndene.
	3. Vask i maskin og med skånsom syklus, varmt vann og mildt vaskemiddel.
	4. Lufttørk og monter på nytt.
	1. Kople instrumentet som skal testes til en kjent kvalitetstrykkstandard og et testvolum på 150 til 500 cc ved hjelp av en T-kopling.
	2. Sett trykket i måleenheten til litt over 300 mm Hg.
	3. Slipp ut luften i et tempo på ti mm Hg per sekund, og stopp for å kontrollere trykket ved 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 for US) og 0 mm Hg.

	Garanti

	SUOMI
	Johdanto
	Varoitukset
	Liitännät
	1. Kiinnitä putki mittariin.
	2. Kohdista ja paina FlexiPort-sovitin mansetin aukkoon.
	3. Varmista, että jokainen liitäntäkohta on ilmatiivis.

	Käyttö
	2. Kiedo mansetti käsivarren ympärille siten, että valtimon osoitin on olkavarsivaltimon päällä ja mansetin alareuna 2,5 cm kyynärtaipeen yläpuolella.
	3. Täytä mansetti nopeasti paineeseen, joka on 30 mm Hg:n verran arvioitua (tai tunnusteltua) systolista painetta korkeampi.
	4. Avaa venttiili osittain, jolloin mansetti tyhjenee noin 2-3 mm Hg sekunnissa. Kun paine laskee, pane merkille stetoskoopilla havaittu systolinen ja diastolinen paine.
	5. Vapauta nopeasti jäljelle jäänyt paine ja kirjaa mittaustulokset välittömästi. Odota vähintään 30 sekuntia ja toista edellä esitetyt vaiheet toisen lukeman saamiseksi.

	Tekniset tiedot
	Standardit
	Kunnossapito
	1. Irrota kalvo kaksiosaisista manseteista.
	2. Sulje tarranauhakiinnitin.
	3. Pese mansetti koneessa käyttäen hellävaraista pesuohjelmaa, lämmintä vettä ja mietoa pesuainetta.
	4. Anna mansetin kuivua täysin ilmassa ja kokoa osat uudelleen.
	1. Liitä testattava instrumentti laadukkaaseen, kalibrointimittariin ja 150-500 cm3:n testitilavuuteen T-liittimen avulla.
	2. Nosta mittarin paine hieman yli 300 mm Hg:n arvoon.
	3. Laske painetta enintään 10 mm Hg sekunnissa ja pysähdy tarkistamaan paine 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 Yhdysvalloissa) ja 0 mm Hg:n kohdalla.

	Takuu
	Úvod
	Varování
	Pøipojení
	1. Trubièku pøipojte k mìøáku.
	2. Srovnejte a natisknìte adapter FlexiPort na man˛etu.
	3. U vðech spojovacích bodù si ovìøte, zda jsou dané spoje tìsné a nepropouðtìjí vzduch.

	Provoz
	1. Vyberte velikost man˛ety odpovídající obvodu pa˛e pacienta. PøísluðnÆ rozsah je v centimetrech vytiðtìn na jednotlivÆch man˛etách.
	2. Man˛etu obtoète kolem pa˛e tak, aby znaèka indexu artérie dosahovala pøes pa˛ní artérii a dolní konec man˛ety byl umístìn zhruba 2,5 cm nad ohybem lokte.
	3. Man˛etu rychle nafouknìte na úroveò o 30 mm Hg vyððí, ne˛ je odhadovanÆ (nebo palpaènì zjiðtìnÆ) systolickÆ tlak.
	4. Èásteènì otevøete ventil, aby vzduch mohl unikat zhruba rychlostí 2 a˛ 3 mm Hg za sekundu. Jak tlak klesá, sledujte systolickÆ a diastolickÆ tlak detekovanÆ stetoskopem.
	5. Rychle vypust’te zbÆvající tlak a poznamenejte si vÆsledky. Po nejménì 30 sekundách zopakujte vÆðe uvedené kroky a proveïte druhé mìøení tlaku.

	Technické parametry
	Normy
	Údr˛ba
	1. MìchÆøek sejmìte z dvoudílnÆch man˛et.
	2. Háèek a smyèku upevòovacího prvku uzavøete.
	3. Vyperte v praèce s programem na jemné prádlo, teplou vodou a jemnÆm pracím práðkem.
	4. Dokonale usuðte na vzduchu a komponenty opìt sestavte.
	1. TestovanÆ pøístroj pøipojte ke kvalitnímu standardu se známÆm tlakem a pomocí spojky T napust’te 150 a˛ 500 cm3 testovacího objemu.
	2. Tlakomìr natankujte na tlak mírnì pøesahující 300 mm Hg.
	3. Tlak vypouðtìjte ne rychleji ne˛ 10 mm Hg za sekundu a zastavte ho v˛dy tak, abyste si ovìøili tlak pøi 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 v USA) a 0 mm Hg.

	Záruka

	Sissejuhatus
	Hoiatused
	Ühendamine
	1. Ühendage voolikud näidikuga.
	2. Joondage ja suruge FlexiPort adapter manseti pordile.
	3. Veenduge, et kõik ühenduskohad oleksid õhukindlad.

	Protseduur
	1. Valige manseti suurus vastavalt patsiendi õlavarre ümbermõõdule. Igale mansetile on märgitud sobivad mõõdud sentimeetrites.
	2. Asetage mansett ümber õlavarre. Sättige arterit tähistav märgis õlavarrearteri kohale. Manseti alumine äär peab jääma 2,5 cm küünarlohust ülespoole.
	3. Pumbake mansett kiiresti oletatavast (palpatoorsest) süstoolse rõhu väärtusest 30 mm Hg kõrgemaks.
	4. Avage ventiil aeglaselt, et mansett tühjeneks kiirusega 2 kuni 3 mm Hg sekundis. Kui mansett tühjeneb, määrake stetoskoobiga kuulatledes süstoolse ja diastoolse rõhu väärtused.
	5. Seejärel langetage mansetis olev rõhk kiiresti ja märkige saadud tulemused üles. Minimaalselt 30 sekundi pärast korrake mõõtmist.

	Tehnilised andmed
	Standardid
	Hooldus
	1. Eemaldage kaheosalistelt mansettidelt õhukott.
	2. Fikseerige kinnitusaasad ja haak suletud asendisse.
	3. Läbige õrn masinpesu sooja vee ja ja õrna pesuvahendiga.
	4. Kuivatage õhu käes täielikult ja pange osad uuesti kokku.
	1. Seade tuleb põhjalikult kalibreerida ka pärast hooldust ning parandust. Testimiseks ühendage seade T- ühendusosa abil kõrgekvaliteedilise, rõhustandardi vahendiga kasutades testmahtu 150...500 ml.
	2. Tõstke mõõdiku näit üle 300 mm Hg.
	3. Vähendage rõhku mitte kiiremini kui 10 mm Hg sekundis ja kontrollige väikesi pause tehes rõhku näitudel 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 USAs) ja 0 mm Hg.

	Garantii
	Bemutató
	Figyelmeztetések
	Csatlakoztatás
	1. Csatlakoztassa a csövet a nyomásmérõhöz.
	2. Állítsa egy vonalba és nyomja rá a FlexiPort adaptert a mandzsetta nyílására.
	3. Gyõzõdjön meg róla, hogy az összes csatlakozási pont légmentesen zár.

	Mûködtetés
	1. Válassza ki a beteg karkörfogatának megfelelõ mandzsettaméretet. Minden mandzsettáról leolvasható a centiméterben feltüntetett alkalmazhatósági tartomány.
	2. Csavarja rá a mandzsettát a karra úgy, hogy az artériát jelzõ vonal a felkar artériája (arteria brachialis) felett legyen, a mandzsetta alsó széle pedig 2,5 cm-rel legyen a könyökhajlat felett.
	3. Fújja fel gyorsan a mandzsettát 30 Hgmm-rel a becsült (vagy tapintott) szisztolés vérnyomásérték fölé.
	4. Nyissa ki a szelepet részlegesen úgy, hogy a leeresztés sebessége kb. 2-3 Hgmm legyen másodpercenként. Ahogy a nyomás esik, jegyezze meg a fonendoszkóppal detektált szisztolés és diasztolés vérnyomásértékeket.
	5. Gyorsan engedje ki a maradék nyomást, és rögtön jegyezze fel a mérési eredményeket. Második méréshez ismételje meg a fent leírt lépéseket, a két mérés között legalább 30 másodperc teljen el.

	Jellemzõk
	Szabványok
	Karbantartás
	1. Távolítsa el a belsõ gumit a kétrészes mandzsettáról.
	2. Tegye a horog- és kampórögzítõket zárt helyzetbe.
	3. A gépi mosást gyenge ciklusban, meleg vízzel és enyhe mosószerrel végezze.
	4. Levegõn szárítsa meg teljesen, majd szerelje össze az alkatrészeket.
	1. Csatlakoztassa a vizsgálni kívánt eszközt magas minõségû, ismert nyomásstandardhoz és 150-500 ml teszttérfogathoz egy T-csatlakozó segítségével.
	2. Helyezze kissé 300 Hgmm feletti nyomás alá a mérõt.
	3. A folyadék leeresztésével csökkentse a nyomást 10 Hgmm/másodperc sebességgel, álljon meg és ellenõrizze a nyomást a következõ értékeknél: 300, 250, 200, 150, 100, 50 (USA-ban 60), valamint 0 Hgmm.

	Jótállás
	Úvod
	Upozornenia
	Napojenie
	1. Pripevnite rúrky k ukazovate½u.
	2. Nastavte a vtlaète adaptér FlexiPort do man˛etového otvoru.
	3. Uistite sa, ˛e vðetky spoje sú vzduchotesne uzavreté.

	Obsluha
	1. Zvo½te ve½kost’ man˛ety vhodnú na obvod pacientovho ramena. PrísluðnÆ rozsah v centimetroch je vytlaèenÆ na ka˛dej man˛ete.
	2. Obtoète man˛etu okolo ramena tak, aby znaèka na oznaèenie artérie bola umiestnená nad brachiálnou artériou a spodnÆ okraj man˛ety vo vzdialenosti 2.5 cm nad lakt’ovÆm zhybom.
	3. RÆchlo nafúknite man˛etu na úroveò 30 mm Hg nad odhadovanÆm (alebo palpaène zistenÆm) systolickÆm tlakom.
	4. Èiastoène otvorte ventil, aby ste umo˛nili vypúðt’anie vzduchu rÆchlost’ou 2 a˛ 3 mm Hg za sekundu. Ako klesá tlak, zaznamenajte systolickÆ a diastolickÆ tlak, zistenÆ pomocou fonendoskopu.
	5. RÆchlo uvo½nite zvyðnÆ tlak a okam˛ite zaznamenajte vÆsledky merania. S odstupom aspoò 30 sekúnd opakujte vyððie uvedené kroky na získanie druhÆch hodnôt.

	³pecifikácie
	³tandardy
	Údr˛ba
	1. Vyberte duðu z dvojdielnych man˛iet.
	2. Dajte háèik a pracky na pútkach do uzavretej polohy.
	3. Perte v práèke pou˛ívajúc ðetrnÆ program, teplú vodu a jemnÆ prací prostriedok.
	4. Dôkladne vysuðte na vzduchu a opätovne zmontujte súèiastky.
	1. Na otestovanie napojte prístroj pomocou T-konektora na vysoko kvalitnú ðtandardu so známym tlakom a s testovacím objemom od 150 do 500 centimetrov kubickÆch.
	2. Nahustite tak, aby ciferník ukazoval kúsok nad 300 mm Hg.
	3. Vypúðt’ajte tlak, nie rÆchlejðie ako 10 mm Hg za sekundu, prièom sa zastavte a skontrolujte tlak pri hodnotách 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 pre USA) a 0 mm Hg.

	Záruka
	Uvod
	Opozorila
	Povezave
	1. Pritrdite cevje na merilnik.
	2. Nastavite in potisnite adapter FlexiPort na prikljuèek manðete.
	3. Zagotovite tesnjenje na vseh toèkah povezave.

	Delovanje
	1. Izberite manðeto primerne velikosti za obseg bolnikove roke. Mejne vrednosti v centimetrih so natisnjene na vseh manðetah.
	2. Manðeto ovijte okrog roke tako, da je kazalec oznaèevalnika arterije nad brahialno arterijo in spodnji rob manðete 2,5 cm nad zgibom komolca.
	3. Hitro napihnite manðeto na 30 mm Hg nad ocenjenim (ali otipljivim) sistoliènim tlakom.
	4. Delno odprite ventil tako, da je hitrost izpihovanja 2 do 3 mm Hg na sekundo. Med zmanjðevanjem pritiska si zapomnite sistolièni in diastolièni tlak, ki ga doloèite s stetoskopom.
	5. Hitro sprostite preostali pritisk in meritve takoj zapiðite. Èe ˛elite drugo meritev, postopek ponovite po najmanj 30 sekundah.

	Tehnièni podatki
	Standardi
	Vzdr˛evanje
	1. Odstranite zraènico iz dvodelne manðete.
	2. Kljuko in zaponko zanke postavite v zaprti polo˛aj.
	3. Operite v stroju na nastavitvah za obèutljivo perilo s toplo vodo in z blagim detergentom.
	4. Posuðite na zraku in znova sestavite komponente.
	1. S konektorjem T pove˛ite inðtrument, ki ga preskuðate na visoko-kakovostno standardno napravo z znanim pritiskom s testno prostornino 150 do 500 cm3.
	2. Pritisk v merilniku poveèajte malo nad 300 mm Hg.
	3. Poèasi sproðèajte pritisk, ne hitreje kot 1 0mm Hg na sekundo. Pri tem se ustavite in preverite pritisk pri 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 v ZDA) in 0 mm Hg.

	Garancija
	Wprowadzenie
	Ostrze¿enia
	Po¸¶czenia
	1. Przymocowaæ rurkê do przyrz¶du pomiarowego.
	2. Wyrównaæ i wcisn¶æ z¸¶czkê FlexiPort do portu mankietu.
	3. Upewnij siê, ¿e wszystkie po¸¶czenia s¶ szczelne i nie przepuszczaj¶ powietrza.

	Obs¸uga aparatu
	1. Wybierz mankiet o rozmiarze odpowiednim dla obwodu ramienia pacjenta. Odpowiedni zakres (w centymetrach) jest nadrukowany na ka¿dym mankiecie.
	2. Owiñ mankiet dooko¸a ramienia tak, aby wskaŸnik po¸o¿enia têtnicy znajdowa¸ siê nad têtnic¶ ramienn¶, a dolna krawêdŸ mankietu 2,5 cm powy¿ej zgiêcia ¸okciowego.
	3. Szybko napompuj mankiet do poziomu 30 mm Hg powy¿ej spodziewanego (lub ocenianego palpacyjnie) ciœnienia skurczowego.
	4. Otwórz czêœciowo zawór, aby spowodowaæ opró¿nienie mankietu z szybkoœci¶ od 2 do 3 mm Hg na sekundê. W czasie obni¿ania siê ciœnienia w mankiecie zapamiêtaj skurczowe i rozkurczowe ciœnienie têtnicze, oznaczone przy pomocy stetoskopu.
	5. Szybko wypuœæ pozosta¸e powietrze i od razu zapisz wynik pomiaru. Po co najmniej 30 sekundach powtórz powy¿sze czynnoœci w celu uzyskania drugiego odczytu.

	Parametry techniczne
	Standardy
	Konserwacja
	1. Wyj¶æ balon z mankietów dwuczêœciowych.
	2. Umocuj haczyk z zapink¶ w pozycji zamkniêtej.
	3. Pierz w pralce automatycznej w programie delikatnym, w ciep¸ej wodzie i ¸agodnym detergencie.
	4. Elementy wysusz dok¸adnie i z¸ó¿ z powrotem.
	1. Pod¸¶cz testowany aparat za pomoc¶ z¸¶cza T do standardowego Ÿród¸a ciœnienia o wysokiej jakoœci, zapewniaj¶cego objêtoœæ testow¶ od 150 do 500 cm3.
	2. DoprowadŸ do elementu pomiarowego ciœnienie o wartoœci nieco powy¿ej 300 mm Hg.
	3. Redukuj ciœnienie nie szybciej ni¿ 10 mm Hg na sekundê, kontroluj¶c ciœnienie przy 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 w USA) oraz 0 mm Hg.

	Gwarancja


	ÅËËÇÍÉÊÁ
	Åéóáãùã×
	Ãñïåéäï²ïé×óåéò
	ÓõíäÅóåéò
	1. ÓõíäÅóôå ôéò óùëçí óåéò óôï ìåôñçô×.
	2. Åõèõãñáììßóôå êáé ²éÅóôå ôïí ²ñïóáñìïãÅá FlexiPort óôç èÆñá ôéò ²åñé÷åéñßäáò.
	3. Âåâáéùèåßôå üôé óå üëá ôá óçìåßá óÆíäåóçò Å÷åé å²éôåõ÷èåß åñìçôéêü êëåßóéìï.

	Ëåéôïõñãßá
	1. Å²éëÅîôå ôï ìÅãåèïò ²åñé÷åéñßäáò (cuff) ²ïõ åßíáé êáôÜëëçëï ãéá ôçí ²åñßìåôñï ôïõ âñá÷ßïíá ôïõ áóèåíïÆò. Óå êÜèå ²åñé÷åéñßäá (cuff) Å÷åé á²ïôõ²ùèåß ôï éó÷Æïí åÆñïò ôéì í, óå åêáôïóôÜ.
	2. Ãåñéôõëßîôå ôï âñá÷ßïíá ìå ôçí ²åñé÷åéñßäá (cuff) ìå ôïí áñôçñéáêü äåßêôç ²Üíù á²ü ôç âñá÷éüíéá áñôçñßá êáé ìå ôï êÜôù Üêñï çò ²åñé÷åéñßäáò óå á²üóôáóç 2,5 åêáôïóô í ²Üíù á²ü ôçí êáì²Æëç óôïí áãê íá.
	3. Öïõóê óôå ôçí ²åñé÷åéñßäá á²üôïìá Åùò ôá 30 mm Hg ²Üíù á²ü ôçí åêôéì ìåíç (× øçëáöçô×) óõóôïëéê× ²ßåóç.
	4. Áíïßîôå åí ìÅñåé ôç âáëâßäá  óôå íá å²éôñÅøåôå ôï îåöïÆóêùìá ìå ôá÷Æôçôá 2-3 mm Hg áíÜ äåõôåñüëå²ôï. Êáè ò ç ²ßåóç ²Åöôåé, óçìåé óôå ôç óõóôïëéê× êáé ôç äéáóôïëéê× ²ßåóç ²ïõ áíé÷íåÆåôå ìå ôï óôçèïóêü²éü óáò.
	5. Åêôïí óôå á²üôïìá ôçí õ²üëïé²ç ²ßåóç êáé êáôáãñÜøôå áìÅóùò ôéò ìåôñ×óåéò. ½óôåñá á²ü ôïõëÜ÷éóôïí 30 äåõôåñüëå²ôá, å²áíáëÜâåôå ôá ²áñá²Üíù â×ìáôá ãéá ìéá äåÆôåñç ìÅôñçóç.

	ÃñïäéáãñáöÅò
	ÃñïäéáãñáöÅò
	Óõíô×ñçóç
	1. ÁöáéñÅóôå ôç öïÆóêá á²ü ôéò ²åñé÷åéñßäåò äÆï ôåìá÷ßùí.
	2. Ôï²ïèåô×óôå ôéò ôáéíßåò âÅëêñï óå êëåéóô× èÅóç.
	3. Óôï ²ëõíô×ñéï ÷ñçóéìï²ïé×óôå ôïí êÆêëï åõáßóèçôùí ñïÆ÷ùí, ÷ëéáñü íåñü êáé ×²éï á²ïññõ²áíôéêü.
	4. Óôåãí óôå åíôåë ò êáé å²áíáóõíáñìïëïã×óôå ôá åîáñô×ìáôá.
	1. ÓõíäÅóôå ôï üñãáíï ²ïõ èá åëåã÷èåß ìå õøçë×ò ²ïéüôçôáò, ãíùóôü ²ñüôõ²ï ²ßåóçò êáé 150-500 cc äïêéìáóôéêü üãêï ÷ñçóéìï²ïé íôáò óÆíäåóç ó÷×ìáôïò T.
	2. Ñõèìßóôå ôçí ²ßåóç ôïõ ìåôñçô×  óôå íá åßíáé åëÜ÷éóôá ²Üíù á²ü 300 mm Hg.
	3. Ìåé óôå ôçí ²ßåóç ìå ôá÷Æôçôá Åùò êáé 10 mm Hg áíÜ äåõôåñüëå²ôï, åëÅã÷ïíôáò ôçí ²ßåóç óôá 300, 250, 200, 150, 100, 50 (60 ãéá ôéò ÇÃÁ) êáé 0mm Hg.

	ÅããÆçóç
	Welch Allyn®
	DuraShock™ Handheld Aneroid Sphygmomanometer
	Model DS54, Model DS55, Model DS56, Model DS65, and Model DS66
	FlexiPort Connections
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